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1 N

1+ €V 0Py emoincev 0 Be0C Tov oVLPAVOV KOl TNV

In [the] beginning God made the heaven and the

YNV 2+ MOE YN MV 0OPOUTOC KOl OKOTOUOKELOGTOS KOl

earth. Butthe earth was unseen and unready, and

oKOTOG emdved ™G aPfvccov kot mvevua Oeov

darkness [was]upon  the abyss, and spirit [of] God

EMEPEPETO EMAV® TOL VOATOC 3+ Kol €imev 0 0€0¢

bore upon the water. And God said,

YEVNONTO QMG Kol €YEVETO QOMC 4+ Ko €l0gV 0 B0
Let there be light! And there was light. And God beheld

T0 QMG OTL KOAOV Kot Oleymploey 0 0e0¢ avauEsov
the  light that [it was] good. And God parted between

TOV QMOTOC KOl OVUUECOV TOL GKOTOLG s+ KOl
the light and between the darkness. And

exdieoev 0 0e0C T0 POC MUEPAY KOl TO OKOTOG
God called the  light, Day, and the  darkness

EKAAEGE VOKTO KOl EYEVETO EOTMEPU KOL EYEVETO TPMI

he called, Night; and there was evening and there was morning,
nuépa o ¢+ Kol eimev o Bedg yevnOnntow otepéopa gv
day one. And God said, Let there be a firmament in

LECH TOL VOOTOC Kol €0TM OY®PILOV AVOUECOV

[the] midst ofthe  water, and let it be [for] parting between

VOOTOC KOl VOOTOC 7+ Kol €moinoev o 0e0¢ 10

water and water! And God made the

OTEPEMUO KOl OlEYMPLoEV 0 BE0C avauéGov TOov

firmament, and God parted between the

VOUTOC O MV VAOKAT® TOV OTEPEDMUATOS KOl

water which was  underneath the firmament, and

AVOUEGOV TOL VONTOC TOV EMAVEO TOV GTEPEMUOTOS g+

between the water above the firmament.

Kol €KAAECEV 0 BEOC TO OTEPEDUA OVPOVOV KO
And God called the firmament, Heaven. And

eloev 0 0e0C OTL KOAOV KOl E€YEVETO ECGTMEPA KOl

God beheld that [it was] good; and there was evening and

EYEVETO TPOI MUEPA OEVTEPA o+ KO €lmMEV 0 BeOC

there was morning, [ day [the] second]. And God said,

cuvoYOMTO TO VOWP TO LIOKAT® TOV OLPAVOL E1G

Let [ come together the  water underneath the heaven]| into

cuovayoynv utoav kot oedntom m Enpd kol €YEVETO
[ gathering one], and let [ appear the dry [land]]! And it was
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oVTOG Kol cuviydn 10 VO®P TO LIOKAT® TOL
SO. And [ gathered together the — water underneath the

oVPOVOV €15 TOAC CLVOYWOYAC ALTOV Kol OEON N Enpa
heaven] into their gatherings, and [ appeared the dry [land]].

0+ KOl €EKAAECEV 0 BEOC TNV ENpAv ynv Kol Td
And God called the dry [land],  Earth; and the

CUGTHUOTO TV VOATOV eKdAece Baldcoog Kot

collections of the waters he called, Seas. And

eldev 0 006 OTL KOAOGV 11+ Kou glmev 0 0e0g
God beheld that [it was] good. And God said,

Bractncdto m yn Potdavnv ydptov GmEIPOV GHEPUOL
Let [ grow the earth] pasturage of grass sowing seed
Kotd  yévoc ko kaf opodtnTta kot EVAOV

according to  type, and according to likeness, and [ tree

KOPTIUOV TOLOVV KOPTOV OV TO OWEPUO CVTOV €V
[the] fruitful] producing fruit which the  seed of it [is] in

QUTO KOTO YEVOC €ML TNG Yng Kol €YEVETO OVTMG

it, according to  type upon  the earth!  And it was SO.

o+ Ko e€nveykev - oyn Potdvnv yOptov GmEIpOV
And [ brought forth the earth] pasturage of grass sowing

omépUO KOTA  yévoc kot kof® opoldtnTo Kot

seed, according to  type, and according to likeness; and

EVAOV KAPTIUOV TOLOVV KOPTOV OL TO GRHEPLOL

[ tree [the] fruitful] producing fruit which the  seed

QUTOV €V OLTO KOTA YEVOG €mL NG YNNG 13+ KO
of it [is]in it, according to  type upon  the earth. And

eldoev 0 Be0c OTL KOAOV KO €YEVETO ECTMEPA KO
God beheld that [it was] good. And there was evening and

EYEVETO TPWI MUEPQ TPITN 1+ KoL €lmeV 0 O€0C
there was morning, [ day [the] third]. And God said,

YEVNONTOGAY QMOGTNIPES €V T GCTEPEDMUOTL TOV
Let there be luminaries in the firmament of the

oVPOVOL €1 QAVCLY €L NG YNG TOL drywpilewy

heaven for giving light upon the earth, to part

AVOUECOV TNG MUEPOS KOL OVOUEGOV TNG VLKTOG Kol
between the day and between the night! And

E0TMGOV €1 ONUEID KOU €1 KOPOVS KOl €1C MUEPOG

let them be for signs, and for times, and for days,

KOl €15 €VIOLTOVG 15+ KOl £0TOCOV €1 QOUCLY &V TO
and for years! And let them be for giving light in the

CTEPEMUATL TOV OVPAVOD MGTE QOIvEWV €Ml ™S VNG

firmament ofthe  heaven, SO as to shine upon  the earth!
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Kol €YEVETO OUTMC 16+ KO €mOiNocev 0 Be0C TOLG 00O

And it was SO. And God made the two
QMOOTNPOS TOVC LEYAAOVE TOV (QMOTHPO TOV UEYOV EI1C
[ luminaries great]; the [ luminary greater| for
apydc TG MUEPOC KOl TOV (QMOOTNPO TOV EAACGEH €1C
beginnings ofthe day, and the [ luminary lesser] for
apydS NG VULKTOC KOl TOLG OOTEPUC 17+ Kol €0eT0
beginnings ofthe night, and the stars. And [ put
aVTOVC 0 0EOC €V T® OTEPEMUATL TOV OVPOVOD (MOTE
them God] in the firmament ofthe  heaven, SO as
Qaivewy €ml TNG YNG s+ KO OPYEWV TNG MUEPOS Kl
to shine upon the earth, and to begin the day and
NG VUKTOC Ko Oly®pilety ovauécov Tov GMTOC Kol
the night, and to part between the light and
AVOUECOV TOL GKOTOLG Kol €1dev 0 Bedg 0Tl KOAOV
between the darkness. And God beheld that [it was] good.
1o+ KOl EYEVETO EOTMEPU KOL EYEVETO TPWOI MUEPA

And there was evening and there was morning, [ day
TETAPTN 20+ KO €lmev 0 Be0¢ eCayayétom Too VOOTA
[the] fourth]. And God said, Let [ bring forth the  waters]
EPMETA. YuYOV (OOMV KOl TETEWO  TETOUEVO €Tl
reptiles [ lives of living], and [ winged creatures flying] upon
™G NG KOTA TO OTEPEMUN TOL OLPUVOD KO
the carth  below the  firmament ofthe  heaven! And
EYEVETO OVTMC 21+ KOL €MOINCEV 0 Bedg TOL KNTN
it was So. And God made the [ whales
T0, ueYdAo ko mwacav yoynv (oov EPTETOV O
great], and every life of living creatures of reptiles which
eENyaye Ta VOOTO KOTA  YEVN OVTOV KOL TTOV
[ brought forth the  waters] according to their types; and every
TMETEWVOV TTEPMOTOV KOTA  YEVOC Ko €loev 0 Bedg Ot
[ winged creature feathered] according to  type. And God beheld that
KOAD 2+ KOl €VAOYNCEV avTtd 0 0e0C Aéymv
[it was] good. And [ blessed them God], saying,
avédveole kol mAnOOvecOe kol mAnpowooate To VOWTO
Grow and multiply, and fill the  waters
ev tauc Ooldoocalc ko to metewvd  mAnBuvécBwoav
in the seas! And [ the winged creatures let] be multiplied
EML TNG YNG 23+ KOl EYEVETO ECMEPO KOL EYEVETO TP
upon  the earth! And there was evening and there was morning,
NUEPO TEUTTN 24+ Ko €lmev 0 Oe0¢ eCayayétm M YN
[ day [the] fifth]. And God said, Let [ bring forth the earth
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yoynv Coocov Kotd YEVOC TETPATOOO KOL EPTETA
life living] according to [its] type -- four-footed, and reptiles,

Kot Onplo ™G yNg xatd  YEVOg Kol €YEVETO OVTMG

and wild beasts ofthe earth according to  type! And it was s0.

25+ Kol gmoinoev o Bed¢ ta Onpla g yng xatd

And God made the  wild beasts ofthe earth  accordingto

YEVOG KOl TO KTNVN KOTA  YEVOG LTV KOl TOVTO
type, and the  cattle according to their type, and all

T EPMETA TNC YNC KOTA  YEVOC Ko €idgv 0 Bedc OTL
the  reptiles ofthe earth  accordingto type. And God beheld that

KOAG 26+ Ko €imev 0 Ogd¢ momowmuev avBpwmov

[it was] good. And God said, Let us make man

Kot €wovo mMUETEpaV Kol kob opolmowy kot

according to [ image our], and according to likeness! And

apyEtooay Tov 1ydvwv e BoAdoong kot TV

let them control the fishes of the sea, and the

TETEWVAOV TOL OLVPOVOL KOl TOV KTNVOV Kol TACTNG

winged creatures ofthe  heaven, and the cattle, and all

™G NG Kol TAVIOV TOV EPTETOV TOV  EPTOVIWOV

the earth, and all the reptiles of the ones crawling

enl ™G YNG 27+ Kl €moinoev o 0e0¢ tov avBpwmov

upon the earth! And God made man

Kot  ewova Beod emoincev avtdv dpoev kol ONAv
According to [the] image  of God he made him. Male and female

EMOINGEV ALTOVC 25+ KO EVAOYNGEV ALTOVC 0 0€0C
he made them. And [ blessed them God],

Aeyov avédvecsbe kol mAnOovesBe kol mAnpocate
saying, Grow and multiply, and fill

TNV YNV KOl KOTOKLPLEVGATE OUTNG KOl OPYETE TOV

the earth, and dominate it! And control the

OOy ¢ Boldoong Kol TOV TETEWVAOV TOL

fishes ofthe  sea, and the winged creatures  of the

oVPOVOL KOl TOVIOV TOV KINVOV KOl TACNG NG

heaven, and all the cattle, and all of the

NG KOl TAVIOV TOV EPTETOV TAOV  EPTOVIOV £l

earth, and all ofthe  reptiles of the [ones] crawling upon

MG YNNG 20+ Ko €imev 0 Be0¢ 1000 0&dKA vUiv TAvTO,
the earth! And God said, Behold, Ihave given to you every

YOPTOV OCTOPIUOV OTEIPOV GMEPUN O  EOTV EMAVO

grass fit for sowing a sowing of seed which s upon

™mMC YNG Kor mav EVAOV 0 €YEL €V EOVTO KOPTOV

the earth, and every tree which has in itself a fruit
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OTMEPUOTOC OMOPiLOL VULV €oton €1 PpOGIY 30+ KO

seed fit for sowing; to you itwillbe  for food, and

mdol tolg Onpilolg e yng xair mAClL TOIC TETELVOIC

to all the wild beasts ofthe earth, and to all the winged creatures

TOU OVPOVOL KOl TOVTL EPTETM® E£PTMOVIL EML TNG VNG

ofthe  heaven, and to every reptile crawling upon  the earth,

0 &eL gv gowt® yuynv Cong Kot mavia yOpTov

which has in itself breath of life, even  every [ grass

YAOPOV €15 Ppodoty Kol €YEVETO OVTMC 31+ KO

green| for food. And it was s0. And

eldev 0 Be0¢ ta mAvia, 6co  €moince kol 100V
God beheld all as much as he made. And behold, [it was]

KoAd AMav Kol €YEVETO €OTMEPO KAl EYEVETO TPWOI

[ good exceedingly]. And there was evening and there was morning,

NUEPA €KTN

[ day [the] sixth].

2 2

1+ Kol ouveTeEAécOnGay 0 ovpavog Kol 1 YN KOl TOGC

And [ were completed the heaven and the earth], and all

0 KOGUOC OUTMV >+ KOl GUVETEAECEV 0 B0E0C €v 1M

the cosmos of them. And God completed in the

NUEPA TN EKTN TA £PYC OVTOV O  ETOINGE KO
[ day sixth] his works which he did. And

Kotémoavoe ™ mnuépa TN fooun and mAVIOV

he rested onthe [day seventh] from all

TOV EPYOV OVTOV OV ENOINGE 3+ KOL EVAOYNGEV 0 BEOC
his works which he did. And God blessed

v nNuEpav v eROOUNV Kol myiacev avtv OtL gV
the [ day seventh], and sanctified it; for in

VT KOTEMAVGEV OO TAVIOV TOV EPYMOV AVTOV OV

it he rested from all his works -- which
npéoto o Be0g motelv 4+ avt) 1N PiProg yeviécemc
God began to do. This [is] the book of [the] origin
oVPaVOD KOl YNG OTE €YEVETO 1N MUEPO €mOINcE

of heaven and earth, when it became, inthe day [ made

0 0edc TOV OvPOVOV KOl TNV YNV 5+ KOl 7OV YAOPOV

God] the heaven and the earth, and every green

aypov TPO TOL YévecsHor €ml NG YNNG Kol mAvVTO,

field before it existed upon the earth, and all

YOPTOV OYypoL TPO TOL avateidal ov  yop EPpetev

grass of [the] field before [its] rising, [ did not for rain
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KUpLog o 0edg eni v ynv Kl dvOpowmog ovk MV
[the] LORD  God] upon the earth, and [ man no there was]

gpyalecor auThV 6+ TNYN 0€ avEPaLVEV €K gl

to work it. But a spring ascended from out of the

NG Kot endtile mav TO TPOCOTOV TNG YNG 7+ Ko

earth, and it watered all the face of the earth. And

émlaocev 0 Bedc tov dvOpwmov yovv AaPov amd ™G
God shaped the man, [ dust taking] from the

YNG KOl EVEQUONOCEV €1C TO TPOCMTOV OUTOV TTVONV
earth. And he breathed into  his face breath
Cong ko eyéveto o AvBpomoc €1 yuynv Cooav s+
of life, and [ became man] a [ soul living].

Kol €QUTEVGEV 0 Bedg mapdosicov ev Eoév katd

And God planted paradise in Eden according to
avatoAdS Kor €0eto ekel tov avBpomov ov  EmAace

[the] east, and he put there the man whom he shaped.

o+ Kol eCavétethev 0 0e0c €Tt ex g yng mov EvAov

And [ caused to rise up God] yet from the earth  every [ tree

opaiov €1 Opacly Kol KOAOV €15 Bp®dCy Kol TO
beautiful] to [the] sight, and good for food, and the

Ehov TNc CONG €V UECH TOL TOPAOEIGOV KOL TO

tree of life in [the] midst ofthe  paradise, and the

EVAOV TOL E0EVOL YVOGTOV KOAOD KOl TTOVNPOV 1o+

tree, the one to know knowing good and evil.

TOTOUOC 0 exkmopevetal €5 Eoév motiletv tov

And a river goes forth from Eden to water the

mopaoElcov ekeifev agpopiletal €1 Téocapac apYas 1+

paradise; from there it separates into  four sources.

ovoua T e&vi Oom®v 0oVTOC O KUKA®V TAcav TNV

[The] name to the one [is] Phison.  This [is] the [one] encircling all the

ynv Buildt exkel ov €ott 10 Ypuvoiov o+ TO O€
land of Havilah -- [there = where is the  gold]. And the

YPVGIOV NG YNG EKEIVNC KOAOV Kl €KElL €GTIV O
gold of that land [is] good, and there is the

dvOpas ko o AiBog o mpdoivoc 13+ Kol OVOUO TM

carbuncle and the [ stone leek colored]. And [the] name  to the

TOTOU® T® 0eLTEPW ['ed®v 00TOC O KUKA®V Tadcav

[ river second] [is] Gihon. This [is] the [one] encircling all

mv ynv Awwoniog 4+ kot 0 motapdg o tpitog Tiypic
the land of Ethiopia. And the [ river third] [is the] Tigris.
oVTOC O TPOTOPEVOUEVOC KATEVOVTL AGGLPi®V 0 o€

This [is] the [one] going forth over against [the] Assyrians. And the
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ToTaUdC 0 Té€taptoc Evepdtng s+ kol élaPe kdprog
[ river fourth] [is the] Euphrates. And [ took [the] LORD

0 0eoc tov avBpomov ov Emlace kol €0gto avTOV
God] the man whom he shaped, and put him

ev 10 mopadeicm epyalecHar avtOvV Kol QUAAGGELV

in the paradise to work it and to guard.

6+ KOl EVETEIAOTO KOPLOg 0 0ed6C T AdAU AEymv omod
And [ gave charge [the] LORD  God] [to] Adam, saying, From

Tovtog VA0V TOv &V T TapPadEic® Ppdoel @oyn

all of a tree of the one in the paradise [ food you shall eat],

17+ amO 0 TOL CVAOL TOL YWVAOOKEW KOAOV Kol

but from the tree ofthe  knowing good and
ToVNPOV 0L edyecOe am’ oavtov MO av  Muépa

evil, you shall not eat from it; but in whatever day

@dynte om’ ovtov OQavitew amobaveicOe 15+ ko gime
you should eat from it, to death you shall die. And [ said

KUpLog 0 0edc ov  KkaAdV glvar tov  dvBpwmov
[the] LORD  God], [Itis] not good [ to be [for] the man]

uovov momowpey avt® Ponbdév kat”  avtdv 19+ Kal

alone, let us make for him a helper according to  him! And

Emhacev 0 Bedc €11 €K me yng mdévrta to Onpila

God shaped yet from out of the earth  all the  wild beasts
TOL OypOV KOl TAVTIO TO TETEWE TOL OVLPOVOD KOl

ofthe field, and all the  winged creatures ofthe  heaven. And

Nyayev ovtd mpog Tov AOQU 10€lv TL KOAEGEL aVLTE,

he led them to Adam, to behold what he would call them.

KOl oV O oV ekaiecev avtd Addu youynv Cocav
And all what ever [ called it Adam] -- [ life [the] living],

TOUTO OVOUOL  OUTM 20+ KOl EKAAEGEV AOQL OVOUOTOL

this [was the] name to it. And Adam called names

Aol TOWS KTNVEGL KOl TACL TOWS TETEWOIC TOVL

to all the cattle, and to all the winged creatures  of the

ovpavoy Kol TAct Tolg Onpioic tov aypod T o€

heaven, and to all the wild beasts ofthe  field; but to
Adau ovy evpébn Ponboc OUOo0C aVTO® 21+ Ko
Adam there was not found a helper likened to him. And

enéPare kOPLO¢ 0 0eOC éxkotacty emi tov Addu Kl
[ put [the] LORD  God] a change of state over  Adam, and

vmvooe Kol Elafe piov TV TAELPOV OWTOV Kol

he slept. And he took one of his ribs, and

QVETANPOOE CAPKO OVT OLTNG 22+ KOL MKOOOUNGCE
supplied flesh against it. And [ built
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KUpLog o Bedc v mhevpdv mv  EhaPev amd

[the] LORD  God] the rib which he took from
T0V AOQUL €1C yuvaiko KOl MYOYEV OQLTNV TPOC
Adam into  [a] woman. And he led her to
TOV ASQU 23+ Kot €imev AOQL TOVTO VOV OGTOVUV €K
Adam. And Adam said, This now [is] bone from
TOV 0CTEMV LOV Kol oOpE €K TNG GOPKOC LOV VTN
my bones, and flesh from my flesh; she
KAnONnoetalr yoviy OTL €K TOL OVOPOC ou)mg e OO
shall be called woman, for from the man was taken.
24+ EVEKEV TOLTOV Kataieiyel dvOpmmoc

Because of this [ shall leave man]|
TOV TOTEPO AVTOV KO TNV UNTEPA KO
his father and mother, and
TPOCKOAANONGETAL TN Yuvaika QVTOD Kol €60VTOL Ol
shall cleave to his wife, and [ shall be the
OV0 €15 olpKa Mav 25+ Ko Moav ot 000 Yuuvoi o T€
two] for [ flesh one]. And [ were the two] naked, both
AdGQUL Kol 1 YLVI] VTOD KOl OVK NoGYVVOVTO
Adam and his wife. And they were not ashamed.
3 3
1+ 00€ 0PI MV QPOVILAOTOTOC TAVTOV TOV Onpiov

Butthe serpent was  most skilled of all the wild beasts,
TOV €L NG YNNG v €moince kOPLog o0 Bedc ko
of the ones upon the earth  whom [ made [the] LORD  God]. And
gimev 0 0@ TN 7Yyuvalki TLOTL €imev 0 0ed6¢ ov un
[ said the serpent] tothe woman, For why said God, No way
Qdynte omd TOVIOS EVAOL TOL TOPOUOEICOV -+ KOl
should you eat from all of a tree ofthe  paradise? And
gilmev Mn yov amd Kopmov TOL EVAOL TOL
[ said the woman], From fruit ofthe  tree of the
nopaoeicov @ayoueda ;- amd 6€ TOL KOPTOL TOL
paradise we shall eat; but from the fruit of the
EOAOL O ECTIV &V UECH TOV TOPUOEIGOV
tree which is in the middle ofthe  paradise,
ginev 0 00 ov PAyecOe am” oavtod ov de un dynode
God said, Eat not from it, nor touch
aUTOV ivo un anofdvnte 4+ Ko €imev 0 OQIC
it! that you should not die. And [ said the serpent] to the
yovalki ov Oavatm amoBaveicOe s- 10l yap o0 0e0¢
woman, Not  to death will you die. [ knows For God]
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0Tl 1 av MUEPO GAYNTE Ot OVTOL
that in which ever day you should eat of it,

olavoryOncoviar vumv ot opBoipol kot £€cecbe ®C

[ will be opened wide your eyes], and you will be as

Dol YIVOOKOVTEC KOAOV KOl TTOVNPOV ¢+ KOl €OV M
gods, knowing good and evil. And [ beheld  the

yovi] 0Tt KaAdv 10 EVAOV €1¢ Ppoov kot OTL

woman] that [[is] good  the  tree] for food, and that

apeGTOV TOIG O0POOANOIC 10elv Ko ®poidv 0TI

[it is] pleasing to the eyes to behold, and is beautiful
TOL KaTovon ool kKol AoPovca tov KoPmoL 0LTOV

for contemplating. And having taken the fruit of it,

EQaye Kol £0MKE KOL T® OvOpl avTNg UET  OLTNG KO

she ate, and she gave also [to] her husband with her, and

Epayov 7+ Kol omvoiybnoav ot oeBaipol twv 00O

they ate. And [ were opened wide the eyes ofthe  two],
Kol €yvooav 0Tl yuouvoinoav Kol Eppayoy  QUALA
and they knew that they were naked. And they sewed leaves

OUKNG KOl €NOINGOV OVTOIC TEPLOUATO 5+ KO

of a fig-tree, and made to themselves loincloths. And

NKOLGAY NG PMVNG Kvupiov TOL BE0L TEPMATOVVTOC
they heard the voice of [the] LORD God walking

EV TM TOPOOEIC® TO OEMVOV KOl €KpPLPNGAV O TE
in the paradise at dusk. And [ hid both

AddQu Kol 1 yuvi] OLTOV OO TPOGMOTOV KLPIOV
Adam and his wife] from [the] face of [the] LORD

T0V 000 €v péom TOL EVAOL TOL TAPOOEIGOVL o+ KO
God in [the] midst ofthe tree ofthe  paradise. And

exdieoev 0 Be0c Tov AdAU ko gimev avt® AddU TOL
God called Adam, and said to him, Adam, Where

€l 10+ KO €MEV 0LTO NG PWVNG GOV MKOLGO

are you? And he said to him, [ your voice I heard]

TEPUTOTOVVTOC €V TO TOPAdEic® Kol €pofnOnv Ot

[while] walking n the paradise, and I feared, for

YOUVOG YL Kol EKPOPNV 11+ Kol €imev avt® 0 0ed¢
I am naked, and I hid. And [ said to him God],

TIC aVNYYEWRE GOl OTL YOUVOC €1 €L un omd Tov ELAOVL
Who  announced to you that you are naked, unless from the tree

0L  EVETEIAQUNV ©Ol TOUTOV HOVOL UN

of which I gave charge to you, [saying], This alone [you are] not

eayelv am’ avtoh £Qayec 1+ Ko gimev o Aodu 1

to eat from it -- you ate. And Adam said, The
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YOvi] MV €0KOC MET  EUOD OVTN UOL EOMKEV OmO

woman whom you gave [to be] with  me, she gave to me from

Tov EVAOL Kol €Qayov 13+ Kol €ime KOPLog o 0ed6g
the tree, and I ate. And [ said [the] LORD  God] to the

Yovouki Tt TOUTO €EMOINCOC KOl EIMEV 1 YUV O
woman, What [is] this you did? And [ said the woman], The

0PI NTATNCE UE KUl £QPOYOV 14+ KOl €lme KOPLOG
serpent  deceived me, and I ate. And [ said [the] LORD
0 0e0c T® Opel OTL €mMOINCOG TOVTO EMIKATAPOATOS

God] to the serpent, Because you did this, accursed
6L om0 TAVIOV TOV KINVOV Kol om0 TAVIOV TOV

[are] you from all the cattle, and from all the

Onpiov tov  ent ¢ yng eni Tt ombel Gov Kot

wild beasts of the [ones] upon the earth. Upon your breast and
TN KOWAloL TTOPEVOT Kol YNV @y TAGHC TOG TMUEPOC
belly you shall go, and earth you shall eat all the days

¢ oM 6ov 15+ Kar €Bpav OMow avapéoov cov Kot
of your life. And [ hatred I will put] between you and

AVOUEGOV TNG YLVOIKOC KOl OVOUEGOV

between the woman; and between

TOV GTEPUATOC GOV KOl OVOUEGOV TOL CTEPUATOS OVTNG

your seed and between her seed.

aVTOC GOV TNPNGEL KEPUANV KOl GL TNPNGEIS 0LTOV

He will give heed to your ~ head, and you  will give heedto his

TTEPVOV 16+ KO TN Yovouki gime mAnBovov mAnbuvo
heel. And to the woman he said, [In] multiplying I will multiply

TOC AOTTOG GOV KOl TOUG GTEVOYLOVG GOV €V ADTTOIC

your distresses, and your moanings. In distresses

T6EN  TEKVO KOl TPOC TOV AVOPOL GOV

you will bear children, and to your husband

N OTOGTPOPT] GOV KOl OVTOS GOV KUPLEVGEL 17+ TM OF

your submission, and he will dominate you. And [to]
Addau eimev 0Tl MKOLGOG TNG QPOVNG
Adam he said, Because you hearkened to the voice

NG YOVOUKOC GOV Kot €payeg amd tov EOAOL OV

of your wife, and ate from the tree of which

EVETELAAUNV GOl TOUTOV UOVOL uUn QayELV

I gave charge to you, [saying], This alone [you are] not to eat

an’ aVTOL £QAYEC EMIKOTAPATOS N YN &V

from it -- [and] you ate; accursed [is] the land among

TOLG €PYOLE GOV €V ADTOUG (Qayf)  OVTHY TACOG TOG

your works; in distresses you will eat it all the

10
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nuepag g Cong cov s+ akavlog kot TpPoAovg
days of your life. Thorn-bushes and thistles

avoteLEl ©Ol KOL @Oy TOV YOPTOV TOL OYPOV 19+ EV

will rise to you, and you will eat the grass ofthe field. By

{0p®TL TOV TPOGMOTOL GOV MUY} TOV APTOV GOV  €MG

sweat of your face you will eat your bread, until

TOV OmOGTPEYOL GE €15 TNV Ynv € 1N¢  enoedng

the returning you into  the earth from out of which you were taken.

OTL YN € Kol €1 YNV OMEAEVOMN 20+ KO

For earth youare and unto  earth you will go. And

exdieoev AdAQ TO OVOUOL TNG YOVOUKOG 0vTOoL Zmn OTL

Adam called the  name of his wife, Zoe, for

LT MV UNIP TAVTOV TV (OVIOV 21+ KOl ETOINCE

she was  mother of all the living. And [ made

KUPLo¢ 0 0edc Tt AdAU Kol TN YuValki avToD YLITOVOC
[the] LORD  God] [to] Adam and his wife garments

OEPUOTIVOLG KOl EVEOVGEV OLTOVC 2+ Kol €EMeEV 0 Be0C
of skins, and he clothed them. And God said,

1000 AdQU YEyoveEV ®C €1 €€ MUOV TOV YIVOOKELWV

Behold, Adam has become as one of us, to know

KOAOV Kol TOVPOV KOl VOV UNTOTE EKTEIVN ™mv

good and evil. And now, lest at any time he might stretch out the

yeipa kot AdPn oamd tov EVAovL TN (NG Kol EAYN

hand, and should take from the tree of life, and should eat,

Kol (NOETAL €1C TOV OUOVO 23+ KOL ECOMEGTEINEV

and will live into  the eon -- that [ ejected

aLTOV KOPLog 0 0e0C €K TOL TOPAOEIGOV NG TPLPNG
him [the] LORD  God] from the paradise ofthe delicacy,
epydlecOor v ynv €€ ng eANeOn - kol eCePare
to work the earth from which he was taken. And he cast out

Tov AdGU KOl KOTMOKIGEV OUTOV OTEVOVIL TOV
Adam, and settled him before the

TOPOUOEIGOV TNC TPLONG Kol €£Tale T YePOoLPin Ko
paradise ofthe  delicacy, and ordered the  cherubim, and
MV QeAOYIvIIV pou@aioy TNV GTPEPOUEVIIV QLAACGELY
the flaming [ broadsword turning], to guard

MV 000V tov &OAov g {omg

the way ofthe tree of life.

11
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4 7

1+ Addp o €yvo Evav v yvvaika avtod kot
And Adam knew Eve his wife. And

cvArloPovca €teke tov Kaiv ko eimev ektnodunv

conceiving, she bore Cain, and said, I acquired

avBpomov o Ttov B0V 1+ Kol TPocEDETO TEKELV
a man through God. And she added to bear

TOV 0OEAPOV aLTOV TOV APBed Kol eyéveto APed mounv
his brother, Abel. And Abel became a shepherd

npoPdtowv Kaiv oe nv epyalduevoc v ynv s+ Kol
of sheep, but Cain was  working the land. And
eyéveto ued” nuépac nMveyke Kaiv and tov kapmov

it came to pass after [some] days,  Cain brought from the fruits

™me ynG Bvolov T wvpio 4+ kor APed Mveyke Kot
ofthe land a sacrifice tothe LORD. And Abel brought also

aLTOC amd TOV TPOTOTOK®V TOV TPORATOV QLTOV Kol

himself from the first-born of his sheep, and

amd TV GTEATOV ALTOV Kol eneloev 0 0e0¢ emi APeh
from his fatlings. And God looked upon  Abel

Kol €Ml TOLC OWPOLS ovTov s+ emi e Kaiv ko emi

and upon his gifts. But upon Cain and upon

oG Quoicic avtod ov  TPOGECYKE Ko
his sacrifices, he did not take heed. And

elMomnoe tov Kaiv Aoy Kol OGUVETEGE T® TPOCHOT®

Cain fretted exceedingly, and became downcast inthe face.

6+ Kol €ime kvprog o 0eoc tow Kaiv watl mepilvmog
And [ said [the] LORD  God] to Cain, Why [ dejected

EYEVOL KOl OTL GLVETECE TO TPOGOTOV GOV 7+ OVK OV

are you], and why [is] [ downcast your face]? If not
opBdc mpocevEykng opbmc o€ un O1EANC MUOPTES
rightly you brought, [ rightly but not] divided, [you] sinned?

NoLYAGOV TPOG GE N ATOGTPOPT) OVLTOD KOl GU

Be still, to you [shall be] his submission, and you

ap&elc avtov s+ ko gime Koiv mpog APeh
will control ~ him! And Cain said to Abel

TOV 0OEAPOV LTOD JEABmuUEY €1 TO Tediov Kot
his brother, Let us go into the  plain. And

€YEVETO €V T €lval owTtovg &v T Teolw avéotn Kaiv

it came to pass in their being in the plain, Cain rose up

eni APed TOV AOEAQOV OLTOV KOl OTEKTEIVEV OLTOV o+
against Abel his brother, and killed him.

12
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Ko €ime kVvprog o Oedc mpoc Kaiv mov €otv APeh
And [ said [the] LORD  God] to Cain, Where is Abel

0 0OEAPOC GOV KOl EIMEV OV YIVOOK® U1 QUAOE
your brother? And he said, I donot know, [not [the] keeper

TOL QOEAMPOV LOV EYL EYD 10+ KO €lmE KOPLOC TU
of my brother I am)]. And [the] LORD said, What

TEMOINKAC QOVN oipotog Tov AOEAPOL Gov ol TPOC
did you do? [The] voice of [the] blood  of your brother yells to

HE €K TNG YNG 11+ KOl VOV EMKATAPOTOS GL  ATO

me from the ground. And now, accursed [are] you from

™me yng N &yoave Tto otopa avtng oacbar to aiua

the earth  which gaped wide her mouth to take the  blood

TOV OOEAPOD GOV €K TNG YEPOS GOV 12+ OTE €PYE TNV

of your brother from your hand. When  you work the

YNV Kol OV npocOnGel TV 1oY0OV aLTNG dovvai

ground, and [it does] not add [ her strength to give]

GOl OTEVOV KOl TPEUMV €om  eml NG YNgG i3+ Kol

to you; [then in] moaning and trembling you will be upon  the earth. And
ewme Kaiv mpoc xoOplov peiCov mn outio pov
Cain said to [the] LORD, [ [is too] great My fault]

TOVL a@ednval pe 14+ €1 exPlAielg pe onuepov amd

to forgive me. If  youcast me today from

TPOCOTOV TNG YNG Kot amd TOL TPOGHOTOL GOV

[the] face ofthe earth, and from your face,

KpuPNGoUal Kol €00UOL OTEVOV KOl TPEU®V €Ml NG

I will hide, and I will be moaning and trembling upon  the

YNG Kol €0TOl TOS O EVPIOKOV UE OTOKTEVEL UE

earth; and itwillbe  all the [ones] finding me will kill me.

15+ Kol €imev outd KOPLog o Bed¢ ovy 0oVT®M TOC
And [ said to him [the] LORD  God], Not S0, all

o amokteivac Kaiv entd EKOIKOVEVOL TTOPOUAVGEL
killing Cain [ seven [times] [by] punishing will be disabled].

Kor €0eto0 kOplog o0 Bedc onueiov Tt Kaiv tov un
And [ put [the] LORD  God] a sign [to] Cain [ to not

avelelv avtOV mhvto TOV €upickovto. aVTOV 16+ €ENADE
do away with  him [for] all finding him]. [ went forth

o0¢ Koaiv amd mpoocdmov Tov B0V Kol OKNGEV €V
And Cain] from [the] face of God, and he lived in

yn  Naio katévavit Edév 17+ ko €yvo Kaiv
[the] land [of] Nod, over against Eden. And Cain knew
TNV yuvaiko avtod kot cvAAofovca £teke Tov Evay

his wife. And she, conceiving, bore Enoch.

13
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KOL TV OIKOOOU®V TOMV KOl ETOVOUOGE TNV TOALY

And he was building a city, and he named the city

eni t® ovouatt TOoL VIOV awToL Evdy 15+ €yevvnOn o€

after  the name of his son Enoch. [ was born And

T® Evoy Taidad wor I'oidad eyévvnee tov MomA xat
[to] Enoch] Irad; and Irad procreated Mehujael; and

Moami eyévvnoe tov MoBovcoid kot Moabovcoaid

Mehujael procreated Methusael; and Methusaela

eyévvnoe tov Aduey o+ kou Ehafev eavtw Aduey 000
procreated Lamech. And [ took to himself Lamech] two
yovaikag Oovopo 1 wd Adod kot Ovouo 1M

wives; [the] name  tothe one [was] Adah, and [the] name  to the

OeVTEPU XLEAMA 20+ Kol €TeKEV AddA Tov IOPNMA ovTOoC
second [was] Zillah. And Adah bore Jabel, this [one]

NV TOTNP OIKOVVIMV €V OKNVOIC KTINVOTPOP®V 2+ KOl

was  father of the ones living in tents, grazing cattle. And

ovoua T® aOEAP® avtov IovPar ovTog MV o

[the] name  [to] his brother [was] Jubal, this [one] was  the [one]

KOTOOEIEAC WoATnplov kot KiBApav » - ZEAAA 0€ Ko
introducing [the] psaltery and [the] harp. But Zillah also

avtn €teke Tov GOPEA Kol MV CQUPOKOTOC YOUAKEDG

herself bore Tubal-cain, and he was a hammer-smith brazier

YOAKOD Kol GlO1|pov 0adeAQEN 0 ®OoBEAL Noeud o3+

of brass and of iron. And [the] sister of Tubal-cain [was] Naamah.

eine 0 Aduey toug €owtod yuvalciv Aodd Kot

[ said And Lamech] [to] his own wives, Adah and

YeEAMA 0KOVCOTE HOL TNG VNG Yuvaikeg Aduey

Zillah, Hear my voice, O wives of Lamech!

evoticac0é pov Tovg AOYOLS OTL AVOPO. OTEKTEVO, E1C

Give ear to my words! for [ @ man I killed] for

TPAVUO  EUOL KO VEQVIOKOV €1 UOAMTO EUOL 24+ OTL

[giving] a wound to me, and a young [man] for [giving] a stripe  to me. For

entéKig exoeoikntow ek Koiv ek o Aduey

[ seven times  punishment] [is] for Cain, but for Lamech,

gPooUNKOVTAKIC €MTA 25+ €yved O Aodu Evav

seventy times seven. [ knew And Adam)] Eve

TNV yuvaiko ovtod Kot GLAAPoVGO £TEKEV VIOV KO

his wife. And conceiving, she bore a son, and

ENOVOULNGE TO Ovoud avtoy 2N Aéyovca eEaveEotnce

named his name Seth, saying, [ raised up

yop Mot o 0edc omépua Etepov avti APed ov

For tome God seed another] instead of Abel, whom

14
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anékteve Kaiv 2+ kor 10 XnO €yéveto vidg

Cain killed. And [to] Seth was born a son.
ENOVOLNGE 06 TO Ovoua avtov Evoc ovtog MAmicev
And he named his name Enos; this one hoped
emikaieicOor T0 Ovopa kvpiov TOL BEOV

to call upon the  name of [the] LORD God.

S n

ovt N PiProg yevécemg avBpammv m NUeEPQ,
This [is] the book of [the] origin of men in which day

enoinoev 0 0e0c tov Ao kat”  €wkova Ogov
God made Adam. According to [the] image  of God

gnoincev autov .+ apoev kKol ONAv emoinoev awTovg

he made him. Male and female he made them,

KOl €VAOYNGEV OVTOVC KOL ETMOVOUOGE TO OVOLO OVTOV

and he blessed them. And he named his name

Adau m NUEPA €MOINCEV aLTOVC 3+ Elnoe o0 Aoddu
Adam, in which day he made them. [ lived And Adam]
TPIOKOVTO KOl OlKOoloL €11 Kol €YEVVNGE  KOTA

thirty and two hundred years. And he procreated [a son] according to

TNV 100V QVTOV KOl KOTA TNV EIKOVA 0VTOV KOl

his shape, and according to  his image; and

ENOVOUOGE TO OVOUO ALTOD XMNO 4+ €YEvovTo dE Ol

he named his name, Seth. And came to pass the

nuépar Adau ac €0noe petd To yevvriioot autovV

days of Adam which he lived after his procreating
Tov N0 £t entakdolo Kol €YEVVNGEV VIOV Kol

Seth, [ years seven hundred], and he procreated sons and

Ouyatépag s+ Kol eyévovto mdoor ot MuEpar Aodu

daughters. And came to pass all the days of Adam

ac  €0noe TPLUAKOVIO, Kol €VVAKOCLO €T Kol
which he lived, thirty and nine hundred years, and

anébavev ¢+ €lnoe 0 XnO mévie Kol OoKOGlO €TM
he died. [ lived And  Seth] five and two hundred years,

Ko €yévvnoe tov Evag 7+ ko €noe Xnb petd
and he procreated Enos. And Seth lived after

TO YEVVNGUL 0VTOV TOV Evidg emtd €t Kol €MTOKOGLOL

his procreating Enos, seven years  and seven hundred;

Kol €yEvVvNoeV V1OVC Kol Buyatépog s+ Kol €YEVOVTO

and he procreated sons and daughters. And came to pass

15
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macor ot MuEpor XnO omoeka Kol €VVAKOGLO €T KOl

all the days of Seth, twelve and nine hundred years, and

anébave o+ Kol €lnoev Evog €t exkatdv evevikovia
he died. And Enos lived [ years a hundred ninety],

ko €yévvnoe tov Kaivav o+ ko €lnoev Evoc petd

and he procreated Cainan. And Enos lived after

10 Yevvrioor avtov tov Kaivov mevtekaideko €1 kot

his procreating Cainan, fifteen years  and

EMTOKOGLO. KOl €YEvvnoev LIOVE Kol Buyatépag i+ Kot

seven hundred, and he procreated sons and daughters. And

gyevovto macor ot nuepor Evog mévte €t ko

came to pass all the days of Enos, five years  and

evvakoown kol ameboave o+ kor €lnoe Kaivav

nine hundred, and he died. And Cainan lived

gfoounkovto Kol €KOTOV €TN KOl EYEVVNGE

seventy and [a] hundred years, and he procreated

Tov Maiedend 13+ ko €noe Kaivav petd
Mahalaleel. And Cainan lived after

TO YEVVNGUL OWTOV TOV MOAEAENA TECGAPAKOVTO KOl

his procreating Mabhalaleel, forty and

ENTAKOCLOL €T KOl €YEVVNGEV VIOVS Kol OBuyotépog s+

seven hundred years, and he procreated sons and daughters.

Ko €yévovio macal o nuépor Kaivav oéka €t xai

And came to pass all the days of Cainan, ten years  and

evvokoolo kot oamefave 15+ kol €lnoe Mohehenh mévte
nine hundred, and he died. And Mabhalaleel lived five

Kol eENkovto Kol eKatov €11 Kol gyévvnoe tov aped

and sixty and a hundred years, and he procreated Jared.

16+ Kol €noe MoaAehenh pHeETd TO YEVVNGOL ALTOV

And Mabhalaleel lived after his procreating

tov [aped €1 Tprdkovio Kol ETTOKOGLO. KOl
Jared, [ years thirty and seven hundred], and

eYEVVnoev VIOVC Kot Buyatépac 17+ Ko €YEVOVTO

he procreated sons and daughters. And came to pass

macor ot MuEpot MoAehenh €tn mEVIE Kl
all the days of Mahalaleel [ years five and

EVEVNKOVTO KOl OKTOKOGLO, Kol omEfave s+ Kot
ninety and eight hundred], and he died. And
énoev Idped 0VO kol eENkovTa €11 KOl EKOTOV KO

Jared lived two and sixty years  and a hundred, and

16
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eyévvnoe tov Evoy v+ ko €0noev [dped petd
he procreated Enoch. And Jared lived after

TO Yyevvniootr avtov tov Evoy oktokocta £tn Kot

his procreating Enoch, eight hundred years, and

eyévvneev v1ovc kot Buyatepac 0+ Kol €YEVOVTO

he procreated sons and daughters. And came to pass

mdcalr ol nuépor Idped o0VO Kol eENKOVTIO KO

all the days of Jared, two and sixty and

evvokoolo €tn kot omébave o+ ko Elnoev Evoy
nine hundred years, and he died. And Enoch lived

TEVTE Kol €ENKOVTO KOl EKOTOV £T] KOL EYEVVNCE

five and sixty and a hundred years, and he procreated

tov MaBovcard » - eunpéotnoe de Evoy to Oeo ko
Methuselah. [ was well-pleasing And Enoch] [to] God. And

énoev Evoy uetd to yevvnoot avtdév tov Mabovcoid

Enoch lived after his procreating Methuseleh,

OlKOG1 €I KOl €YEVVIIGEY VIOVG Kot Buyatépog 23+

two hundred years, and he procreated sons and daughters.

Kot €yévovio mdacolr o nuEpalr Evoy mévie ko

And came to pass all the days of Enoch, five and

eENKOVTIO KOl TPLOIKOGLOL £T1 24+ KO gunpéotnoev Evay

sixty and three hundred years. And Enoch was well-pleasing

T® Oed wor ovy evpioketo OTL peTEONKEV OVTOV

[to] God. And he was not found, for [ transposed him

0 0ed¢ 25+ ko €noe MabovcoAd €mTd Kol OyoomnKovto
God]. And Methuselah lived seven and eighty

KOl €EKOTOV KOl €yEvvnoee Tov AQUEY 2+ KOl

and a hundred [years], and he procreated Lamech. And

énoe MaBovcord petd to yevvnoor avtdv tov Aduey

Methuselah lived after his procreating Lamech,

000 Kol OYOOMKOVTO KOl ENTAKOCLO £T1 Ko

two and eighty and seven hundred years, and

eYEVVNOEV VIOV Kot Buyatépac 27+ Ko €YEVOVTO

he procreated sons and daughters. And came to pass

macor ot MuEpor MabBovcard ac €lncev evvéa Kot
all the days of Methuselah which he lived, nine and

e€NKovto Kol €vvokOoola £t Kol omébave o+ Kot
sixty and nine hundred years, and he died. And

énoe Aduey OKT®O Kol OYOONKOVTO KOl EKATOV £€TN
Lamech lived eight and eighty and a hundred years,

17
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KOl €YEVVNOEV VIOV 29+ KOl ETOVOUAGE TO OVOLO OLTOV

and he procreated a son. And he named his name,
/4

Noe Aéymv o0TOC Svomoncel MUAC omtd

Noah, saying, This [one]  will rest us from

TOV EPYOV NUOV KOl o0 TOV AVTOV TOV YEPOV T|ULOV

our works, and from the distresses of our hands,

Kol amd ™G Yng Mg xamnpdooato KOplog o 0edg 3o+
and from the earth of which [ cursed [the] LORD  God].

Kot €0noe Aduey UeTd TO YEVVIGOL QLTOV TOV NME

And Lamech lived after his procreating Noabh,
TEVTOKOOIOL KOl €ENKOVTO Kol TEVTE £TN Kol

five hundred and sixty and five years, and

eyYEvvnoev VOVC Kot Buyatépac s+ Ko €YEVOVTO

he procreated sons and daughters. And came to pass

macot ol nuEpot AQuUEY EMTOKOCLN KOl TEVINKOVTO
all the days of Lamech,  seven hundred and fifty

Tpio €11 Kol om€bave - kol Mv Noe gtov
three years, and he died. And Noah was [ years [old]

TEVIOKOGI®MV KOl EYEVVNGE TPELS LIOVS TOV XMW

five hundred] and he procreated three sons, Shem,

tov Xap Kot tov [deed
Ham, and Japheth.

6

1+ Ko €yéveto mvika Mpéavio ot dvBpwmor moArol

And it came to pass when [ began men many]

vivesOar emi g yng wou Ouyatépeg eyevvnOnocav

to become upon the earth, and daughters were born

aVTOIG 2+ WOVTEC 0€ Ol VLol Tov B0y TOg Buyatépoag
to them. [ were beholding And the sons of God] the daughters

TV avlpomov 0Tt KoAoi eiloty laPov  eavtoic

of men, that they are good, [that] they took to themselves

yovalkog omd Tocwv OV - €EEAEEOVTO 3+ KOl ElmE

women from all of whom they chose. And [ said
KUPLo¢ 0 0edc ov un Katapeivn to TVELUE LoV €V

[the] LORD  God], No way should [ stay my spirit] with
TO1C AvOpOTOIS TOVTOIC Ol TO €IVOL AVTOVC GAPKOC

these men, on account of their being flesh;

EoovTol O0€ O MUEPOL QLTAOV EKOTOV EIKOCV £TN 4+
[ will be and their days] a hundred twenty years.

18
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01 0€ yilyoviec Mooav €l ™G Yng &v

And the  giants were upon  the earth  in

TOG MUEPOLS EKEIVOLG KOl UET  EKEIVO MG av

those days. And after that, [ continually
EIGEMOPEVOVTO Ol V1oL TOv Be0V mpog TOg Ouyatépag
entered the  sons of God] to the daughters
TOV OvVOpOTOV Kol EYEVVMOGOV €0VTOIC €KElvol Moav
of men, and procreated for themselves. Those were
ol yiyovtec ot an’ awwvog ol dvOpwmot

the  giants, the [ones] from [the] eon, the [ men

01 OVOLOOTOL 5+ 10V 0€ KOpLog o Bed¢ Ot

renowned]. [ beholding And [the] LORD  God] that
emAnBovOncav or Kakiot TtV ovOpOTOV €nl ™G YNNG
[ were multiplying the  evils of men] upon the earth,
KOl TTOG TIC OlVOElTOL €V TN Kopoio duTOD EMUEADC
and all that [man] considered in his heart [was] diligently
EML TO TOVNPA TAGUC TOC MUEPOS 6+ KO

upon the  wicked [things] all the days, and

eveBounOn o Bedc 011 emoince tov AvBpwmov emi NG
God pondered that he made the man upon  the
YNG ko olevonon 7+ ko €imev 0 Bedc amaieiym TOV
earth, and he considered [it]. And [ said God], I will wipe away the
dvOpomov ov emoinca amnd TPOGHOTOV NG YNG amd
man, whom [ made, from [the] face ofthe earth; from
avOpOTOV £MC KINVOLC KOl OO EPMETOV £MC TOV
man unto beast, and from [the] reptiles unto the
TETEWVAOV TOL O0VPOVOL OTL UETEUEANOMNV OTL emoinca
winged creatures ofthe  heaven; for I repented that I made
aVTOVG s+ NME O €VPE YAPWY &evavtiov Kvpiov

them. But Noah found favor before [the] LORD

0V 000 o+ a0TaL O a1l yevéoels Noe Noe

God. And these [are] the origins of Noah. Noah
avOpmmoc Olkooc TEAEIOC MV €V T1 YEVED OLTOV

[ man [was a] just] being perfect in his generation;

10 Oe® eunpéotmoe Noe 10+ eyévvnoe d0e Noe Tpelg
[ to God was well-pleasing Noah]. [ procreated And Noah] three
VIOVG TovV XU tov Xap tov Ideed - epBdpn ot 1
sons, Shem, Ham, Japheth. [ was corrupt ~ But the
YN evavtiov tov Beov kol emAncoOn n yn oowiog i+
earth] before God, and [ was filled the earth] [with] iniquity.
Ko €l0e KOpLog o0 BedC v ynv Ko MV

And [ beheld [the] LORD  God] the earth, and it was
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Kate@PBapuévn Ot kateebelpe maco Gapé

being corrupted, for [ corrupted all flesh]

TNV 000V QVTOV €l NG YNG 13+ KOU €IME KVPLOG

his way upon the earth. And [ said [the] LORD

0 0ed¢c T Noe Kopog mavtog avOpodmov MKeEL

God] to Noah, Time for every man comes

gvavtiov pov OtL emAnoln n yn odwiog an’  ovTtov
before me; for [ is filled the earth] [with]iniquity by means of them.
Kol 1000 €y® Kata@Oeipm ovtovg Kol TNV YNV 14+

And behold, I lay them waste, and the earth.
moinoov ovv GELT® KIPOTOV ek EVAMV TETPAYDOV®OV
Make then for yourself an ark from [ wood four-cornered]!
VOGG10.C TOMGELC KoTA TNV KIPOTOV Kot

Nested [compartments] you shall make  among the ark, and
AGPOATOCELS ommv gombev ko E€€mbev 1M

you shall apply asphalt to it - from inside and from outside  with the
AGPAAT® 15+ KOl OVT® TOWGEC TNV KIPOTOHV

asphalt. And ) you shall make  the ark --

TPLOKOCIOV TNYEOV TO UNKOGC NG KPOTOL Kot

three hundred cubits the  length ofthe ark, and
TEVINKOVTIO, TNYEOV TO TAATOC KOl TPLAKOVIO TNYEOV
fifty cubits the  width, and thirty cubits

T0 VYOG OVTNG 16+ EMOVVAY®V TOMGES TOV KIPOTOHV
the  height of it. By an assembling, you shall make  the ark;

KOl €1 TNYLV OULVTEAECELS avTNY AvmBev v o€

and by a cubit you shall complete it from above; but the

OOpav ¢ KPOTOV TOMOCES €K TAoyiov KaTdyouo,
door ofthe ark you shall make  from out of [the] side. [ with ground
OLOPOPO. KAl TPLOPOPO. TOWNGELS OVTNV 17+ EYD OE
second stories and third stories You shall make it]. And I,

1000 EMAY® TOV KATOKAVGUOV VO®P €mi TNV ynv
behold, I bring the flood of water upon the earth
KatopOeipon madooav ocdpka €v M €o0ti mvevuo CoNMC
to lay waste all flesh in which is a breath of life
VTOKAT® TOL OVPOVOL KOl OGO OV T eEML ™G VNG
underneath the heaven. And asmuch as might be upon the earth
TEAEVTNGEL 13+ KOL GTHO® TNV Ol0ONKNV LOL TPOG OE
shall come to an end. And I will establish my covenant with you.
gloeAEDON 0 €1C TNV KIPOTOV OL KOl 01Vl GOL Kot
And you shall enter into  the ark, you and your sons, and
1 YOVI] GOV KOL Ol YUVOIKEC TMV LIOV GOV UETA GOV
your wife, and the  wives of your sons with you.
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v+ Kol om0 TAVTIOV TOV KINVOV Kol oo TavIov

And from all the cattle, and from all

TOV EPMETOV Kol amd mAvIov Tov Onplov xal and

the reptiles, and from all the wild beasts, and from
TAoMNG cOPKOC OO 0VO amd TAVTI®V EIGAEEIS €1C TNV

all flesh, two by two from all you shall bring into  the
KOOV tva TpEPNC LETA CEOLTOV (APGEV KOl

ark, that you may maintain [them] with yourself -- male and

ONAv €covtal 2+ OO TAVIOV TOV OPVEDV KOTA

female they shall be. From all the fowl according to
YEVOG KOl omd TAVIOV TOV KINVOV KOTO  YEVOS Kol

type, and from all the cattle according to  type, and

am0 TOAVIOV TOV EPTMETOV TWOV EPTOVIOV ETL TNG VNG

from all the reptiles crawling upon the earth

KOt  YEVOC aLTOV 000 0V0 amd TAVIWOV

according to their type; two by two from all

gloeEAEDCOVTOL TTPOG O TPEPEcHOL UETA GOV APCEV

shall enter to you, to be maintained with you, male

Kot ONAL 21+ oV O0E AYM GEALTO OmO TAVIOV TOV

and female. But you shall take  to yourself from all of the

Bpoudtov a  €£decbe kol cuvAEELS TPOC

foods which you shall eat, and you shall bring [them] together to

GEOLTOV KOl €£0TOL GOl KOL EKEIVOIC QAYEV »+ KOl

yourself, and itshallbe toyou and to them to eat. And

enoinoe Noe mavia 0co  EVETEIANTO OVT® KOPLOG
Noah did all as much as [ gave charge to him [the] LORD

0 0e0¢ oVtmC emoinoe
God] -- SO he did.

7 ¢

1+ Ko glme koplog 0 Bedg mpoc Nwe eiceAbe ov Ko
And [ said [the] LORD  God] to Noah, Enter, you and

oG 0 0lkOC cov €1¢ TV KIPwTdv 011 G€ €ldOV

all your house into  the ark! for I beheld you

dlkoov evavtiov pov &v N yeved tadTn 2+ amd O€

[as] just before me among this generation. And of

TOV KINVOV ToVv Kobopwv eicdyoye mTpog o€ emntd

the [ cattle clean], bring in for yourself seven

eENTq dpoev kol ONAv omd o TV KINVOV TOV  Un

[by] seven, male and female! but from the cattle of the ones not

KoBapmv 000 000 dpoev kot ONAL 3+ KOl OO TOV

clean, two by two, male and female. And from the
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TETEVAOV TOL 0VPOVOL TV KoBOpOV ETTA ETTA

winged creatures ofthe  heaven, of the clean, seven [by] seven,

dpoev kol OMAL Kol and TAVIOV TOV TETELVOV

male and female; and from all the winged creatures

TOvV  un kobopov Ovo ovo dpcev kol ONAv

of the ones not clean, two by two, male and female,

owbpéyonl omépuo €Ml mACHV TNV YNV 4+ ETLYOP
to maintain seed upon  all the earth. For yet
NUEPOV E€MTA €YM® EMAY® VLETOV ETL TNV YNV
[ days seven] 1 will bring rain upon  the earth

TEGOOUPAKOVTO MUEPOS KOl TECGAPAKOVTIO VOKTOC KO
forty days and forty nights. And

eColelym mov TO AvAoTNUO O  €moinoca oo

I will wipe away  every  height which [ made from

TPOCMOTOV TACNG TNG YNG 5+ Kot emoinoe Noe mavto
[the] face of all the earth. And Noah did all

0co  eveteilato avt® KVUPLOC 0 0edC «+ Noe 0 mnv
as much as [ gave charge to him [the] LORD  God]. And Noah was

ETOV  €COKOGIMV KOl O KOTOKALGUOG TOL DOOTOC
[ years [old] six hundred], and the flood ofthe  water

eyéveto emi ™G yYng - €wonibe oe Noe wot

came upon  the earth. [ entered And Noah], and

010101 0LTOD KOL T YOV} OLTOD KOl Ol YUVOIKEG

his sons, and his wife, and the  wives

TOV VIOV OWTOL UET avTov €15 TV KIPwtov dd 10

of his sons with him, into the ark, because of the

VOWP TOV KOTOKALGHOV s+ KOl OO TOV TETEVOV

water ofthe  flood. And from the winged creatures
|4

TOV Kofopodv Kol onmd TV TETEWVOV TOV N

ofthe  clean, and from the winged creatures  of the ones not

KoBopov Kol and TOV KIMMveov Tov  kabopodv Kot

clean, and from the cattle of the ones clean, and

amd TOV KIMMVOV TV un kabopov Kol and Tov

from the cattle of the ones not clean, and from the

Onpiov kot omd mavieov TOv  EPTOVIOV &Ml TG YNNG
wild beasts, and from all of the ones crawling upon the earth,
9+ 000 OVO €loNABov mpog Nowe €1 v KIPOTOV

two by two they entered with Noah into  the ark,

dpoev kol OMAv kabd eveteilato avtd 0 Bedg 10+ Ko

male and female, as [ gave charge to him God]. And

EYEVETO WETA TOC EMTA MUEPOC KOl TO VOW®P TOL

it came to pass after the seven days, and the  water of the
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KOTOKAVGLOV €YEVETO €Ml NG YNG 11+ EV T

flood came upon  the earth. In the
e€akooloot® £tel €v 1N (on tov Noe TOL dELTEPOL
six hundredth year in the life of Noah, the second

unvog efooun ko €kdol Tov uNvoc T MUEPO TOVTN
month, seventh and twentieth ofthe  month, [in] this day,
geppdynocav méoor ot mnyol ™S afvccov Kol ot

[ tore all the  springs ofthe  abyss], and the
KOTOPPAKTOL TOL OVPAVOD TMVEDYONGAV 12+ Kol

torrents ofthe  heaven were opened. And

EYEVETO VETOC €Ml TNC YNG TECGAPAKOVIO TUEPOS KOt
[ was rain| upon the earth forty days and
TECGUPAKOVTIO VOKTOG 13+ €V TN NUEPQA TaOT €6MADE
forty nights. In this day entered

Noe Znu Xap Ideped ot vioi Noe kor n yovp Noeg
Noah, Shem, Ham, Japheth, the sons of Noah, and the wife of Noah,
KOL Ol TPELWS YUVOIKEC TOV LIV QVTOD HET AVTOV EIG
and the  three wives of his sons with him into

mv KIPOTOV 14+ Kol mdvto to Onplo koatd  yEvog

the ark. And all the  wild beasts accordingto type,

KOL 7TOVTO TO KTNV KOTA  YEVOG KOL IOV EPTMETOV
and all the cattle according to  type, and every reptile
KIVOOUEVOV €M1 TNC YNG KATA  YEVOC KOl TOV

moving upon the earth, accordingto type, and every
TETEVOV KOTA  YEVOC 15+ €lonhBov mpog Nmwe €1g v
winged creature  according to type, they entered with Noah, into  the
KIBOTOV 000 d00 dpoev Kol ONAv amd mAoMng copkOC
ark, two by two, male and female, from all flesh

ev o €ott mvedpo CONG 15+ KOl TA  ELGTOPELOUEVAL
in which thereis a breath of life. And the [ones] entering,

dpoev kot OMAv amd mdaong copkdc €wonNAbe Kabd
male and female, from all flesh, entered as
eveteiloto 0 0e0c T Noe wor €kAelce KOPLOg 0 Be0C
God gave charge [to] Noah. And [ locked [the] LORD  God]
mv KIPotév €Embev autov 17+ Kol €YEVETO O

the ark from outside  of'it. And came to pass the
KOTOKAVGUOC TEGGOPAKOVTIO MUEPOS KOl TECGUPAKOVTO
flood forty days and forty

vOKTOoG Kol emAnfovOn 1o VOWp Kol emNpe TNV

nights. And [ multiplied the  water] and lifted up the
KIPOTOV Kol vyodn  and TS YNNG s+ KOL ETEKPATEL
ark, and raised it up high from the earth. And [ prevailed
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T0 VOWp Kol eMANBOVETO o@OdpO €ml TG YNG Ko

the  water] and multiplied exceedingly upon  the earth. And
EMEPEPETO 1M KIPOTOC e€mAv®d TOL VOATOC 19+ TO O
[ was borne the ark] upon the water. But the
VOMP EMEKPATEL CEOOPU CPOJPO €Ml TG YNG Ko
water prevailed exceedingly exceedingly upon the earth, and
exdAlvye mavio o Opn  TOLYNAL o MV LITOKAT®
covered all the [ mountains high] which [were] underneath
TOL OVPOVOD 20+ OEKOATEVIE TNYEIS EMAVEO VYOO 71O
the heaven. Fifteen cubits above was [ raised  the
VOMP Kol emekdAvye mAvTO TO OpN  TOVYNAL 21+
water], and it covered over all the [ mountains high].
Kot oanmebave madca cops Kivovuevn emt NG YNG TV
And there died all flesh moving upon the earth of the
TETEVOV KOl TOV KINVOV Kol and Onplov kot mav
winged creatures, and of the cattle, and from wild beasts, and every
EPMETOV KIVOOUEVOV €Ml TG YNNG Ko mog AvOpmmog
reptile moving upon  the earth, and every  man,
»+ KOL TAvTO, 0o €yel mvonv (ONC KoL TV O MV
and all as much as have [the] breath  of life, and all which was
ent ¢ Enpag améboave .+ kor eENAEWYE TTOV
upon the dry [land] died. And he wiped away every
TO OVAGTNUO. O MV €L TPOCOTOL TACNS TNS VNS
height which was upon [the] face of all the earth,
and avOpdmov £mMC KINVOUC KOl EPMETOV KOl TOV
from man unto beast, and reptiles, and the
TETEWVOV TOL 0VPOVOL Kot eEnAeipOncav omd g
winged creatures ofthe  heaven; and they were wiped away from the
YNG Kol KateieipOn puovog Nwe xor ot et owvtov
earth; and he left behind only Noah and the ones with him
ev M KPOTO - Kot vyodn T0 VO®P OO 1TNG
in the  ark. And [ was raised up high the  water] from the
YNG MUEPUC EKATOV TEVINKOVTOL
earth [ days a hundred fifty].
8 nm
1+ kKot ovepuvnodn o Bed¢ tov Noe kol mévtov Tov
And God called to mind Noabh, and all of the
Onplov Kol TAVIOV TOV KINVOV Kol TOVIOV TOV
wild beasts, and all of the cattle, and all of the
TETEIVOV KOl TTOVTWOV TWV EPTETWV 0CA nv UeT
winged creatures, and all of the crawling [things], as muchas was  with
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avtob €v ™ KPOT® Kol ennyayev o 0e0¢ mvevuo emi
him in the  ark. And God brought a wind upon

TNV YNV Kol EKOTACE TO VOWP 2+ KUl OIEKOADPONGOV

the earth, and [ abated the  water]. And were revealed

ar myol ¢ offdcoov ko Ol KOTOPPAKTOL TOL

the  springs ofthe abyss and the  torrents of the

oVPaVOD KOl GLVEGYEDMN O VETOC amd TOL OVPAVOL 3+

heaven. And [ was constrained the rain] from the heaven.

Kol €vEOIOOV TO VO®P TOPELOUEVOV Oamd TNG YNG Ko

And [ gave way the  water] going from the earth; and
NAOTTOVOUTO TO VO®P UETA TEVINKOVTO KOl EKATOV

[ was lessened the  water] after fifty and a hundred
NUéEpag 4+ Kar ekddicey 1N KIPOTOC ev T €ROOU®
days. And [ settled the ark] in the seventh
unvi gfooun kot €KAol Tov UNVOG Eml TOL OpM

month, [the] seventh ~ and twentieth ofthe  month, upon the  mountains

10, ApOapdT s+ TO 0 VOWP TOPELOUEVOV TAOTTOVOVTO

of Ararat. And the water going forth lessened

EOC T OEKAT® UNMVOC TN TPDOTN TOL UNVOG

unto the tenth month. Inthe first ofthe  month,

oedncav ol KEQAAUlL TOV OPEDV s+ KUl EYEVETO UETA

[ appeared the  heads ofthe  mountains]. And it came to pass  after
tecoapakovia MUEpag Mvémée Noe tnv OQupioa g
forty days, Noah opened the window of the

KIPOTOL MV EMOince Kol OMEGETEINE TOV KOPOKO,
ark which he made. And he sent forth the Crow

TOL 10€lv €1 kKeKOMaKe TO VOWP 7+ ko e&eAbBmv
to see if [ abated the  water]. And going forth

OVK OVESTPEYEV £MC TOL EnpavOnvor 10 VOwp amd

it returned not until the drying of the  water from

MG YNG s+ KOU OTMEGTEWLE TNV TEPIOTEPAYV OTMICM

the earth. And he sent the dove after

aVTOD 10€lv €1 KEKOTMOKE TO VOWP amd NG YNG o+

it to see if [ abated the  water] from the earth.

KOL OVLY €LPOLGO T TEPIGTEPH OVATOLCLY
And [ no finding the dove] rest

TOIC TOGLV OUTNG OVESTPEYE TPOS CLTOV EIC TNV
for her feet, returned to him into the

KIPOTOV 0Tl VOWP MV €nl mov TO TPOGHOTOV NG VNG

ark, for water was upon all the  face ofthe earth.
Ko eKkteivag v yelpa élaPev avtmv mpog avtdv

And stretching out the hand, he took her to himself,
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Kol €I0NYyayeEV OUTNV €1 TV KIPOTOV 10+ KOl ETIGYOV
and he brought her into  the ark. And waiting

ETL MUEPAC €MTA €T€POC MAMV €COMECTEINE TNV
still [ days seven another], again he sent out the

TEPIOTEPAV €K NG KIPOTOL 11+ KOL OVESTPEYE TPOG

dove from the ark. And [ returned to
aLTOV 1M TEPIGTEPA KOl €ixe QUAAOV €AoiaC KAPPOG
him the dove]; and she had [ leaf of an olive a twig]

EV TO OTOUOTL AVTNG Kol €Yyved NOE OTL KEKOTOKE TO

in her mouth; and Noah knew that [ abated the

VOOP OO NG VNG 12+ KAl EMOYOV £TL MUEPOS EMTA

water] from the earth. And waiting still [ days seven

ETEPAC TMAAMY €ECAMEGTEINE TNV TEPLOTEPAV Kol

another]; again he sent out the dove; and

0L TPOGEDETO TOV EMOGTPEYAL TPOS OVTOV ETL 13+ KO

she proceeded not to return to him again. And

EYEVETO €V T® &vi Kol €EOKOGLOOT® €Tl €v TN (oM

it came to pass in the one and six hundredth year in the  life
T00 N®E TOV TPAOTOV UNVOS it  TOv UNVOS eEEMTE
of Noah, the first month, [day] one ofthe  month, [ subsided

T0 VOWP amd NC YNne ko amekdivye Noe v

the  water] from the earth.  And Noah uncovered the

otéynv ¢ KiPotod nv emoince kol €idev Ot
roof ofthe ark which he made. And he beheld  that

eCEMTTE TO VOWP OO TPOGMOMTOVL TNG YNG 14+ EV OE T
[ subsided the  water] from [the] face ofthe earth. And in the
unvi oevtép® €POOUN Kol €KAOL TOL UNVOG

[ month  second], seventh and twentieth ofthe  month,

eEnpavOn n yn 15+ ko €ime KOPLog 0 Bedg mPOg

[ was dried the earth]. And [ said [the] LORD  God] to

Noe Aéyov 6+ £€eMbe €Kk ™M KiPotov ov Kot

Noah, saying, Come forth  from out of the ark, you and

1 YOV} GOV KOl O1 V10l GOV KOl Ol YUVOIKES

your wife, and your sons, and the  wives

TOV VIOV GOV UETA GOV 17+ KoL TAco copé amd

of your sons with you! And all flesh from

TETEWVOV £M0C KTNVOV KOl TV EPTMETOV KIVOOUEVOV

winged creatures  unto cattle, and every  reptile moving

eni ¢ Yn¢g e&ayaye petd oceavtov Kol avEdvecsOe

upon  the earth, lead out with yourself! And grow

Kor mANOOvecHe emi tnc yng s+ ko €ENAOE Noe Kt

and multiply upon  the earth! And Noah came forth, and
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1 YOV} GLTOV KOl Ol LIO1L VTOV KOl Ol YOVOUKEC

his wife, and his sons, and the wives

TOV VIOV OVTOV HET  OVTOV v+ KoL 7TAvIa To Onpio

of his sons with him. And all the wild beasts,

KOL 7TOVTO TO KTNVI] KOL IOV TETEWVOV KOl TV

and all the  cattle, and every  winged creature, and every

EPTETOV KIVOOUEVOV €Ml TNG YNG KOTA  YEVOS OQLTOV

reptile moving upon the earth, accordingto their type,

eENABocav ek ™G KIPOTOL 20+ KO ®KOOOUNGE Noe

came forth from the ark. And Noah built

Ovclootplov T Kupio ko EAaPev amd TAVIOV TOV

an altar tothe LORD. And he took from all the

KINVOV TV KeOapov Kol omd TAVIOV TOV TETEVOV

[ cattle clean], and from all the [ winged creatures

TOV KOOapOV Kol OVVEYKEV €1 OAOKALTMOGLY &mi

clean], and offered [them] for a whole burnt-offering upon

10 OQuolooTPoV 21+ KO OGEPAVON KOPLOG oounv

the  altar. And [the] LORD smelled [the] scent

evwolac ko gime kOplog o Bedg davondeic

of pleasant aroma. And [ said [the] LORD  God], [In] considering,

ov tpocOncm £tt kotopacacHar v ynv ol TO,

I will not add yet to curse the earth on account of the

Epyo TV avOpomOV OTL EYKETAL 1 OLAVOloL

works of men, for [ clings the thought

0V avOpwmov €nl To TOVNPA €K VEOTNTOC OLLTOV

of man] upon the  wicked [things] from his youth.

ov  mpocHNcm ovv €Tt moTdEol TAGAY GApPKOL

I will not add then still to strike all [ flesh

(oocav kabwg emoinca »- MACAC TOC MUEPUS TNG YNG

living] as I did. All the days ofthe earth,

omépuo. Kol Oepopdc wiyog kot kooua  0€pog Kot

seed and harvest, chilliness and sweltering heat, summer and

€op MUEPOAV KOl VOKTO OV  KOTOTAVGOLGOL

spring, day and night, will not be caused to cease.

9 v

1+ Kot €uAdyNnocev o Bed¢ tov Noe Kot TOLS VIOVE AVTOV
And God blessed Noah, and his sons,

Kol €imev avtoic avéavecsbe kor mANOLvesHe ko

and said to them, Grow and multiply, and

TANPOCOTE TNV YNV KOl KOTOKLPLEDGATE OVTNG 2+ KOl

fill the earth, and dominate it! And
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0 @OPoC VUMV Kol O TPOHOC €£otal €ml MAGL TOLS

the fear of you and trembling will be upon  all the

Onpiolic ¢ yng eni mévrto To TMETEWE TOL OVPOVOD

wild beasts ofthe earth, wupon all the  winged creatures ofthe  heaven,

Kol €mi mhvto To Kvoouevo €Ml TG yNG Kol €mi

and upon  all the [things] moving upon the earth, and upon
mavtog toug 1Bvac g Baidoong vmd yeipog
all the fishes ofthe sea. Under  [your] hands

vUilv 0€dmKO 3+ KO OV EPMETOV O  €0Tl (Vv

I have given [them] to you. And every  reptile which s living

vuiv éotatl €1C Ppooty o¢ Adyavoa YOpTOL OEOMKOL

shall be to you for food; as [ vegetation of grass I have given

VUV TO TAVTO 4+ TANV KPEQS €V OilaTlL Yuyne ov

to you all]. Except [ meat with [the] blood  oflife you shall not

@ayecle s+ KoL yop TO LUETEPOV OO TOV

eat]. For even your blood --  of the [blood]

YOOV DUOV €K YEWPOC TAVIOV TV Onplov ek(ntow
of your lives at [the] hand of all the wild beasts I shall require
aVTO Kol €K YEWPOS avOpdTOL adEAPOD eK(NTNO®

it, and from [the] hand of a man's brother I shall require

avtd ¢+ 0  eky€wv oaipo avlpodmov oavti

it. The one shedding blood of a man, in return

TOL QiUOTOC aVTOV ekyvONceTol OTL €V €1KOVL B0V
his blood shall be shed; for in [the] image of God

gnoinca tov AvOpomov 7+ LUEIC 0 avidveche Ko

I made the man. But you grow, and

mAnOvveche kol mANpOGate v Ynv ko mAnOvvecHe
multiply, and fill the earth, and multiply

ent ™ yNG s+ ko gimev 0 0edg T Noe ko
upon the earth! And God said to Noah, and

TOLG V1IOC ALTOV AEY®V o+ 1000 €YD AVIGTNUL

to his sons, saying, Behold, I raise up
TNV OONKNV LoV VLUV Kol T OTEPUATL DUDV HeD’
my covenant to you, and [to] your seed after

VUAC 10+ Kol mdomn youyn Coon ued” vuov and

you, and every [ soul living] after you, from

OpVEMV Kol amd KTINVOV Kol Tdol Toig Onploig g

fowls and from cattle, and with all the wild beasts of the

YnG 6ca  eoti ped” vuov oamd mAviov ToOV

earth, asmanyas are with you, from all the ones

eCeABOVTOV €K ™mM¢ KIPOTOV 11+ KO GTNG®

coming forth from out of the ark. And I will establish
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TNV OLONKNV LoV 7POog VUAC Kol OVK  amoBaveital

my covenant with you, and [ will not die

ndca capE €11 amd TOL VONTOC TOL KOTOUKALGUOV
all flesh] any longer from the water ofthe  flood;

KOl OVK otol €Tl KOATOKALGUOC VOOTOC

and there shall not be any longer a flood of water

0V Kotapleipot wAcav TNV YNV i+ ko €imev o 0e0¢
to lay waste all the earth. And God said

npo¢ Nwe 100TO0 TO oOmnueiov ¢ owbnkng o  &yo
to Noabh, This [is] the sign ofthe  covenant which 1

OldmUL OVAUEGOV suof) KOL DUAOV KOl OVOUEGOV

execute between and you, and between

Taons Youyng Z;oacmg oco  eoti ued’ vuov &g

every [ soul living], as many as  are with you for

YEVEAC OOVIOVS 13+ TO TOEOV Hov TONUL €v TN VEQEEAN

[ generations eternal]. [ my bow I put] in the  cloud,

Kol €o0Tol €1 onueiov ObNKnNg avouécov euov Kol

and itwillbe  for a sign of covenant between me and

MG YNG 14+ KoL €0TOL €V TM GLVVEQPELV Ue vEpelag emi

the earth. And itwillbe in my collecting together [the] clouds upon
mv ynv oebncetar 1o TOEOV €V TN VEPEAN 15+ KO
the earth, [ will be seen the  bow] in the cloud. And
uvnodnoouot ™G OBNKNC WOV 1 ECTIV  OVAUEGOV

I will remember my covenant which is between

EUOV KOl VUMV KOl OVOUEGOV Tdong youyns Coong

me and you, and between every [ soul living]

gv  mlom copKli KOl OvK gotol £TL TO VOWP

among all flesh. And there will not be any longer the  water

€IC KOTOKALOUOV MoTE eCOAeiyol TAGAY GAPKO 16+

for a flood S0 as to wipe away all flesh.

Kol €0TOL TO TOEOV OV €V TN VEQEAN KOl OWYOUOL

And [ will be my bow] in the  cloud; and I will see
VTNV TOL uvnceOnvor oKV AlOVIOV avVaUEGOV

it to remember [ covenant [the] eternal] between

SMOD Kot Tng yYng Kot (XV(X]JEGOV \VDXT]Q C(DGT]Q n

and the earth, and between [ soul [the] living] which

EOTIV &V TAOL Gopki €mi NG YNG 17+ Ko &imev o 0€dg
is in all flesh upon  the earth. And God said

T® Noe 10010 TO onueiov g OwbNKNg mM¢

to Noah, This [is] the  sign ofthe covenant of which

oeféuny avoapéoov €UOV Kol OVOUECOV TAGTC

I ordained between me and between all
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cOopKOG M €0TWV €Ml TNG YNG 1+ NoOvV 0 Ol VL1O1

flesh which is upon the earth. And these were the  sons

Noe ot €EeABoviec ek ¢ xiPwtov Xnu Xop

of Noah, the ones coming forth from the ark, Shem, Ham,

[dped Xap doe mv mat)p Xoavadv o+ TPES OVTOL EIGLV

Japheth. And Ham was  father of Canaan. These three are
ol vioi Noe oamd tovtewv deomdpnoayv eni mdoov

the sons of Noah. From these, [men] were disseminated upon  all

mv YNV 2+ ko Npato Nwe avOpmmoc yewpyoc

the earth. And [ began Noah [the] man] [to be a] farmer

NG KOl €QUTEVGEV OUTEADVO, 21+ KOl EMIEV €K TOL
of [the] land. And he planted a vineyard, and drank from the

olvov kol euebvcOn xar eyouvodn ev T olk® avTOY

wine, and became intoxicated, and became naked in his house.

»+ Kou €loe Xopw o moatnp Xovodv v YOUVOGLV
And [ looked at Ham the father of Canaan] the nakedness

TOV TOTPOC AVTOL Kol €CEADV avnyYEILE TOLC OLGIV

of his father; and going forth, he announced [it] [ two

adEAPOIG avToV €Em 23+ ko AafPovieg Xnu ko [dped
brothers to his] outside. And [ taking Shem and Japheth]

T0 watov enébevio emi Ta OVO VOTO CVTOV Kot
the  cloak, placed [it] upon [ two backs their], and

enopevncav omicOopavdg kol GuveKdAvyAV TNV

went backwards, and they covered up the

YOUVOGCLV TOL TATPOG OVTAOV KUl TO TPOGOTOV CLLTOV

nakedness of their father; and their face

omic0opavmdc Kol TNV YOUVOOCLV TOL TATPOS OUTMV

[was] backwards, and [ the nakedness of their father

oVK  €l0OV 2+ €€€vnye 0 Nwe amd TOL Oivov KOt
they did not look at]. [sobered up And Noah] from the wine, and

Eyv®w 0G0 €MOINCEV OLT® O VIOC OVTOV O VEDMTEPOC

knew asmuch as [did to him son his younger].

25+ KOl €IMEV  EMKATAPATOS XAVOAV OIS OTKETNG

And he said, Accursed [be] Canaan -- achild, [a domestic servant

€0TAL TOIS QOEAPOIG AVTOV 2+ KOl €imeV €LAOYNTOC
he will be] [to] his brothers. And he said, Blessed [be]

KUPLo¢ 0 0e0c oL Znu Kol €oton Xovody moig
[the] LORD God of Shem, and Canaan will be [ servant

OIKETNG AVTOV 27+ mMAaTOVOL 0 Be0C T [dped Ko
domestic hlS] May God widen to Japheth, and

KOTOIKNOOT® €V TOWS OKNVOUOGL TOL XML Kol

let him dwell in the tents of Shem, and
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vevnOnto Xavoaov malc avtov -+ €0noe o Noe uetd

let Canaan become their servant. [ lived And Noah] after
TOV KOTOKAUGUOV TPLOKOGLO, TEVINKOVTO £TN 20+ KO
the flood three hundred fifty years. And
gyévovto macot ol nuEpor Nme evvokocio
[ were all the days of Noah] nine hundred
TEVINKOVTO, €11 Kol omébavev
fifty years, and he died.
10 »
e ooton o a1 yevéoelg twv viov Noe Znu Xo
And these [are] the generations of the sons of Noah -- Shem, Ham,
[dped wor eyevvnOnoov avtoic viol petd tov
Japheth. And were born to them sons after the
KOTOKAVGUOV -+ vwol  Taped  Tauep xar Moayoy wot
flood. [The] sons [] of Japheth -- Gomer, and Magog, and
Moodai kot Iwdav kot OoBéh kot Mocody kot Oegipdc
Madai, and Javan, and Tubal, and Meshech, and Tiras.
s+ Kou vot  I'duep Aoyaval wor Pewpdd wot
And [the] sons of Gomer -- Ashkenaz, and Riphath, and
Ooyopud s+ ko vwot  Iwdav ElMod kor Oapoeic
Togarmah. And [the] sons of Javan--  Elisha, and Tarshish,
Kitot Poowot s+ ek TOVTOV apopicOncav vNnocot
Kittim, Dodanim. From out of these were separated islands
Tov €fvav &v TN yn avtOVv £KOGTOC KOTA  YADMOGOV
ofthe  nations in their land, each according to  tongue,
EV  TOIC QLANIC OLTOV Kol &V TOIC €0veESY QLTOV 6+
among their tribes, and among their nations.
voi 0 Xau Xovg kot Mecapaein Povd kot
And [the] sons of Ham -- Cush, and Mizraim, Phut, and
Xavadv 7+ vioi 0 Xovg XaPad wou Evelld kot
Canaan. And [the] sons of Cush -- Seba and Havilah, and
Yofafd kot Peypd wxor ZoaPabaxd vioi doe Peyud
Sabtah, and Raamabh, and Sabtechah. And [the] sons of Raamah -
XéPa ko Aaoddv s+ Xovg oe gyévvnoe tov NeuPpmo
Sheba and Dedan. And Cush procreated Nimrod.
ovto¢ MNpéato elval yiyac €mi ™G YNG o+ OVTOC MV
This [one]  began to be a giant upon  the earth. This one was
yiyog wovnyoc evavtiov kvpiov Tov Oeov ol
a giant hunter with hounds before [the] LORD  God. On account of
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TOVTO0 €povGly ®WC NeuPpwod yiyac kvvnyog evovtiov

this they shall say, As Nimrod a giant hunter with hounds before

KUPIOL 10+ KOL EYEVETO 0PN ¢ Paciieiog oavtov
[the] LORD. And came to pass [the] beginning of his kingdom --

BopvAov kot Op€y wor Apydd kot XoAdvvn &v N

Babel, and Erech, and Accad, and Calneh, in the

YN Xevadp 11+ €K e YN exeivng eENibev Acovp

land  of Shinar. From out of that land came forth Assyria.

Kol oxooounce v Nwvevi kot avapecov XoAdy -
And he built Nineveh, also in the midst of Calah --

aut N WOMG HEYOAN 13+ Ko Meocapagip €yévvnoe
this [is] the [ city great]. And Mizraim procreated

T0v¢ Aovotein kot tovg NepBoveipn Kol Tovg
the Ludim, and the Naphtuhim, and the

Awelapieip kor toug AoPreip 4+ kKo TOLG

Anamim, and the Lehabim, and the

[Tatpocoviein kot tovg Xoaocrwviein oBev  eEnAbe

Pathrusim and the Casluhim, from where came forth

dvlotiein ko tovg KagBopieip 15+ Xavady o€
[the] Philistines, and the Caphtorim. And Canaan

EYEVVNGE TOV 21000V TPMOTOTOKOV 16+ KOL TOV

procreated Sidon [the] first-born, and the

Xettaiov ko tov Iefovcaiov ko tov Apoppoaiov

Hittite, and the Jebusite, and the Amorite,

ko tov l'epyecaiov xar tov Evaiov xoir tov

and the Girgasite, and the Hivite, and the

Apovkaiov 17+ ka1 Tov Acevvaiov s+ Tov Apdolov Kot
Arkite, and the Sinite, the Arvadite, and

TOV 2Zapopoiov ko tov Apobi kou perd tovta

the Zemarite, and the Hamathite, and after these

oleomapnoay ol euAdal TV Xovovaimv o+ Kol

were scattered the  tribes of the Canaanites. And

eyéveto ta Opon TV Xavovoiov omd Z100vVog £mg

[ were the  boundaries of the Canaanites]| from Sidon unto
eMetv eig T'épapa ko TI'dlav €mg elbelv €mc

[the] coming into  Gerar and Gaza, unto [the] coming unto
Yooouwv ko Ioudppog Adaua kol XePoeipn €mg

Sodom and Gomorrah, Admah and Zeboim, unto

A0acd 2+ 00TOl Ot Vol Xap &V TalS GLANIC QVTOV

Lasha. These [are] the sons of Ham  among their tribes,

KOTA  YADOOGOC QLTOV €V TOIS YOPUC QVTOV KOl €V

according to their languages, among their regions, and among
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TO1C £BVEGY UTOV 21+ KOl TO XN €yevvnOn Kol oVt

their nations. And to Shem was born, even to him,
motpl mwaviov tov viov ERep adehow Idped tov
[the] father ofall the sons of Eber, brother of Japheth  the

ueiCovog »+ viot Xnu  Aldp kot Acovp kot

greater. Sons of Shem -- Elam, and Asshur, and

Appa&dd wor Aovd kar Apdp ko Kaivdv s+ kot
Arphaxad, and Lud, and Aram, and Cainan. And

violt  Apau Qg Kou Ovh ko T'aBép xou MocOy 24+

[the] sons of Aram -- Uz, Hul, and Gether, and Mash.
Kot Apeacdo 8y8vvnc58 tov Kaivav xor Kaivav

And Arphaxad procreated Cainan; and Cainan

eyévvnoe 1ov XaAd Zodd 0 eyévvnoe tov EPep 25+ Kot
procreated Salah; and Salah procreated Eber. And

T EBep eyevvnOncav o000 vioi ovouo T evi

to Eber were born two sons, [the] name  [given] to the one

Gorék OTL v TOUG NUEPAIC ALTOV dlepepicOn N v

[was] Peleg;  for in his days [ was divided into parts the earth];

Kol OVOUO T® AOEAP® avTov Iektdv 26+ Iektdv o€

and [the] name  of his brother [was] Joktan. And Joktan

eyévvnoe tov [eAnoddd kot ZoaAée kot tov Acapoumd

procreated Almodad, and Sheleph, and Hazarmaveth,

kot Iepdy 27+ kou tov Odoppdu kot ANA ko Aekhd
and Jerah and Hadoram, and Uzal, and Diklah,

2w+ kKo I'efad wor tov APyenh kot Xofdav 2o+ Kot
and Obal and Abimael Sheba, and

Ovpeip xar tov Bvetldt ko IoPap mdvtec ovtol
Ophir, and Havilah, and Jobab. All these

vol  [exktdv 30+ Kol €YEVETO 1 KOTOIKNGIS OLTOV OO

[were] sons of Joktan. And [ was their dwelling] from

Macon émc elBelv €1 Zoenpd Opog  OVOTOADV 31+
Mesha unto [the] coming into  Sephar, amountain of [the] east.

o0TOL VOl XMU &V TOUG PUANIC LTV KOTA

These [are] [the] sons of Shem among their tribes, according to

YAMGGOC AVTOV €V TS YOPOLS OVTOV KOl EV

their languages, among their regions, and among

101G £0vEGY ALTOV 3+ a0TOL ol @LAOL Vv  Noe

their nations. These [are] the tribes of [the] sons of Noah,

KOTO  YEVECELS VTV KoTtd  €0vn avtv amd ToLTOV

according to their generations, according to their nations. From these
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dleomapnoav vieolr tov ebvav emi g yng HeETA TOV

were scattered islands ofthe  nations upon  the earth  after the
KOTOKAVGUOV
flood.
11 N
1+ Kol Mv mdoo mn yn yethoc ev kol @ovn upio mAct
And [ was all the earth lip one], and [ voice one] to all.
>+ KOl €YEVETO €V TM KWWNGUL OVTOVS OO  CVUTOAMV
And it came to pass in their moving from [the] east,
geupov medlov €v YN Xevvadp Kol KOUTOKNGAV EKEL
they found a plain in [the] land of Shinar, and they dwelt there.
3+ Kol €imev dvOpwmog T TANGiov avtoh 0e0TE
And [ said a man] to his neighbor, Come
mAvBevcouevy mATvOoOLG Kol OTTNGOUEV OVTAG TLPL
let us make bricks, and let us bake them in fire.
Kol €YEVETO aLTOIC M mAIvBog €ic AtBov kot
And [ became to them the brick] as stone, and
ACPOATOC MV OVTOIC O TNAOG 4+ Ko €imov 0€vTE
asphalt was their mortar. And they said, Come
OLKOOOUNGMUEV €0VTOIC TOMV KOl TOPYOV OL 1
let us build to ourselves a city and tower of which the
KEQOAN €0TAl €M0C TOL OLPOAVOD KOl TTOMCOUEV
top will be unto the heaven. And let us make
EQVTOIC OVOUO TTPO TOL OCTOPNVOL €Nl TPOGDTOV
to ourselves aname before  the being scattered upon [the] face
TACNC NG YNG s+ KOl KATEPN KUPLOC eV TNV TOMV
of all the earth. And [the] LORD went down to look at the city
KOl TOV TOPYOV OV  ®KOOOUNcGOvV Ol V101
and the tower, which [ built the  sons
TOV WVOPOTOV 6+ Kol €IE KOPLOG 100V YEVOC €V
of men]. And [the] LORD said, Behold, [there is] [ kind one]
Kol Y€lAOC €v TAVIOV Kol TOUTO NPEUVIO TOIGOL
and [ lip one] for all, and this they began to do.
TO, VOV OVUK ekAglyel €€ avtav mavia 0ca oV
The [things] now shall not fail from them, all as much as
emBovtor molely 7+ 0e0Te Ko KotoPdvteg cuyyEmuUEV
they might attempt  to do. Come, and going down, let us confound
YAOGGOV VTOV Tva, un OKOVGMOOLV EKAGTOG TNG
their language, that they should not [ hearken to each] the
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QPMOVNG TOL TANGIOV s+ KOl OLEGTELPE KUPLOG OVTOVC
voice ofthe  neighbor. And [the] LORD scattered them

exelbev enmi tov mpdommov mhong S YNg Kol

from there upon the face of all the earth; and

EMOVGAVTO OIKOOOUOVVTEG TNV TOMV KOl TOV TUPYOV

they ceased building the city and the tower.

9+ O TOVTO €KANON 1O Ovouo avTNC GUYYLOLG
On account of  this [ was called the  name of'it] Confusion,

0Tl exel ovvéyee KOPLOC TOL YEIAN ThoNg TS VNG

because there [the] LORD confounded the lips of all the earth,

Kol exelbev O€omelpev avtovg 0 KOPLOG €mi
and from there [ scattered them the LORD] upon

TPOCOTOV TACMG TNG YNG 10+ KOL aOTOL Ot YEVEGELG

[the] face of all the earth. And these [are] the generations
XN Kol MV XENU EKOTOV €TV OTE EYEVVIGE

of Shem. And Shem was a hundred years [old] when  he procreated

ToV ApQPacad OevTéPOv £TOVC UETA TOV KOTOKALGUOV
Arphaxad, [the] second year after the flood.

n+ Ko énoe XU pETd TO YEVVNGOL OVTOS TOV ApPacio
And Shem lived after his procreating Arphaxad,

TEVTE KOL TPLOKOVTIO KOl TPLLKOCLOG £Tn Kol
five and thirty and three-hundred years, and

eyévvnoev vovg kot Buyotépac kot omEdave 2+ Kot

he procreated sons and daughters, and he died. And

Enoev Appacad ekKatOV TPLAKOVTO TEVIE £T1 Kol
Arphaxad lived a hundred thirty five years, and

gyévvnoe tov Kaivdy 13+ xou €0noev Apea&do petd
he procreated Cainan. And Arphaxad lived after
T0 Yyevvnioor ovtov tov Kaivav €tn tproxdcla

his procreating Cainan, [ years three hundred

TPIOKOVTO Kol €yEvvnoev LIOVC kot Buyatépac kot

thirty], and he procreated sons and daughters, and

anéBave ko €0noe Kaivdv exatov kot tpidkovio €1
he died. And Cainan lived a hundred and thirty years,

Kol €yévvnoe Ttov XoAd ko €0noe Koivav petd

and he procreated Salah. And Cainan lived after

TO YEVVIGUL OVT® TOV X0A0 €11 TPLOKOCLO TPLAKOVTO,
his procreating Salah, [ years three hundred thirty],

Kol €yévvnoev vwovg kot Quyotépac kol oamEbove 14+

and he procreated sons and daughters, and he died.

Kor €noe XaAd ekatOv TPLAKOVTO €TIN KOl EYEVVIGE
And Salah lived a hundred thirty years, and he procreated

35



11 &V TOVT® + Vika 01 - Genesis

tov'EBep 15+ xkar €0noe oAa UETE TO YEVVIOOL QLLTOV
Eber. And Salah lived after his procreating

tov'EBep 1praxdolo tprdkovia €t Kol €YEVVNGCEV
Eber, three hundred thirty years, and he procreated

VoG Kol Buyatépog kol amébave 6+ kol Enoev EPep
sons and daughters, and he died. And Eber lived

EKOTOV TPLAKOVTO TECCUPO £TN KOl €YEVVNOE

a hundred thirty four years, and he procreated

tov Porék 17+ ko €noev’EPep petd to yevvnoot avtdv
Peleg. And Eber lived after his procreating

tov QoAék €11 TPLoKOGLH €BOOUNKOVTO KOl EYEVVNOEV

Peleg, [ years three hundred seventy], and he procreated

vwovg Kol Buyatépag kot amébave 15+ ko Elnoe Poarék
sons and daughters, and he died. And Peleg lived

TPLOKOVTO Kol €KaTOvV €1n Kol eyévvnoee tov Payov 1o+

thirty and a hundred years, and he procreated Reu.

Kor €noe Galék petd 10 yevvnoor avtov tov Payow
And Peleg lived after his procreating Reu,

EVVEN KOl O0KOCLL £T1 KOl €YEVVNOEV VIOVG Kol

nine and two hundred years, and he procreated sons and

Ouyatépag xar anébave 2+ kol €noe Payad exoatodv
daughters, and he died. And Reu lived a hundred

TPIOKOVTO KOl OVO €T Kol €YEVVIGE TOV XEPOVY 21+

thirty and two years. and he procreated Serug.

Ko €noe Payad petd 1o yevvriioor avtdv 1OV XEPOVY

And Reu lived after his procreating Serug

OlOKOC10. EMTA £TN Kol €YEVVNOEV VLIOVC Ko

two hundred seven years, and he procreated sons and

Ouyatépag xar amébave »+ Kol &lnoe Lepovy eKaTOV
daughters, and he died. And Serug lived a hundred

TplaKovTo £t kot eyévvnoe Ttov Noyowp 23+ Kot
thirty years, and he procreated Nabhor. And

E(noe Xepovy UETA TO YEVVNGOL QLTOV TOV Naywp £

Serug lived after his procreating Nabhor, [ years

OlKOGLOL Kol €YEVVNGEY LIOVE Ko Quyatépac kot

two hundred], and he procreated sons and daughters, and

anébave -+ Kol Enoe Noayop €t efoounkovto €vved

he died. And Nabhor lived [ years seventy nine],

Kol €yévvnoe Ttov Oapd s+ kol €Cnoe Noyop uHeTd
and he procreated Terah. And Nabhor lived after
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TO YEVVIIOOL OVTOV TOV Oapd €T €KATOV EIKOGIEVVEQ

his procreating Terah, [ years a hundred twenty-nine],

Kol €yévvnoev vwovg kot Quyotépoc kot amEdove -

and he procreated sons and daughters, and he died.
Kor €lnoe Oapd efoounKovia €In Kol €YEVVNGE

And Terah lived seventy years  and he procreated

tov ABpap xar tov Noyop kot tov Apdv 27+ adton o€
Abram and Nahor and Haran. And these [are]

alr yevéoelg Oapd Oapd eyévvnoe tov ABpap kot
the  generations of Terah. Terah procreated Abram, and
tov Noywp kot tov Apav kot Apav €yEvvnoe

Nabhor, and Haran. And Haran procreated

TovV AT 2+ Ko améBavev Apdv evomov  Oapd

Lot. And Haran died in the presence of Terah

TOV TOTPOG €V TN YN 1 gyevvnin ev m yopa

[his] father, in the land inwhich he was procreated, in the  region

TV XoAOaimV 2+ kor ElaPov ABpan kot Noyop
of the Chaldeans. And [ took Abram and Nabhor]

€AVTOIC Yuvaikac Ovopo ™ yovvalki ARpan Zdapa
to themselves  wives. [The] name ofthe wife of Abram [was] Sarai,
Kot ovopo Tt yovouki Noyop Melyd OQuydammp Apav

and [the] name  ofthe wife of Nahor [was] Milcha, daughter of Haran.

Kol motp Melyd xar matp leoyd s0+ Ko
And [he was the] father of Milcha, and father of Iscah. And

nv 24po OTEIPO KOl OLK ETEKVOMOIEL 31+ KO

Sarai was sterile, and not able to produce children. And

ElaPe Oapa tov APpap viov ovtovd kot Tov A®T VIOV

Terah took Abram his son, and Lot [the] son

Apdv VIOV TOL VIOV OWTOV KOl TNV XAPAV

of Haran,  [the] son of his son, and Sarai

TNV VOUENV owtov Yyuvaiko APpap Tov v1oL AVTOL Ko

his daughter-in-law, [the] wife of Abram his son. And

e€Nyayev avtovg €K me Yopog tv Xoidoiwmv

he led them from out of the region of the Chaldeans

mopevnval €ic v ynv Xovadv kot MABov €mg

to go into  the land of Canaan. And they came  unto

Xapadv Kol KOTOKNCEV €KEL 3+ KAl €YEVOVIO 0l

Haran and dwelt there. And were the

nuépar Oapd ev Xapdv OloKOGLo, TEVIE £T1 KOl

days of Terah in Haran, two hundred five years; and

anéBave Qapd v Xapdv

Terah died in Haran.
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12 =29

1+ Ko €lme kKuplog T APpan €€eAbe ek NG YNNG GOV
And [the] LORD said to Abram, Come forth  from out of your land,

KOl €K TMNG GLYYEVEIONC GOV KOl €K TOVL O1KOV

and from your kin, and from the house

TOV TATPOG GOV KAl OEVPO €1 TNV YNV MV v

of your father, and come into  the land which ever

GOl O0ElEM 2+ KAl MOMG® o€ €1¢ £€0voc peyo ko

I shall show to you. And I will make you into [ nation a great], and

ELAOYNO® OE KOl UEYOALVAD TO OVOUA GOV KOl £0M

I will bless you, and I will magnify your name, and you will be

EVAOYNUEVOC 3+ KOl EVAOYNG® TOVC ELAOYOLVTAC OE

a blessing. And I will bless the [ones] blessing you,
KOl TOUC KOTOPMOUEVOLS GE KOTOPACOUOL KO

and the ones  cursing you, I will curse. And

gvevAoynOnoovior &v ool mAcol ot QUAOL TNG VNG 4+
[ will be blessed by you all the tribes ofthe  earth].

Kor emopevin APpopn koabamep €AdANCEV OVT® KOPLOC
And Abram went just as [ spoke to him [the] LORD].
Kol @yeTo Uet  avtovd Awt ABpap de nMv €TOV

And [ set out with him Lot]. And Abram was [ years [old]

epoounkovtanévie Ote eENAbev ek Xapav s+ Kot

seventy-five] when  he came forth from out of Haran. And

Elafev ABpap Zdpav NV yuvaiko ovtod kot Tov AT

Abram took Sarai his wife, and Lot

VIOV TOL COEAPOV OWTOV Kol TAVTO
[the] son of his brother, and all

TOL VTAPYOVTIO VTV OG0  EKTNGOVTIO KOl TAGOV

their possessions, as much as they acquired, and every

YOy 1MV EKTNCOVIO €K Xapdv ot eEnAbooav

soul which they acquired from out of Haran. And they went forth

mopevnval €ic ynv  Xavadv kot €wonibov €1 v

to go into  [the]land of Canaan. And they entered into  the

v Xovadv ¢+ Kot otwdevcsey ABpant v ynv €mg
land of Canaan. And Abram traveled through the land unto
TOL TOMOL XVYEW E€NL TNV OpLV TNV LYNANV 01 O€
the place of Shechem unto  the [ oak high]. And the

Xovavaiol TOTE KOTOKOLV TNV YNV 7+ Kol
Canaanites then dwelt the land. And

®eOn KOploc T APpop Kol €imeV ALTO TO
[the] LORD appeared [to] Abram, and said to him, [ [to]
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OTMEPUATL GOV OMC® TNV YNV TOOTNV KOl OKOOOUNCEV

your seed I will give  this land]. And [ built

exel APpop Bvocwotplov T Kupio T  0PBEVTL
there Abram] an altar tothe LORD, to the one appearing
aVTO s+ Kol améotn ekeifev €1¢ 0 Opog Kotd

to him. And he left from there into the mountain according to
avatoAds BoOnA kor €otnoev ekel v Gknviv avtov
[the] east of Beth-el. And he set up there his tent

ev BaOA kotd Odiocooav kot Ayyé kotd

in Beth-el according to [the] west, and Hai according to
AVOTOAQS KOl MKOOOUncev ekel Bvolouotnplov Tt

[the] east. And he built there an altar to the
KUpl® Kol ENEKOAEGOATO €L T® OVOUOTL KLPIOL o+
LORD, and he called upon the name of [the] LORD.
Kor amnpev ABpopn kot wopevbeic €0TPATONTEDEVGEY €V
And Abram departed; and going he encamped in
N EPNU® 10+ KOl E€YEVETO AWOC €Ml NG Yng ko

the  wilderness. And there was a famine upon  the land. And
KatéPn APpap €1ic Alyvmtov mapoikncoor ekel OTL
Abram went down into  Egypt to sojourn there, for
gvioyvoev 0 MPOC €ml NG YNNG 11+ €YEVETO 0€ MViKo,
[ grew in strength  the famine] upon  the land. And it was when
nyywev APpau eoelbetv €1 Atyontov eimev ABpapu
Abram approached to enter into  Egypt, Abram said

2P0 TN YUVOIKL GUTOV YIVOGK® €Y®M OTL YUV

to Sarai his wife, I know that [ woman
ELTPOCMONTOG €1 12+ £6TOL OLV G OV 10MGL GE Ol
a good-looking you are]. Itwillbe  then as when [shallsee you the
Alyvmtior €povGY OTL YUV} ALTOV EGTLV OLTN KOl
Egyptians] they will say that his wife is this one, and
AMOKTEVOLOL UE OCE OE TEPUTOUW|GOVIOL 13+ EUWE OLV
they will kill me, [you and procure]. Say then
OTL QOEAPT] ALTOD EYW OTOC OV €V UOl YEvnTou

that! [ his sister ITam]. so that [good tome it may become]
o4 oe Kol (Noetor M yoyn LoV EVEKEV GOV 14+
on account of you, and [ shall live my soul] because of you.
eyéveto 0e mvika eionABev ABpau €1 Atyvmtov

And it came to pass  when Abram entered into  Egypt,

WOVTEC Ol ArydmTior TNV yuvaiko ovtod 0Tl KOAN

[ were looking at the  Egyptians] his wife, for [ beautiful
v ceOdpa 15+ Ko €ldov avtnv ot dpyoviec Dapom
she was exceedingly]. And [ beheld her the  rulers of Pharaoh],
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Kot emnvecav ovutnyv mpoc Popa®d Kot €oMyoyov
and praised her to Pharaoh; and they brought

aLTNV €1 Tov oikov Dapo®d 1+ Kol T APpap €v

her into  the house to Pharaoh. And [ Abram well

expnoovto ot LTV KOl EYEVOVTO OVT® 7TPoPata,

they treated] on account of her, and there existed to him sheep,

Kol HOoYol Kot OVOl Kol ToMdeC Kol TooioKal Kot

and calves, and donkeys, and manservants, and maidservants, and

NUovor kot KAUNAOL 17+ KOL TTAGEV O KUPLOG
mules and camels. And [the] LORD chastised

Tov Qapa® ETOGUOIG HEYAAOIS KOl TTOVNPOIS Kot

Pharaoh [ chastisements [with] great and severe], and
TOV OIKOV auTOV 7ept  XApag NG yovoukos APpap
his house, on account of Sarai the wife of Abram.
15+ Kohéoog 0 Dapawd tov APpap eime T TOLTO

[ calling And Pharaoh] Abram, said, What [is] this
ENOINGAC WOl OTL OLK OMNYYEWMAC MOl OTL YLVN

you did tome, that you reported not tome that [ wife

ooV €0TIV 19+ wvatl &lmac OTL 00EAPT LoV €0TL Kot
she is your]? Why did you say that, [ my sister Sheis]; and

ELaffov otV EUOVT® €1 YLVOIKO KOl VOV 1000

I took her to myself as wife? And now, behold,

1 YOUVI] GOV €vavtiov cov AdPov amOTpeEYE 20+ KO

your wife [is] before you--  taking [her]  run from [me]! And
eveteilato @apawd avopdot mept  APpap
Pharaoh charged [the] men concerning Abram,

GUUTPOTEUYAL OVTOV KOl TNV YOVOIKO GUTOV KOl

to escort him [out], and his wife, and

Tavia. 0co MV ovTt® Kol A®T UET AVTOL

all, asmuchas was his, and Lot with him.

13 »

- ovéEPn oe APpop €€ Alyvmtov avtdc Ko
[ascended And Abram] from out of Egypt, he, and

N YOV} GUTOV KOl TTAVTO TO 0LTOL Kol A®T HET’
his wife, and all of his, and Lot with

aVTOV €15 TV EPNUOV - APpop 0 MV TAOVGLOG

him, into  the wilderness. And Abram was  [rich

cPOOPO, €V KTINVECL KOl OPYLPI® KOl YPLOI® 3+ KOt

exceedingly] in cattle, and silver, and gold. And
emopevn 00ev  NABev ec v épnuov £m¢ Boubna

he went from where he came into the wilderness, unto Beth-¢l,
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€WC TOL TOTOL OV MV T GKNVI] QLTOL TO TPOTEPOV

unto the place where [ was his tent formerly],
avopécov BatlOnh kot avapécov Ayye s+ €1 TOV
between Beth-el and between Hai; unto  the
tomov 10V Bvclactnpiov ov emoincev ekel ™V
place ofthe  altar which he made there at the
apynv kot emekalécoto exkel APpoapn 10 Ovouo
beginning.  And [ called upon there Abram the  name
KUplov 5+ Kol A®T TW GLUTOPELVOUEV®D UETA
of [the] LORD]. And to Lot, the one going [forth] with
ABpap mv mpdPata ko POEC KoL KTNVN 6+ KO OVK
Abram, was  sheep, and oxen, and cattle. And [ did not
EYMPEL OLTOVG M YN KOATOWKELY AQuo OTL MV
have space for them the land] to dwell together, for [ [were]
T0, VILAPYOVTO OVTMOV TOAAQ KOl OLK NOVVAVTO
their possessions] many, and they were not able
KOTOIKEY AU 7+ KOL €YEVETO UAYN OVOUEGOV TOV
to dwell together. And there was a battle between the
TOWEVOV TV KINVOV TOv ABpoll Kol OVOUEGOV TOV
herdsmen of the cattle of Abram, and between the
TOWEVOV TOV KINVOV 100 AT o010 Xovavoiol kot
herdsmen of the cattle of Lot. And the  Canaanites and
ot Depeloiol TOTE KATOKOLV TNV YNV s+ €ME O€
the Perizzites then inhabited the land. [ said And
ABpop ™ Aot un €ot® UAYN OVOUECOV EUOD KOl
Abram]| to Lot, Do not let there be a battle between me and
GOV KOl OVOUECOV TMV TOYUEVOV GOV KOl OVOUECOV
you, and between your herdsmen and between
TOV TOWWEVOV LoV 0Tt AvOp®TOl a0eAPOl eocuév MUElS
my herdsmen! for [ men brothers are we].
9+ OVK 1000 TACO M YN €vavtiov GOL €0TL

[ not Behold  all the earth Dbefore you is]?
olywpicOntt am’ euod €1 oL €1 APICTEPA €YD  E1G
Part yourself from me! If you [go] to [the] left, I [will go] to
0l €10 oV €15 O0eCld &y® €1 APLoTEPA 10+ KO
[the] right; but if you [go]to [the]right, I[will go] to [the] left. And
eENAPOS A®T TOL OPOUALOVC OVTOV €MEIdE OGOV TNV
Lot, lifting up his eyes, looked upon all the
neplywpov tov Iopddvov 0Tt mdoa MV TOTWLOUEVN
place round about the Jordan, that all was  watered
PO TOL KotaoTpEyor tov Bedv Xdooua kot I'duoppa
(before the eradicating by God [of] Sodom and Gomorrah)
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®WC 0 TOPAdEICOC TOL B0V Kol ¢ M YN ArydmTov
as the paradise of God, and as the land of Egypt

g eMlelv e1g Zoyopa 11+ ko eGelé€oto AMT €0VTO

unto coming into  Zoar. And Lot chose to himself

mdcav TV nepiyopov tov lopodvov kot amnpe At

all the place round about the Jordan. And Lot departed

and avVOTOADV Kol OlEy®picOncav €KaoTog omod
from [the] east. And they were parted, each from

TOL AOEAPOL ALTOV 12+ APPap 0€ KOTMOKNGEV €V YN
his brother. And Abram dwelt in [the] land

Xavadyv AT 0 KATOKNGEV &V TOAEL TOV TEPLYDPOV

of Canaan, and Lot dwelt in a city ofthe  place round about,

KOl €0KNVOGEV €V XO0OOUOLS 13+ 0108 GvOpmwmolL 01 &V

and he pitched a tent in Sodom. But the men in

200001 Tovnpol Kot ouapToAol evavtiov tov Beol

Sodom [were] wicked  and sinners before God,

ocPOOpa 14+ 0 0 0e0C eime T APBpop peTA
exceedingly. And God said to Abram, after

70 dywpreOnvor tov Aot an” avtod avaPAéyog Tolg
Lot parted from him, Look up [with]

o@BoAloic Gov Kol 10 omd TOL TOMOL 0L VLV OV

your eyes, and behold from the place which [now  you

el mpog Poppdv ko AiPa Kol avatoAnv Kot

are], to [the] north and south, and east, and

Oadlacoav 15+ OTL TAGAV TNV YNV MV O©L OpAaG GOl

west! That  all the land which you  see, [ to you
OMCGM OVTNV KOl TO OREPUATLI GOV €M0C TOV ADVOC

I will give it], and [to] your seed, unto the eon.

6+ KOl TTOMG® TO GMEPLO GOV cog MV AUUovV ™G VNS

And I will make your seed the sand ofthe  earth.

el ovvatal Tic eCapOunocot Tnv GUUOV NG YN Kot

If [isable anyone] to count out the sand ofthe earth, then

10 OmEPUO 6oV eoplBundncetal 17+ AvVOGTAS OLOOELGOV

[ your seed they shall count out]. [In] rising up, you travel through
TNV YNV €I TE TO UNKOC OLTNC KOL €1 TO TAATOG
the land unto  both the length of it and unto the  width;

0Tl GOl OMO® OLTNV KOl T® OTEPUATI GOV €1 TOV

for toyou Ishall give it, and [to]  your seed, into  the

aLOVO 15+ KOL OTOCKNVOGHS APpan AoV KoTOKNGE

eon. And moving [his] tent, Abram came [and]  dwelt

wept v opuvv TNV MouPpn n  mnv ev XePpov Kou

around the oak of Mamre, which was in Hebron.
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®KoOOuUNcey ekel Buclaotnplov T® Kvpiom

he built there an altar tothe LORD.

14

1+ €yéveto 0 ev 1t Poaocireia ™ Apap@ar PaciAEémc
And it came to pass  in the  kingdom of Amraphel king

Xevvodp kou Apwwy Poaoctheve Elocdp ko

of Shinar, and Arioch king of Ellasar, and

XodoAhoyoudp Paciieng Aau kot Oapydd Poctiedc

Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king

ebvav - emoincav moOAepov petd BoArd PactAémc

of nations, they made war with Bera king

2o00umv ko peta Bopod PBoacthémg Topodppoc kot

of Sodom, and with Birsha king of Gomorrah, and

uetd Zevvadp Poaciiémg Adaud kot Xouop PactAémg

with Shinab king of Admabh, and Shemeber king

YePoeip kol PBaciémc BoAdk avt eoti Xnyop s+

of Zeboiim, and king Bela -- this is Zoar.

TOVTEC OVTOL CLVEQPOVNOOV ETL TNV QOApayyd

All these joined in harmony upon the [ ravine

TNV GADKTV 0T 1 0dAacco TV OADV 4+ OMOEKA

salty], this [being] the sea of salts. Twelve

€11 avTol €00VAELGOV T XO0O00ALOYOUOP TM OF

years  they slaved to Chedorlaomer, but in the

TPICKOOEKAT® £TEL OMEGTNCAV s+ EV OE T

thirteenth year they revolted. And in the

TEGOOPECKAOEKAT® £t NAOE X000AAOYOUOp KO Ol

fourteenth year Chedorlaomer came and the

Bactieic pet” oavtod Kol KATEKOYOV TOVLG YIYOVTOGC

kings with him. And they cut in pieces the glants

tov¢  &v Actapwd Kapvaiv xor €0vn oyvpd duoa

of the [ones] in Astaroth Karnaim, and [ nations [the] strong]  together

avtoic Kol tovg Eppoiovg ev Xavn ) mOAEL 6+ KOl

with them, and the Emim in Shaveh the city, and

Touc XO0ppaiovg TOLG €V TOIS OPECL 2XEP E€MC TNG

the Horites, the ones in the mountains  of Seir, unto the

tepePiviov g Dapd M €GTIV €V TN EPNUO 7+ KO

terebinth tree of El-paran, which s in the  wilderness. And

avoaoTpéyavteg NABov enl v mynv e Kpicemg

returnmg they came  upon the Spring of Judgment,

avtn eoti Kaong kot kotékoyov TAvVToC TOVC

this is Kadesh. And they cut in pieces all the
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dpyovtog AUOANK Kol TOUC AUOPPOiOVE TOVC

rulers of Amalek, and the Amorites, of the ones

Katowouvtog €v Acacovlouap - €ENABe 0 Paciienc

dwelling in Hazezon-tamar. And came forth [the] king

2000umv kot PBacthevg T'opdppac kot Paciiedg
of Sodom, and [the] king of Gomorrah, and [the] king

Adaud xor PBacthevc XePomein kot Paciiedg Boaldx
of Admabh, and [the] king of Zeboiim, and [the] king of Bela --

aVTN €0TL XNYOPp Kol TOPETASHUVTO OVTOIC €1C
this is Zoar. And they deployed themselves  for

TOAELOV €V TN KOWAOL TN OAVKN o+ TTPOG

war in the [ valley salty] against

Xoodoloyouop Pactréo Aan ko Oapydd Paciiéa

Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king
ebvov kot Apopedd PoactAéo Xevvadp kot Aploy

of nations,  and Amraphel king of Shinar, and Arioch

Baciiéa Elacop o1 técoapec Pactielc mpog Tovg
king of Ellasar -- the  four kings against the

TEVTE 10+ 1] 0 KOWMAC M OAVKN] QPEATE OCQAATOV
five. And the [ valley salty] [had] wells of asphalt,

Epuye 0€ Paciiedc Xoodumv kot Pactievg T'opodppog
[ fled and [the] king of Sodom], and [the] king of Gomorrah,

KOl EVEMEGOV €Kel 010€  KATOAEWPOEVTEG E€QPUYOV €15
and they fell in there; and the ones being left behind fled into

Vv opewvnv 11+ élaPov oe v immov macav

the mountainous area. And they took [ the cavalry all]

TNV 2000umv Kol T'oudppog kot mavro

of Sodom and Gomorrah, and all

T0 Bpopata ovt®v Kot ommABov o+ Elafov 0e Ko

their foods, and they went forth. And they took also

Tov A®T TOV VOV TOL 00EAPOL ABpop Kot
Lot, the son ofthe  brother of Abram, and

TNV OTOGKEVTV OLTOD KOl CTMOYOVIO TV YOpP KOTOIK®OV

his belongings, and moved -- for he was dwelling

gV 2000UOLG 13+ TOPOYEVOUEVOS OE TV ovacmOEvTmv

in Sodom. [ coming And ofthe ones being rescued
TIC annyyewev APpap T mEPATN CLTOC O

a certain person], reported to Abram, to the traveler. And he
KOTOKEL PO TN opvi ™ Maufpn Auoppaiov Ttov
dwelt at the oak of Mamre [the] Amorite of the

adeA@ov EcywA wor tov adelpod Evvdv ot noav

brother of Eshcol, and the brother of Aner, who were
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cuvoudtor tov ABpap 14+ akovcag o APpoapn OTu
confederates of Abram. [ having heard And Abram] that

nyuolotevtor A®T 0 adEAPOC avTov TMpidunce

[ has been captured Lot the [son] of his brother], counted out

TOLG WOI0VC OIKOYEVEISC OLTOV TPLOKOGIOVS OEKN KOl

[ own native-born servants  his], three hundred ten and

OKTM Kol KOTedimEey €mC Aav 15+ Kol ENEMEGEV €M’
eight. And he pursued unto Dan. And he fell upon

QVTOVG TNV VOKTO, 0LTOC KOl Ol ToideC ovToL Kot

them at night, he and his manservants. And

enATOEEV AVTOVC Kol KOTEOIWEEY aVTOVG £€mc XoBAA

he struck them, and pursued them unto Hobah,

N €0TWv €V aplotePd AaUAGKOD 16+ KOl OTEGTPEYE

which is at [the] left of Damascus. And he returned

mdcav TNV inmov Xodoumv kot A®T TOV
all the cavalry of Sodom; and [ Lot the [son]

AOEAPOL OTOD OTEGTPEYE KOl TAVTO

of his brother he returned], and all

TOL VITAPYOVTO, VTOV KOl TOC YLUVOIKOC KOL TOV AOOV

his possessions, and the women, and the people.

17+ eENABe de Paciledg ZoooumV €15 cLVAVINOV
[ came forth  And [the] king of Sodom] to meet

QUT® UETA TO QMOGTPEYOL UTOV OO TNG KOTNG

him, after his returning from the slaughter

T0L X000 AAOYOUOp KOl TV PBacthémv TOV HET  OVTOV

of Chedorlaomer, and the kings with him,

EIC TNV KOWGAOO Tnv Zovr ToLTo MV TO TESIOV

into  the valley of Shaveh -- this was the  plain

Bacilémg 15+ ko Melyloedék PaoctAevg ZoAnu

of [the] king. And Melchizedek king of Salem
e€nNveykey aptohg Kol oivov mv oe  1EpevS Tov B0V

brought forth bread loaves  and wine. And he was  priest of God

TOV LYIGTOL v+ KOl ELAOYNGE OVLTOV KOl Eimev
the highest. And he blessed him. And he said,

goloynuevoc ABpap tm Bsd T VYIGT® 0C £KTIOE
Abram, a blessing to God the highest, who  created

TOV 0VPOVOV KOl TNV YNV 20+ KO €0A0YNTOC 0 0Bedg o
the heaven and the earth. And blessed [be] God the
VYIOTOC 0C TOPEOMKE TOVLG £XOPOVC GOV VTTOYELPIOVG

highest who delivered up your enemies under your hands

col Kol £0mKeV ovt® APpap dekdTNnV 0omd TAVIOV

toyou. And [ gave to him Abram] a tenth from all.

45



15w &V TOVT® + Vika 01 - Genesis

21+ €lmE 08 PactAeng Z00OU®V npog ABpap 00¢ pot

And said [the] king of Sodom Abram, Give to me

TOVG Avopag tnv O¢ immov AdPe ceoavtd .- gime d¢

the men, but the cavalry you take  to yourself! [ said And

ABpapn mwpog tOoV Paciién ZOOOUMV EKTEV®D

Abram] to the king of Sodom, I will stretch out

TV XElpA Lov mpog KVpov Tov BEOV TOV VYIGTOV 0G
my hand to [the] LORD  God the highest, who

EKTIGE TOV OLPOVOV KOl TNV YNV 23+ €l oo

created the heaven and the earth, [that not] [ from
oTOPTIOL €MC CELPMOTNPOS LTOOTUATOS ANyou
[the] string unto [the] knob [of the] shoe will I take for myself]

am0 TOAVIOV TOV OV v un €imng 0Tl €Y
from all of your [things], that you should not have said that, 1

emAovTIcO TOV APBpap 2+ TANV @V €Qayov ol

enriched Abram; except what [ ate the

VEOVIOKOL KOl TNV UEPIOOC TV avOpOV TOV

young [men]] and the portion of the men, of the [ones]
ocvumopevféviov pet’ euod EoyoAd Avép Mauppn
going with me, Eshcol, Aner, Mamre;
oVTOlL ANyovtot uepioo

these will take for themselves a portion.

15 w

1+ UETOL OE TOL prjHoTo TOOTOL €yeVNON pnua Kvpiov

And after these words came [the] word of [the] LORD
wpoc APpan ev opduatt Aéyov un  @ofov APpau
to Abram in a vision, saying, Do not fear Abram,

ey®m vmepaomilo cov o WoBoc cov TOALS €oton

I will shield you. Your wage [ much will be
oPOdpa -+ Aéyel de APpau dEomOTA KLPlE Tl
exceedingly]. [ says And Abram], Master, O LORD, what
LO1 OMGEIC €YD 0€ OMOAVOUOL ATEKVOS O 0€ LIOG

will you give tome, forl am wasting away childless, butthe son

Moaocék g otkoyevovg pov ovtoc Aapockog EAECep

of Masek of my native-born maid servant, this Damascus Eliezer [is heir]?

3+ Ko glmev APpap €mEON €UOL OVK £0MKOC OTEPLUOL

And Abram said, Since to me you gave not a seed,

0 0 OLKOYEVIC LOV KANPOVOUNGEL UE 4+ KOl €vOVC

then my native-born servant will be heir to me. And straightly
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@MV KUPloL €YEVETO TPOC OVTOV AEYOLGO OV

[the] voice of [the] LORD came to him, saying, [ will not
KANPOVOUNGEL GE OUTOG OAAOC €EEAEVCETAL €K GOV
be heir toyou Thisone], another will come forth from you,

0UTOC KANPOVOUNGEL GE s+ EENYOYE 0E OVTOV £E® KO

this [one] will be heir to you. And he led him outside, and

ginev avtd ovdPreyov on €1C TOV 0LPAVOV Kol

said to him, Look up indeed into  the heaven, and

apiuncov touvc aoctépog €1 dvvnon eCapduncai

count out the stars, if  youare able to count

AVTOVC KOl €MEV OVTMC £0TOL TO GMEPUO GOV 6+ KOl
them! And he said, Thus will be your seed. And

eniotevoev APpon to e Kol eloyicOn avtd €ic

Abram trusted in God, and it was imputed to him for

OKOOGUVNV 7+ €1mE 0 TMPOG aVTOV €y® 0 Bedg

righteousness. And he said  to him, I[am] the God
0 e€ayaymv o©e €K yopac XaAdoiwv ®ote dovvail

leading you fromout of [the]place  of [the] Chaldeans, so as to give

GOl TNV YNV TALTNV KANPOVOUNGUL 5+ €IME 08 OECTOTA

to you this land to inherit. And he said, Master,

KUPlE KOTA T YVAOOOUOL OTL KANPOVOUNC® CLTNV o+
OLORD, how will I know that I will inherit it?

eine 0 avt® AdPe por dduoAty TpietiCovcav Ko

And he said  to him, Take forme a heifer being three years old, and

atyo tpletiCovcav Kol kKplov tpletiCovia kol Tpuyovao,

a goat being three years old, and aram being three years old, and a turtle-dove,

KOl TEPLOTEPAV 10+ EAAPE O ALTO TAVIA TOVTO KOl
and a pigeon! And he took to himself all these, and

oleidev avtd péco kot £€0nkev avtd AvTITPOGOTO
he divided them in the middle, and put them facing

aAAnAolg ta 0 Opvea. ov  Oteide 1+ koTEPN Of

one another; but the birds he did not divide. [ came down  And

Opven €Ml TOL GOUATO TO OLYOTOUNUOTO OUVTOV Kol
birds] upon the [ bodies pieces of their], and

ocvvekabicey avtoic ABpap 12+ mepi 0 MAlov  OLGUAC

[ sat down with them Abram]. And about [ of [the] sun [the] descent]

éKotaolg emémece T APpap Kot 1000 @Ofog
a change of state  fell upon Abram. And behold, [ fear

OKOTEWOG WHEYOS EMTIMTEL OLTO 13+ KOL €PPEON TPOC

dark a great] fell upon him. And it was said to

ABpop YIVOOK®V YVOGCT  OTL TAPOIKOV £0TAL

Abram, [In] knowing you will know that [ a sojourner will be
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TO GMEPUOL GOV €V YN OLVK 10l KOl OOLAMGOLGV

your seed] in aland not [their] own, and they will enslave

VTOVG KOl KOKOGOLOWV 0LTOVG KOl TOTEWVOGOVGLY

them, and will afflict them, and humble

QVTOVG TETPOKOGLH €T 14+ TO O €0vog @  av

them four hundred years. But the nation which ever

OOVAEVCMGL KPWVM €YD UETA 0 TOOTO  €EEAEVGOVTAL

they may be slave to, I will judge. And after these [things] they shall come forth

MOE UETA OMOCKELNC TOAANG 15+ GL OE OTEAEVGT] TPOG

here with [ belongings much]. But you shall go forth to

TOUC TTATEPAC GOV UET  EPNVNG TOPEIC &V Yy pa

your fathers with peace, being entombed in [ old age

KOA® 16+ TETAPTN OE YEVEA OTOGTPUPNCOVTOL (MOE

a good]. And [the] fourth generation  shall return here,

OUTIM YOP OVOTETANPOVIAL Ol CUOPTioL TOV

for not yet have [ been filled up the  sins of the

Apoppoiov €mG TOL VUV 17+ EMELOE O MALOG EYEVETO

Amorites] unto the present. And when the sun was
TPOC OVGUAC QAOE €yéveto Kol 1000 KAIPavog
in descent, a flame came, and behold, [there was] an oven
KomviLOUEVOS Kol AaumAoec Tupoc ot dmABov

smoking; and [there were] lamps  of fire which went through

AVOUEGOV TV OLYOTOUNUAT®V TOVTWOV 15+ EV

in the midst of these pieces. In

™ NuéEpa ekeivn 01€BeTo KOPLOog oKy T APpap
that day [the] LORD ordained a covenant with Abram,
AEYOV T OTEPUOTI GOV OMO® TNV YNV TAOTNV  ontd

saying, [To] yourseed I will give  this land, from

TOV TOTOUOV AyOTTOV £®WC TOL TOTOUOD TOV

the river of Egypt unto the river of the

ueydiov Evppatov v+ toug Kevaiovg kot tovg

great Euphrates, the Kenites, and the

Kevelaiovg kar tovg Keduwvaiovg 2+ kKot Tovg

Kenizites, and the Kadmonites, and the

Xettaioug ko tovg Depeloiovg kot tove Pagaeip o+

Hittites, and the Perizzites, and the Raphaim,

Kot Tovg Aumwppoiovg kot Toug Xovovoiovg Kot TOvg

and the Amorites, and the Canaanites, and the

I'epyecaiovg ko tovg Iefovcaiovg

Girgashites, and the Jebusites.
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16 v

1+ X0padoe N yovn ABpoap 0K TETIKTEV OVT® MV O

And Sarai, the wife of Abram, bore not to him. But there was

avt mwoudiokn Avyvmtic m Ovopo Ayap .- gime O¢
to her a maidservant, an Egyptian, whose name [was] Hagar. [ said And
Yapo mpog APpoap 1000 GUVEKAEIGE PLE KDPLOG TOV Un
Sarai] to Abram, Behold, [ closed me up [the] LORD] to not
TikteEwy €loeABe ovv mPOg TNV maOicKNV Hov itva

bear. Enter then to my maidservant, that

TEKVOTTOMCOUOL €5 OUTNG LANKOVGE 0 APpap Tng
I may produce children from her! [ obeyed And Abram)] the

QeOVNG 2Zdpog 3+ Kor AaPovcsa 1 yoviy APpou Ayap
voice of Sarai. And [havmg taken the wife of Abram] Hagar

v Atvyvrtiov TNV €0VTNG TAioKNV UETE O0EKA £11)

the Egyptian her maidservant, after ten years

0V oot APpapn ev yn  Xavadv Kol €0MKEV

of living with Abram  in [the] land of Canaan, and she gave

avTv T® ABpop avopl ovTNg OUTO® YOVOIKOA 4+ KO
her [to] Abram her husband to him for wife. And

eloNABe mpo¢ Ayap kol cvvélaPe kol €loev OTL €v

he entered to Hagar, and she conceived. And she saw that [in
yootTpl €xet Kol NTiuacin n kvpia evavtiov

[the] womb  she had [a child]], and [ was dishonored  the lady] before

aLTNG s+ €lme O Xdpa mpog APpop adwovpor €K
her. [ said And  Sarai] to Abram, I am being wronged Dbecause of

COV €YM O0EOMKO TNV TOOIGKNV LoV  €1C

you. I gave my maidservant to

TOV KOATIOV GOV 100060 0 OTL €V YooTpl €XEL
your bosom. And seeing that [ [achild]in [the] womb  she had]

NTdeOnv evavtiov ovtng kpival o Bed¢ avauecov
I was dishonored before her. May God judge between

EUOV KOl GOV ¢+ €ime O APpau mpog Zdpav 1000
me and you. [ said And Abram] to Sarai, Behold,

N TOOIOKN OOV €V TAIS YEPGL GOV YPM® OVTI] ®C OV

your maidservant [is] in your hands, treat her however

GOl APECTOV 1 KOl €KAKMGEV 0OUTNV ZAp0 Ko
[ pleasing to you might be]. And [ maltreated her Sarai], and

amEOPU OO MPOCMTOL ALTNG 7+ EVPE OE CLTNV

she ran away  from her face. [found And her
dyyeAog xvpiov eml g @NYNS TOL VOOTOC €V TN
[the] angel of [the] LORD] wupon the spring of water in the
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EPNUM ETL TNG YNG €v TN 00® 20VP s+ KOl EIMEV
wilderness,  upon  the land in the  way of Shur. And [ said
avt o0 AyyeAog kvpiov Ayap modiokn Zdapog
to her the angel of [the] LORD], Hagar, maidservant of Sarai,
molev  €pym KOl 7TOL TOPELN Kot €imev amd

from what place [do] you come, and where  [do] you go?  And she said, [ from

TPOGMOMTOV XAPOC TNG Kuplog LOL €YD  OTOOOPAGK®D o+
[the] face of Sarai my lady I am running away|.

gilne 0 avt o0 AyyeAo¢ kvpiov amooTpdendL mTpog
[ said And to her the angel of [the] LORD], You return to
TNV KLpiov 6OV Kol TAmEWVOONTL VO TOC XEIPOS AVLTNC

your lady, and be humble under  her hands!

0+ Ko glmev ooty o dyyehoc kvpiov  mTANBOHVOV
And [ said to her the angel of [the] LORD], [In] multiplying

mAnbuved TO oTMEPUO GOV Ko OvK  aptdundncetan

I will multiply your seed, and it shall not be counted

and tov TWANOOULC 11+ KOl EIMEV QLT O AYYEAOG
because of the multitude. And [ said to her the angel

Kupiov 1000 6L &v yooTpi £elg ko TEEM VIOV
of [the] LORD], Behold, you [in [the] womb  have [achild]], and you shall bear a son,
Kol KOAEGEIC TO Ovouo avtov IoponA oOTi

and you shall call his name, Ishmael, for

EMNKOVGE KOPLOG TT TATEWVDOGEL GOV 12+ OVTOG £GTOL
[the] LORD heeded your humiliation. This one will be
dypotkoc AvOpwmoc o yelpec avtov emi TOVTOG
a rugged man; his hands [will be] upon all,

Kot o1 YElpec mavtov €m 0LTOV KOl KOTE TPOGHOTOV
and the  hands of all upon  him. And [ before [the] face

TOVIOV TOV 0OEAPOV AVTOD KOTOIKNGEL 13+ KOl
of all his brothers he will dwell]. And

eKdhece Ovopo KLuplov TOL  AGAOVVTOC TPOC OLTNV
she called [the] name  of [the] LORD, the [one] speaking to her,

cv o0 Bedc o EMOWMV UE OTL €IME KOLYOp EVAOMTIOV

You, the God, the [one] looking upon me; for she said, For even face to face

eldov opOévto  pOL 14+ EVEKE TOVTOVL EKAAEGE TO

I beheld [the] one appearing to me. Because of this she called the

QpEap OpPEAP OL  EVOMIOV €00V 1000 OVOUEGOV
well, Well of which [ Face to Face I Beheld]. Behold, [it is] between

Kdong xor avapécov Bepéo 15+ xar €tekev Ayap

Kadesh and between Bared. And Hagar bore
T ABpap vov kot ekdiecev ABpan t0 Ovouo

to Abram a son. And Abram called the name
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TOVL VIOV OWTOV OV  €tekev avT® Ayap IopomA 6+

of his son, whom [ bore to him Hagar], Ishmael.
ABpap o Mv et@V  oyoonKovtoES mvika £tekev Ayop
And Abram was [ years [old] eighty-six] when Hagar bore
@ ABpop tov Iopani
to Abram, Ishmael.
17 »
1+ EYEVETO 0€ APpap €TV  EVEVNKOVIOEVVEN KOl

[ was And Abram years [old] ninety-nine], and
®OeOn KOpo¢ T APpap Kol €imEV ALTO EY® EUUL
[the] LORD appeared to Abram, and he said to him, I am
0 0edc Gov evapéoteEl  EvOMOV Uov Kol Yivou
your God, you are well-pleasing  before me -- then be
GUEUTTOC 2+ Ko Onoopon v oKy LoV  avauEGOV
blameless! And I will establish ~ my covenant between
EUOV KOl OVOUEGOV GOV Kot TTANBuved Ge GOOOPO 3+
me and between you, and I will multiply you exceedingly.
Kol énecev APpap enl mpdo®mOV avTOoL KOl EAGANGCEV
And Abram fell upon his face. And [ spoke
avT® 0 0e0c ALYV 4+ KO 1000 1 OlONKN LOL UETA
to him God], saying, And behold, my covenant [is] with
cov Kol €omn  matnp mANOovg €Bvov s Ko ov
you, and you will be father of a multitude of nations. And [ will not
KAnOnoetor €tt 10 dvoud cov APpap oAL” €oton
be called any longer your name], Abram; but [ will be
10 Ovoud cov APpadu 0Tl maTEPA TOAAWDV €0vOV
your name] Abraham, for [ father of many nations
TE0EIKA  OE 6+ KOl OVEAVD GE GPOOPU GPOOPO KOl
I have appointed youl]. And I will increase you  exceedingly exceedingly. And
Onow o€ e¢ €6vn xalr Paciieic ek ocov
I will establish you  for nations;  and kings [ from you
e€eleboOVTOL 7+ KOL GTNC® TNV 000KV Lov
will come forth]. And [ will establish my covenant
OVOUECOV EUOV KOl OVOUEGOV GOV KOl OVOUEGOV
between me and between you, and between
TOV GMEPUATOC GOV UETA GE €15 TOG YEVEAS QLTAOV  EIG
your seed after you, unto their generations, for
owOnNKnv awwviov €ivai cov 0ed6¢ kot
[ covenant an eternal], to be your God, and
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TOVL OTTEPUATOC GOV HETA GE s+ KO OMCE® GOl KOl T

[with] your seed after you. And Iwill give toyou and to
OTMEPUATL GOV UETA GE TNV YNV MV  TOPOIKEIC TACAV
your seed after you the land which you sojourn, all

™mv ynv Xovoadv €15 KOTAGYESY OlVIOV Kol

the land of Canaan for [ possession an eternal]. And

goopol ovtoig e1g Oedv o+ ko eimev 0 0edg mPog
I myself will be to them for God. And God said to

APpadi ov dg TNV OLONKNV HOL OLTNPNGELC Kol

Abraham, You also [ my covenant shall observe], and

T GTEPUO GOV UETA GE €15 TOG YEVEAS OLTMV 10+ KO

your seed after you for their generations. And

avTN 1N OwbNKNn MV OINPNGEC AVOUECOV ELOV
this [is] the covenant which you shall observe between me

KOl DUOV KOl OVOUECOV TOV GTEPUATOC GOV UETA GE

and you, and between your seed after you.

weprtuNONGeETOL LUV TTOV  APGEVIKOV 11+ KO

[ shall be circumcised to you Every  male]. And
neprtunOnoecbe v odpka G akpoPfuoTtioc vUOV Kot

you shall be circumcised of the flesh of your foreskin. And

éotal €1 onueiov 0wONKNG avopEcov €U0V KO

it will be for a sign of covenant between me and

VUV 12+ KOl Toudiov OKTM muepwv mepltundnoeton
you. And a male child eight days [old] shall be circumcised

VUV TOV OPCEVIKOV E€1C TOG YEVEAC VUMV O OIKOYEVNC
by you -- every male into your generations; the native-born servant
TNG OIKI0G GOV KUl O OpYyvPOVNTOC Omd TAVTIOS VIOV

of your house, and the [one] bought with silver,  from every son

OAAOTPIOV OG OLK £€GTIV €K TOVL OTEPUATOS GOV 13+

of an alien who isnot from your seed.

TEPLTOUN TEPITUNONCETOL O OIKOYEVNC TNG OKiOC GOV

By circumcision  he shall be circumcised -- the native-born servant of your house,

KOL O OpyvpmOVNTOC Kol €0Tol 1 Otdnkm pov emi

and the [one] bought with silver. ~ And [ will be my covenant] upon

NG COPKOC DUOV €1C OBNKNV OudVIOV 14+ KOl

your flesh for [ covenant an eternal]. And
ameEPITUNTOC APCGEV OC OV  TepLTUNONGETAL TNV

[the] uncircumcised male who shall not be circumcised in the
cOapKo NG akpoPuotiog ovTov €V TN MUEPO TN OYOON
flesh of his foreskin in the [ day eighth],
eColoOpevOnoetal 1 yuyn ekeivy €K TOL YEVOUE VTN

[ shall be utterly destroyed that soul] from [its] race,
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OTL TNV OONKNV LoV OEGKENNCE 15+ Ko €lmev 0 BedC

for my covenant he effaced. And God said
T ABpadu Zdapa myvviiGov ov  KAnOMoetol
to Abraham, Sarai your wife -- [ shall not be called

TO OVOUO, OVTNG Zdpo oAAd XZdppo £oTon

her name] Sarali, but, Sarah will be

TO OVOLLO, OVTNG 16+ EVAOYNOM® O€ OLTNV Kol OGO GOl

her name. And I will bless her, and glve to you

€€ OUTNG TEKVOV KOl €VAOYNGM OVTO Kol £0TOL €15
from her a child. And I will bless it, and it will be for

€0vn ko Pooctieic €Bvov € oavtov €covial 17+ Kot

nations;  and kings of nations [ from him will be]. And

éneoev APpadu el TPOCOTOV OLTOV KOl EYEANCE Ko
Abraham fell upon  his face and laughed. And

gimev gv 11 owavoio avTov AEYOV €1 T® EKOTOVTOETEL
he said in his mind, saying, Shall tothe hundred year [old]

YEVIGETOL VIO KOL €1 1 XAPPO EVVEVNKOVTO ETWOV

be ason?  And shall ~Sarah at ninety years

té€etanl 15+ €lme O0g APpadp mpog tov Bedv Iopomi
bear? [ said And Abraham] to God, Ishmael,

ovto¢ (Nt® evavtiov Gov 19+ €ime 0 0 0edg mPOg

this one, let him live before you! [ said And God] to

APBpadp var 10ov XZdppa 1 yuvr Gov TEEETOL GOl
Abraham, Yes, behold, Sarah your wife will bear to you

VIOV Kol KOAECELS TO Ovopd avtov Icadk kot oTHow

a son, and you shall call his name Isaac; and I will establish

TNV OONKNV LoV 7POG OVTOV €15 OONKNV  CLDOVIOV

my covenant with him, for [ covenant an eternal],

KOl T® ONEPUATL AVTOV HET  OVTOV 20+ TEPL O

and to his seed after him. And concerning

[oponA 1000 €mNKOVGA GOL Kol 100D EVAOYNC®
Ishmael, behold, Iheeded you. And behold, I shall bless

aLTOV Kol ovEovd avtov kot mAnfuveo avtov

him, and I will increase  him, and I will multiply him

ocPOOpa O0mOEKO £Bvn YevVNoEL Kol OMO® OLTOV E1G
exceedingly. Twelve nations he will procreate, and I will make him for

€0voc péEya 21+ TNV 0€ OLONKMNV LOVL OTNGW TPOC

[ nation a great]. But my covenant I will establish  with

Icadk ov 1e€etal ol Xappa €1C TOV KopOV TOVTOV

Isaac, whom [ shall bear to you Sarah] at this time

EV T EVIOVTO TM ETEPW 22+ CUVETEAEGE 0 AOADV TPOC

in [ year another]. And he completed speaking to
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avTOV Kol avePn o Bedc amd APpadpt 23+ Kot

him. And God ascended from Abraham. And
Elafev ABpadp IoponA tov viov avtod Kol TAVTOG
Abraham took Ishmael, his son, and all
TOVC OTKOYEVEIC OLTOD KOL TAVTOC TOVG  OPYLPOVITOLS
his native-born servants, and all the [ones] bought with silver,
KOl 7Tov (XpGSV TV (XV6pO)V TOV EV TO OlK®
and every  male ofthe  men in the house
APpadu ko mepiEtepe TaC akpoPfuoTiog avTOV €V
of Abraham. And he 01rcum01sed thelr foreskins in
TO KOPp® NG MUEPOS eKelve kobBd €AAANGEV QLT
[ time ofthe day that], as [ spoke to him
0 0e0¢ 2+ APBpadu dc €vveEVIIKOVTOEVVED MV ETOV
God]. And Abraham [ ninety-nine was]| years [old]
NviKa mEPLETEUE TNV GAPKA TNG akpoPuotiog avtol s+
when he circumcised the flesh of his foreskin.
[opuonA 0 0 VIOC OWTOV MV ETOV  OEKATPIOV TViKQ
And Ishmael his son was [ years [old] thirteen] when
TEPIETEUETO TNV GApKa NG akpoPLGTIOG AVTOV 26+ 8\/
he circumcised the ﬂesh of hlS foreskin.
TO KOPO TNG MUEPOS ekelvne mepleTunon ABpaau Ka
[ time ofthe day that] Abraham was circumcised, and
IopomA 0 V10g aVToD 27+ KO TTAVTEG Ol AVOPES
Ishmael his son, and all the males
TOV OTKOV OUTOV KOl Ol OWKOYEVEIS Kol Ol
of his house, and the native-born servants, and the
apyvpovntol €€ oAloyevav ebvav
[ones] bought with silver from foreign nations.
18 m
1+ 0eON 0 avt® o0 0ed¢ mpog T Opvi ™ Mauppn

[ appeared And to him God] before the  oak in Mamre,
KaOnueEvou awtov emi g BVpac TG GKNVNC AVTOD
at his sitting near  the door of his tent
neonuppiog 2+ avaPAréyoag oe to1g oeBaApoic avTtov €lde
[at] midday. And lifting up his eyes he saw;
Kol 1000 TPES GVOPES EICTNKEICAV EMAV® OVTOD Ko
and behold, three men had set upon him. And
10OV TPOCEIPAUEY €1 CLVAVTNOLY OLTOIC OmO NG
seeing, he ran up to meet with them from the
B0pog ™G OKNVNG OWTOD KOl TPOCEKVVNCEV EML TNV
door of his tent. And he did obeisance upon the
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YNV 3+ Ko EIME KOPLE €1 Apo €0POV APV EVOVTIOV

ground. And he said, O Lord, if  surely Ifound favor before

ooV uUn mopEAONC TOoV OO GOV 4+ ANEOMT® oM VO

you, you should not go by your servant. Let there be taken now  water,

KOl VIYATOOOV TOVC TOOOC VUMV Kol KAToyLEATE VIO

and let them wash your feet, and be cooled under

TO O0EVOPOV 5+ Kol ANyoual dptov kot (ayecBe kot

the  tree! And I will bring bread, and you shall eat, and

LETE TOVTO TOPEAEVGEGDE €1 TNV 000V DUWDV

after this you shall go in your journey,

oV évekev eCexkMvate TPOg TOV OO0 LUOV Kol o

because of which  you turned aside to your servant. And they said,

00T® moincov koOMC ElpNKOG 6+ Kol

Thus do as you have said! And

éomevoev APpadu emi TNV OKNVV TTPOC XAPPOV Kot

Abraham hastened unto  the tent to Sarah. And

geimev aut) omebdoov Kol QLPAcOV Tpio UETpa

he said to her, Hasten and mix up three measures

CEUMOAAEMC KOl OGOV E€YKPLOIOC 7+ KOl €1 TOC

of fine flour, and make a cake baked in hot ashes! And [to the

Boac €dpauev APpadu kot Ehafe amaidv HOGYAPLOV

oxen Abraham ran], and he took a tender [ young calf

KOl KOAOV KOl £0MKE TM TOOl KOl ETAYLVE

and good], and gave [it] to the servant; and he hastened

TOL TOMGal ovTO s+ EA0Pe 0 PodTvpov Ko YAA Kol

to prepare it. And he took butter, and milk, and

T0 HOOYAPOV O  €moinoce kol mapéOnkev ovToig Kot

the  young calf which he prepared, and placed it near to them, and

EQAYOV 0VLTOC 0E TOUPEIGTNKEL AVLTOIC VO TO O0EVOPOV

they ate. And he stood beside them under  the tree.

9+ €IME O MPOC OVTOV TOL  ZAPPO. 1] YLVI] GOV 068
And he said  to him, Where [is] Sarah your wife?

amokplOeic elmev 1000 €V TN OKNVN 10+ €lmE O€

answering he said, Behold, in the tent. And he said,

EMAVUOTPEQOV NE®  TMPOC G€ KATd

Returning, I will come to you  according to

TOV KopOV TOVTOV €1 OPpOS Kol €EEL VIOV ZAppa

this time to [the] hour; and [ will have ason Sarah

1 YOVI] GOL ZAppa 0 MKOVGE TPog TNV Bvpav ¢

your wife]. And Sarah heard by the door of the

oKnNvng ovca omcebev avtov 11+ APpady o Kot

tent, being behind him. And Abraham and
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Xappa mpecPoutepor mpoPePnkodtec nuepwv eEEMTE €

Sarah [were] older, advanced of days, [ ceased and

Ydppo yiveoBar to yovoikeio - €yEAacE 0 XAppo
Sarah] to be in the feminine [ways]. [ laughed And Sarah]

EV EOVTN AEYOLGO OVUMM HEV LOL YEYOVEV E€MC TOVL VOV

in herself, saying, For not yet has it happened to me  until now,

0 0€ KUPLOG LoV TPEGPUTEPOC 13+ KOL EIME KUPLOG TTPOG
and my lord [is] older. And [the] LORD said to
ABpadp T 0Tt eyéhace XAppo €V €0VTN AEyovod
Abraham, Why [isit] that Sarah laughed in herself, saying,

apd ye oANOmc TESOoMOL €YD O YEYNPOKO 14+ UM

Indeed isit  truly I will bear, and | have grown old? [Is]
adLVATNOEL TOPA KLUpi® pHUO.  €1C TOV KOPOV TOVTOV
[ impossible to [the] LORD [the] saying]? At this time

EIC OPOGC OVUCTPEY® TPOC GE KOl €0TOL TN XOAPPO,

to [the] hour I will return to you, and there will be to Sarah

VIOG 15+ NPVNCATO 0 ZAppa AEYOLOO OLK EYEANGO,
a son. [ denied But  Sarah], saying, I did not laugh;

eQoPNOn yap kou €imev avtny ovyl OAL” €YEAONGAC 16+
for she feared. And he said to her, No, but you laughed!
eCavaotdvieg 0 exkelbBev o1 dvopeg xatéPreyav emi

And having risen up from there, the men looked down upon
npoOcOTOV X000uwv kot oudppog APpadp o€

[the] face of Sodom and Gomorrah. And Abraham

GUVEMOPEVETO UET  OVTOV GLUTPOTEUTOV CVTOVG 17+

went with them, escorting them.

0 0¢ KUPLOG €ime ov U Kpoyw omod APpadp
And the LORD said, No way shall I hide from Abraham

TOL TTOWOG OV O €YD TOww 15+ APpadp 0 yvOpevog

my servant what 1 do. [ to Abraham But  coming to pass],

E0TOL €1G €0voc uéya ko moOAD Ko

he will be  [made] into [ nation a great and populous], and

gvevAoynOnocovioar €v avt® mavio To €0vn T yng
[ shall be blessed by him all the nations ofthe earth].

v+ MOEW Yap OTL GLVTACEL TOIS VIOIC AVTOV Ko

For I had known that he will order his sons, and

TO OTK® oVTOV HET  aLTOV Kol QLAAEOVLOL TAC 000VC

his house after him; and they will guard the ways

Kupiov TOL MOlElY dkaooLVIV Kol KPioty OmmG
of [the] LORD, todo righteousness and judgment; that

av emoydyn koplog emi APpadu mavta O0co  eAdANGCE
[the] LORD may bring upon  Abraham all as much as he said
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TPOC ALTOV 2+ ElME 0€ KOPLOC KPOLYN 2000U®V Kol
to him. [ said And [the] LORD], [The]cry of Sodom and
INouodppac memAnbovvialr mpog pe Kol

Gomorrah has multiplied towards me, and

ol QUoPTion AVTOV  UEYAANL GPOOPA. 21+ KOTOPAC Ovv
their sins [are] great, exceedingly. Going down then,
oyoual €1 KaTd TNV KPOLYNV 0UTOV TNV

I will see if [it is] according to their cry, the [cry]
EPYOUEVIV TPOC LE GLVTIEAOVDVTOL €10€ Un iva yvo

coming to me [that] they exhaust; and if not, that I may know.

2+ KoL omooTpéyavtec ekeibev ol dvopec MABov €1g

And turning back from there, the men came unto
Xo0oua APpad 0 £TLMV €0TNKOC €VOVIIOV KLPiov
Sodom. And Abraham was still standing before [the] LORD.

1+ Ko gyyloac APpadu eime un GUVOTOAECTG

And Abraham approaching, said, You would not  destroy together

olkonov petd acefovc kol £oton O OIKOOC ®C O

[the] just with [the] impious, and [ will be the just] as the

aceEPNG 2+ €AV ®OOL TEVINKOVTA OlKool &V 1M

impious? If there might be  fifty just in the

TOAEL OTOAEIC QLTOVC OLK GVNCELS TAVTIO TOV TOTOV
city, will you destroy them? Will you not spare all the place

EVEKE TOV TEVINKOVTO OKOI®V &4V oV Y
because of the fifty just, if there should be [so] in

0T 25+ UNOGUAOG GV TOMGES MG TO pripa TOVTO

it? By no means shall you do as this saying,

TOL amOKTEIVOL dikalov uetd acefodc ko €6Tol O
to kill [the] just with [the] impious, and [ shallbe  the

Olkonog ®¢ o acefng undoums o  Kpivov mdcav
just] as the impious; by no means, Oone judging all

™V Yynv ov TOWMGEIC KPIGLY 2+ €IME O KLPLOG
the earth.  Will younot execute judgment? [ said And [the] LORD],

edv o gV 2000UOIS TEVINKOVTIO Olkolol €v 1N
If there should be in Sodom fifty just in the

TOAEL OPTIO® TAVTo, TOV TOmOV Ot AVTOVG

city, I will leave off [doing so to] all the place on account of them.

27+ Ko amokpifeic ABpadp eime vov  npcaunv
And Abraham responding said, Now [that] I began

AOANICOL TTPOC TOV KUPLOV OV €YM 0€ €L YN Kol

to speak to my Lord, and [ am earth and

OTO00C 25+ €0V 0 EAATTOVOOMOOIY Ol TEVINKOVTO,
ashes. But if [ may be lessened the fifty
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OIKOOl €15 TECGOPAKOVTOMEVIE OMOAEIC EVEKEV TV
just] to forty-five, will you destroy  because of the

mEVTE MACOV TNV TOAWV KOl €IMEV 0L UN OTOAECH
five, all the city? And he said, No way will I destroy

eV €Vp® €KElL TECGUPUKOVTOMEVIE 29+ KOl TPOGEONKEV
if I find there forty-five. And he added

£TL AOANGOL TPOC OLTOV KOl €imev €av 0 gvpebmoty
yet to speak to him. And he said, But if [there] may be found

EKEl TEGOOPAKOVTO KOl EIMEV 0L UN OMOAEC® EVEKEV
there forty? And he said, No way should I destroy  because of

TOV TECGAPAKOVTO 30+ KOl €ME Un Tl KOPLE €qv
the forty. And he said, Muchless, O Lord, if

AoAo® €dv o evupebmoty ekel TplAKOvVTO KO EIMEV
I may speak, but if [there] may be found there thirty? And he said,

0L U OMOAEC® £VEKEV TOV TPLAKOVTA 31+ KOl EImEV
No way will I destroy because of the thirty. And he said,

EMEON EY® AQANCOL TTPOG TOV KOPLOV €AV OF
Since Il have [taken]to speak to the Lord, but if

evpebmoty exel €ikoot ko €imev ov un omoAéow edv
[there] may be found there twenty? And he said, No way will I destroy if

EVP®  €KEL €IKOOL 3+ KOl €lme un Tt KOPlE €AV
I should find there twenty. And he said, Much less, O Lord, if

AMAnom €t dmag  edv 0e evpeBmdoly  exel O0€ka Ko

I may speak still once [more], butif [there] may be found there ten? And

EIMEV 0L UN OMOAEC® £VEKEV TMOV 0EKA 33+ AmMNADe O€

he said, No way will I destroy because of the ten. [ went forth And

KUPLOG G EMOVGATO AoA®V T APpadu kot ARpadp
[the] LORD] as he ceased speaking to Abraham, and Abraham

OATEGTPEYEV €1 TOV TOTOV QUTOV

returned to his place.

19 w

1+ NABOV 0€ o1 0VO Ayyelol €15 X000U0 EGTEPUS

[ came And the two angels] into Sodom [at] evening.

Aot de ekdnto mwoapd TNV TOMV Z0OOUMV 100V O
And Lot settled by the city of Sodom. And seeing,

Aot €€avéoTn €1 CLVAVINGCLY OVTOIC Kot

Lot rose up to meet them, and

TPOGEKLVIGE TMW TPOCHOT® ENL TNV YNV 2+ KAl EImMEV
did obeisance [with] [his] face upon the ground. And he said,

1000 KUPLOl EKKAIVOTE €1 TOV 0IKOV TOL TAOOC VUMV

Behold  lords, turn aside to the house of your servant,
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KOl KOTOAVGOTE Kol viyacOe TOvg TOOOC LUMV Kot

and rest up, and wash your feet! that

opBpicavtec amelevoeche €1 TNV 000V LUOV KOl

rising early you may go forth into  your way. And

gelmov ovyl oAA” gv 1N TMAATEID KOTOAVGOUEV 3+ KO

they said, No, but in the  square we will rest up. And

KotePldleto autovg Kol €EEKAIVOYV TPOC OLTOV KOl

he constrained them, and they turned aside towards  him, and

glonABov €1g tov olkov avtoh Kol €MOINCEV QLTOIC

entered unto  his house. And he made for them

mOTOV Kot alOHOVG  €meyev OwTOIC Kol EQAYOV 4+
abanquet, and [ unleavened [breads] he baked] for them, and they ate.
TPO TOL KOWNONvalr ot &vopeg NG TOAEMC Ol
Before  putting to bed, the men of the city, the
Yo0ouiTal mEPLEKOKAMGOY TNV OKiaY amd VENVIOKOL

Sodomites, surrounded the house, from [the] young [man]

¢ mpecPutepov AmOC O A0OC Auo s+ Ko
unto [the] older, all the people together. And

e€exahovio tov A®T Kol EAeyov TPOC aLTOV OV
they called forth Lot. And they said to him, Where

€6ty o1 avopeg o1 €1oeABOVTEC TPOC OE TNV VOKTO,

are they, the men, the ones entering to you [this] night?
e€hyaye avtovg mPoc MUAS iva ovyyevoueba avtoic
Lead them to us, that we may be intimate with them!

o+ EENABE 0 AT mpoc avtovc mpo¢ TOo TPOHupov
[ came forth And Lot] to them, to the  threshold,

mv o BVpav mpociwéev omicw avtov 7+ €ime O€
[ the and door he shut] behind him. And he said

TPOC OVTOVG UNOOUMDS adeAPOl un mwovnpevonce s

to them, By no means, brethren, should you do wickedly.

€161 0¢ pHoL 0VvO Buyatépec ot Ovk Eyvmcav Avopa

But there are tome  two daughters who knew not a man.
e€AE® avtag mPog vudg kol ypdobe avtoic kb
Iwilllead  them to you, and you treat them as
oV APECKOL LUV HUOVOV €1 TOVC AvVOPaS TOVTOVS

pleases you! Only to these men

un momonte Aolkov ov glvekev €loNABov vmod

you should not do unjust, because they entered under

TNV OKEMNV TOV OOK®V OV o+ €AV 0E 0LTO® 0OTOCTO

the protection of my beams. And they said to him, You left

exel €loNABec mopolkelv un ko kpictv  kpivewv vuov

there to enter [here] to sojourn, and not [ [with] judgment to judge]. Now
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0LV GE KOKMOGOUEV UAAALOV 1 EKEIVOLS Ko

then to you we will inflict evil rather [than] them. And

nopePfralovto 1o dvopa TOV A®T oQOOpO Kol

they were pressing the man Lot exceedingly, and

nyywoav ocovvipiyor tmv OQOpav 10+ eKTEivOVTEG OE O1

they approached to break the door. [ stretching out And the
Avopec TaC YEIPOC E€1GECTAGAVIO TOV A®T TPOC

men]| the hands, drew Lot towards

EAVTOVC €1C TOV oikov kot Ttnv Ovpav 1oL O0iKOoL

themselves into the house, and the door ofthe  house

AMEKAEICOV 11+ TOVG 0E AVOPOC TOVLG OVTOG €Ml NG
they locked. And the men being at the

B0pog Tov oikov emdtalov €v aopocio amd KPOV

door ofthe  house were struck with inability to see, from small

g ueyarov xar mopelvdnoav Cntovvieg v Bvpav

unto great, and they were disabled [in] seeking the door.

2+ €lmOv 0g o1 Avopeg mpoc AmT €16l col MOE

[ said And the men] to Lot, Are there [toyou here

yoauBpoli mn vwoi n Ovyatépeg M eitig oot dAAog eotiv

in-laws], or  sons or daughters? Or if[any toyou other there is]

ev 1 molel e€Ayoye €K TOVL TOMOL TOVTOV 13+ OTL

in the  city you lead [them] out of this place! For

Nueic amdAAlvuev TovV TOMOV TOVTOV OTL LYM®OM

we destroy this place. For [ was raised up high

T KPOLYT OVTAOV £VOVTIL KUPIOL KOl OTECTEILEV TUAG
their cry] before [the] LORD, and [ sent us

KUPLOG eKTpiyor autnv 14+ eENABe de Awt Kot
[the] LORD] to obliterate it. [ went forth  And Lot] and

eNMBANGE TTPOC TOVG YaUPBPOUC ALTOD TOVS EANPOTOC
spoke to his sons-in-law, the ones  taking

tac Buyatépag avtov ko gimev avdomnte kol eEENDeTE
his daughters. And he said, Rise up, and come forth

€K TOL TOTOL TOVTOV OTL eKTPiPel KupLOg TV TOMV
from out of this place, for [the] LORD is obliterating the city.

£€00Ce 0 yelowdlew evavtiov TV YouUPp®dV avtol s+

[ he seemed But to be joking before his sons-in-law].

nvika 0 0pBpog eyévetro eomovOalov o1 Ayyelot

And when dawn came [ hurried the angels]

Tov Aot Afyoviec avaotdc AdPe TNV yuvaikd cov kot

Lot, saying, In rising up, take your wife and
T0¢ 000 Buyatépag cov ac  €xelc ko €EeABe tva un

[ two daughters your] whom you have, and come forth!  that [ not
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KOl GV GULVOTOAN TOLG OVOUIONG TNG TOAEMG 16+

also you  should] be destroyed together in the lawlessnesses ofthe city.

Kol eTapdyOnoav kol ekpatnoav ot dyyelot
And they were disturbed, and [ held the  angels]

NG XEWPOSC OVTOV KOl TNG YEWPOS NG YLVAIKOS 0VTOD
his hand, and the hand of his wife,

KOl TOV YEPOV TV 000 OBuyatépmv avtod &v 1o

and the hands [ two daughters of his], in the

peicacOol KOPLOV aVTOV 17+ KOL EYEVETO MViKA
LORD sparing him. And it came to pass when

eEnyayov avtovg €€m ko gimov cwlwv omle ™V
they led them outside, and said, By escaping  escape [with]
GEQLTOD YLYNV UN nepIPAEYN €1C To OoTiocw

your own life! You should not look round about to the  rear,

UNOE oTNG €v mACT TN TEPYYOP® €1 TO OpoS GOV

nor stand in any round about [place]. [into the  mountain Escape]!

UNTOTE GLUTOPOANEONC s+ €lme 0e A®T TPOG

lest at any time you may be taken along with [them]. [ said And Lot] to

aLTOVG OEOUOL KOPLE 19+ ETMEWON EVPEV O TS GOV

them, I beseech, O lord, since [ found your servant]

YOPLV EVOVTIIOV GOL KOl EUEYAALVOG

favor before you, and you magnified

TNV OIKOLOGUVI)V GOV 0  TolElc €n’ eué tov (v

your righteousness, which you do unto me, that [ may live
TNV YUYNV LOL €YM 0E OL  OLVNCOUUL OGOVl E1C

my soul], but I will not be able to come through safe  into

T0 O0poG UN KAToAAPn pe To KOKA Kol omofdve oo+

the  mountain, lest [ overtake me evils] and I die.

1000 1 TOAMC 0T €YYDS TOL KOTOPUYELV LE €KEL M
Behold, this city [is] near for me to take refuge there, which
E0TL WIKPA €Kel ocmbBnooponr ov HIKPA  €0TL Kot

is small, there I will be delivered. [not asmall [thing] Is it] that

(Noetal 1 Yoy LoV €VEKEV GOV 21+ KOl EIMEV OLTO

[ will live my soul] because of you? And he said to him,

1000 €Bavuocd cov TO TPOCOTOV EMi

Behold, Iadmired your countenance over

TO PNUOTL TOVT® TOL U  KATOAGTPEYOL TNV TOAV
this saying, [that I] should not eradicate the city,

mePl MG EAAANGOG 22+ OTELOOV OLV TOL GOV

concerning of which you spoke. You hasten then to escape

eKeEl OV yap OLVNGOUOL TOV TOWCOL TPAYUO EMC

there, [not for I will] be able to do [the] thing until
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T0V EADelv 6 ekel Old  TOUTO €KdAece TO Ovoud

you go there! On account of this he called the  name

NG MOAEWMG EKEIVIG ZVY®OP - 0 MAOC eENABev  emi

of that city, Zoar. The sun came [up] upon

mv ynv Kot Aot €onNAbev €1 ZNymp 2+ KOl KOPLOG
the earth, and Lot entered into  Zoar. And [the] LORD

éPpecev emi Xoooua ko I'dpoppa Beiov kol mop

rained upon  Sodom and Gomorrah sulphur and fire
mopd Kvpiov €& OVPOVOL 25+ KOl KOTEGTPEYE
from [the] LORD  from out of heaven. And he eradicated

TOC TOAELS TOVTAC KOL TAGAYV TNV TEPLYOPOV Ko
these cities, and all the place round about, and

TOVTIOC TOVC KOTOWKOUVIOG €V TOIC TOAEGL KOl TO

all the ones  dwelling in the cities, and the things

avOTEALOVTIO €K MG YNNG 26+ Kol EMEPAEYEV

rising from out of the ground. And [ looked

N YOVI] QUTOV €1 TO OMIC® Kol €YEVETO GTNAN OAOC

his wife] unto the  rear, and she became amonument of salt.

27+ @pOploe o APpadu T Tpwi €1 TOV TOMOV 0L

[ rose early And Abraham] in the morning  to the place of which

EICTNKEL evavTiov kvpilov x+ ko emnéPreyev emi
he had stood before [the] LORD. And he looked upon

TPOGMOTOV 2000U®V Kol T'oudppog Kol €t TPOGHOTOV

[the] face of Sodom and Gomorrah, and upon [the] face

NG TMEPLYMPOVL Kol €10e ko 1000 aveEParve @QAOE
ofthe  place round about. And he saw. And behold, [ ascended a flame]

€K ™G YNG OCElL aTUiG KAUIVOU 29+ KOl EYEVETO €V

from out of the earth, as vapor of a furnace. And it came to pass in

TO EKTPlYaL Tov 0OV TAGOC TOC TOAELS TNC TEPLOTKOL

God obliterating all the [ cities adjacent],

euvnoln o Beoc tov APpadu kol e€améotelhe Tov A®T

God remembered Abraham, and he sent out Lot

EK UECOL TNG KATAGTPOPNG €V TO KATOGTPEYOL TOGC

from themiddle ofthe final event, in the eradicating the

TOAEIC €V O KATOKEL €V owtaic A®T 30+ eENABe d¢

cities in which [ dwelt in them Lot]. [ came forth  And

Aot €K XNYOp Kot ekAONTO €v T® Opel Kol o1

Lot] from out of Zoar, and settled in the mountain, and the

ovo Bvyotépeg avtod pet’ avtov epoPnon yop

two daughters of his with him; for he feared

KOTOIKNOOL €V XNYOP KOl KATOKNGEV €V TM
dwelling in Zoar. And he dwelt in the
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omnAoi® ovtdg Kot ot oVvo Buyatépec ovTOV UET

cave, he and the two daughters of his with
aVTOV 31+ €ime O 1M mpesPutépa TPOC TNV VEDTEPOV
him. [ said And the elder] to the younger,

0 TOTNP NUOV TPEGPOTEPOC Kol OVLOEIS 0TIV €Ml NG
Our father [is] older, and [there] is no one upon  the
YNG OC EIGEAEVGETONL TPOC MUAC ®¢C KoONkeEL TAGT ™
land who  will enter to us, as it is fit in all the
YN 3+ OEDPO KOl TOTIGOUEV — TOV TOTEPA NUDV OiLvOV
earth. Come and we should give [ to drink  our father wine],
Kot KowunOopev et ovtov Kol €EAVOCTIIGOUEV €K
and we should go to bed with him, that we might raise up [ from
TOL TOTPOG NUAV GTEPUO 33+ ETOTIOOV OE

our father seed]. And they gave [ to drink

TOV TTOTEPO QVTOV OTVOV €V TN VUKTL EKELVN Kl

their father wine] in that night. And
elceABovoa 1 mpecPutépa exoundn petd

entering, the elder went to bed with

TOV TOTPOC VTG €V TN VUKTL EKEIVI] Kol OVK  MOEL
her father in that night, and he did not know

gV TMO KOWUNOMVOL QLTNV KOl OVACGTIVOL 34+ EYEVETO OE
about her going to bed and rising up. And it came to pass
gV TN €moplov kot gimev n mpecPutépa mPog NV

in the  next day, and [ said the elder] to the
VEOMTEPAY 1000 ekounOnv y0éc petd TOoL TOTPOC NUOV
younger, Behold, I went to bed yesterday with our father.
TOTIGOUEV  aLTOV OlvOV KOl €V T1 VUKTL TOOT Kot
We should give [ to drink him wine] also in this night, and
eloeAbovca kownOntt et oavtov Kol €EAVOCTIIGOUEV
entering, you go to bed with him! that we might raise up

EK  TOVL TATPOC NUMV OTEPUO. 35+ EMOTIGOV OE KOl EV

[ from our father seed]. And they gave to drink also in

T1 VUKTL EKELVI] TOV TATEPO OLTMOV OIVOV Kol

that night [ [for] their father wine]. And

gelceABovoa M vewtépa ekoundn petd

entering, the younger went to bed with

TOL TATPOG OVTNC KOl OVK  MOEL €V

her father. And he did not know about

TO Kowunonvor avtv Kol ovasTNVOL 36+ Kol cuveEAaPov
her going to bed and rising up. And [ conceived

ar ovo Buyatépoag A®MT €K TOL TATPOC AVTAOV 37+ KO
the two daughters of Lot] from their father. And
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gtexev 1M mpecPutépa VIOV Kol EKAAECE

[ bore the elder] ason, and she called

70 Ovoua ovtov Mo Aéyovoa ek TOL TTOTPOC OV

his name Moab, saying, [He is] from my father.
ovto¢ matnp MooaPitaov €m¢ ™G oNUEPOV MUEPOS 35+
This [one]  [is] father of [the] Moabites, unto today's day.
ETEKE OE KOL 1] VEMTEPA VWOV KOL EKAAECE

[ bore And also the younger] a son, and she called

TO OVOUO, 0VTOV AUUOV VIOG  YEVOUC LOL  0VTOG
his name Ammon, [he is] a son of my family. This one
ot P APUOVITOV €0G TNG GNUEPOV TMUEPOS

[is] father of [the] Ammonites until today's day.

20 >

1+ ko ekivnoev exelbev APpadp €g ynv  mpog APa
And [ moved from there Abraham] into [the] land towards  [the] south,

Kol oxknoev avauécov Kdéong kot avoapéoov Xouvp

and lived between Kadesh and between Shur,

Kor mopoknoev gv I'epapoic .+ eine 0 APpadpu

and sojourned in Gerar. [ said And Abraham]

mepl  XApPPOC TNG YLVOIKOS 0VTOV OTL GOEAPT] LLOV
concerning Sarah his wife, that, [ my sister

eotiv epofnOn yop ewmeiv Ot yovi Hov €oTi unmote

She is]. For he feared to say that, [ my wife She is], lest at any time
OTOKTEIVOOLY OUTOV Ol AVOPEC TNG mMOAE®mS O

[ should kill him the men ofthe city] on account of

avtv anéotelhe o0 APwérey PBaocihedg I'epapwv Kot
her. [ sent So Abimelech king of Gerar], and

Elafe v Zappav s+ ko gonAbev 0 0e0¢ mpog
he took Sarah. And God entered to

APwérey ev dmvo v VOKTO Kol €IMEV 1000 GL
Abimelech by sleep inthe  night. And he said, Behold, you

anobvnokelg mepit NG yuovaikos NG EAaPeg

die on account of the woman of whom you took,

VTN 0 €0TL CLVOKNKLIO avopl 4+ APérey o ovy,
for she is living with a man. And Abimelech [ not

NYoTo oLTNC Kol €ime kOpie €0vog ayvoouv Kot

touched her]. And he said, O Lord, [anation  ignorant and

Olkoov amoAeic s+ OUK OQUTOC MOl €imev AdEAQN

just will you destroy]? [ not he tome  Said], [ sister

LoV €C6TL KOL OVTN UOL EIMEV QOEAPOC OV ECTIV €V

She is my]; and she said to me, [ brother He is my]? With
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KaBopd Kopoloe KoL €V OIKOMOGUVY] YEPOV Emoinca

a clean heart, and with righteousness of hands I did

TOVTO ¢+ €lme 0 avT® 0 0edc kab  Vmvov Koy
this. [ said And to him God] by sleep, And 1

Eyvov 0Tt &v koBapd kapdic emoincac TtouTOo Ko

knew that with a clean heart you did this, and
EQPEGAUNV GOV TOL UN OUOPTELY GE €1C EUE €vEKQ

I spared you [for] [tonot sin you] against me; because of

TOVTOL OVK OPNKA G TOL AyocHal AVTNEC 7+ VOV OE

this Ididnot let you touch her. And now
amOO0C TNV yuvvaika T ovOpom®m OTL TPOPNTING ECTI

give back the wife of the man, for he is a prophet,

KOl TPOCEVEETOL TEPL Gov Kol (omn  €10€ un

and he will pray for your account, and you shall live. But if [you do] not

amodidm¢ yvoon  OtL oamobavny 6L Kol mhvto T oo

give back, you shall know that you shall die, you and all yours.

s+ Ko opOpioev APédey to tpoi kol EKAAECE
And Abimelech rose early in the morning, and he called

TAVTOS TOLG TTooag avTov Kol €AdANcE mavTo,

all his servants. And he spoke all

TO PTILLOTO TOOTOL €1 TO OTA OVTOV €QoPnOncav o€

these words into  their ears. [ feared And

Tvtec ot AvOpwmolr c@OOpa o+ Ko ekdrecev APuéley,
all the  men] exceedingly. And Abimelech called

tov APBpadp Kol e€imev avt® TL TOUTO €moOincog Muiv
Abraham. And he said to him, What [is] this you did to us,

UNTL MUOAPTOUEV €1 GE OTL EMNYOYEC €M €UE KOt
lest we sinned against you, that you bring upon  me and
eni v Paciieiay pov apoaptioy peEYOANV £pyov o
upon  my kingdom [ sin a great]? A work which

ovbeic momoel memoinkdc potl 0+ €lme o APwyérey

no one will do, you have done to me. [ said And Abimelech]

T APpadp T evidmv emoincac TovTO 11+ €ime O€
to Abraham, What seeing did you do this? [ said And

ABpadp elmoyoap dpa ovk €01t OgocEPelo ev
Abraham], For I said, Surely  there is not godliness in

TO TOT® TOVT® EUE TE OTOKTEVOUGLV EVEKEV
this place, [ me and they will kill] because

NG YOVOUKOG LOV 12+ KAl yop OANODC adeApn) Hov €6TIV

of my wife. For also truly [ sister she is my]
EK TATPOC OAA" OLK €Kk UNTPOS €yevnOmM O HOL €1C

from [my] father, but not from [my] mother; and she became tome for
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yovoiko 13+ €YEVETO 0€ mvika enyaye pe o 0e0c €K
wife. And it happened when [ led me God] from

TOV OlKOVL TOL TOTPOG LOL KOl €O VLT TOVTNV
the house of my father, and I said to her, This

TNV OIKOIOGUVI)V TIOWGELS €15 E€UE €15 TAVIO TOTOV

righteousness you will do for me in every place

ov ov ewébopev ekel glmov gué OTL AOEAPOG

of which ever I enter; there you say of me that, [ brother

Lov eotiv 14+ EhaPe oe APwérey yihoo oldpayua Ko
He is my]! [ took And Abimelech] a thousand double-drachmas, and
mpoPoata Kol HOCYOLC Kol Toid0g Kol moudioKog Kot

sheep, and calves, and manservants, and maidservants, and

E0KE T APpadu Kol OTEOMKEV OLTO 2Appav

gave to Abraham, and he gave back to him Sarah

TNV YOvoiKa ovtov 15+ Kot gimev APuédey T APpadpu
his wife. And Abimelech said to Abraham,

1000 1 YN UOL EVAVTIOV GOV OV OV GOl OPECKN

Behold, my land [is] before you, which ever it may please you,

KOTOIKEL 16+ TN O XAppa €imev 1000 0&dmKA Yilal
dwell [there]! And [to] Sarah he said, Behold, Ihave given a thousand

OldpoyLo TM QOEAPM GOV TOVTA £0TOL GOl €1C TIUNV

double-drachmas  to your brother, these will be toyou for [the] value

TOV TPOCGMOTOV GOV KOl TACOIS TOIC UETE GOV Kol

of your person, and all the [ones] with you; and

mavta  aindBevcov 17+ mpoonvioto 0 APpadu mPOg
[ [in] all [things] you be truthful]‘ [ prayed And Abraham] to

tov Bedv ka1 1doato o Bedg Tov APuérey Ko
God. And God healed Abimelech, and

TNV YOVOUKO 0DTOV KOl TOC TAOIGKOC 0LTOD KOl ETEKOV

his wife, and his maidservants, and they bore.

15+ OTL OLYKAElWV ovvékheloe kOplog €€mbev mdcav
For in closing up, [the] LORD closed up outside every

NV unTpaV sv T oik®m APuérey €vekev XAppoag TNg
womb the house of Abimelech, because of Sarah the

YOVOAIKOG ABpaau

wife of Abraham.
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21 N>

1+ KOL KUPLOC €MECKEYATO TNV ZAppav Kabd eime Kot
And [the] LORD visited Sarah as he said, and

gnoince kOplog ™ Zappa kobd eldAnoce -+ Kol
[the] LORD did to Sarah as he spoke. And

cvuAlofovca £teke T APpadp VOV G TO YNPOG €16

conceiving, she bore to Abraham a son in [his] old age, in

TOV Kalpov Kabd eAdAncev avt® kOPLOG 3+ Kot
the time as [ spoke to him [the] LORD]. And

exdiecev ABpad to Ovoud TOL VIOV ALTOV TOL

Abraham called the  name of his son, the [one]

YEVOUEVOL OUTM OV  £TEKEV OVTO® 2dppo loadiK 4

born to him whom [ bore to him Sarah] -- Isaac.

weplEtepe oe APpadu tov Ioadk T oyoon muépa

[ circumcised And  Abraham] Isaac on the eighth day

KaBd eveteihato vt o 0e0C s+ kol APpadp mnv
as [ gave charge to him God]. And Abraham was

EKOTOV €TV mMViKa €yEveto aut® loadk o vog avtov

a hundred years [old] when [ was born to him Isaac his son].

6+ €lme O Xdppo YEA®TA MOl €MOINCE KVUPLOG
[ said And Sarah], [ laughter tome caused [The] LORD],

0OC YOp 0V OKODGT GLYYopeital HOl 7+ Ko €ime  TIC

for whoever may hear will rejoice along with  me. And she said, Who

avayyerel o APpadp O0tt OnAdler mowdiov Xdappa Ot

will announce to Abraham that [ nurses a male child Sarah], for

£TEKOV VIOV €V TM YNPO LOV s+ Kol nMuENOn 1o

I bore a son in my old age. And [ grew the

modiov kol omeyoloktiodn kou emoincev APpadu

child] and was weaned. And Abraham made

OoYNV UeYOANV M Muépa oameyorakticOn Ioadk

[ banquet a great] the day [ was weaned Isaac

0 V10C AVTOV o+ 100VGO. O XAppa TOV VWOV Ayap g
his son]. [ beholding And Sarah] the son of Hagar  the

Awyvntioc og eyéveto t@ APpadn moailovia petd
Egyptian, who was born [to] Abraham, playing with

Icadk ToL VIOV ALTNC 10+ Kol €ime T APpadu ExPore

Isaac her son, that she said to Abraham, You cast out

TNV TOIGKNV TOOTNV KOl TOV VIOV 0TS OV YOp Un

this maidservant and her son, for [ shall not

KANPOVOUNGCEL O VIOC TNG TOOIGKNG UETA

be heir the son ofthe maidservant] with
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0L VIOV pov Icadk 11+ oKANpPdY 0€ edAvn 1O pPrU

my son Isaac. [ hard But  appeared the  saying

cPOdpa evavtiov APpady mepi  TOL VIOV CWTOV

very] before Abraham concerning his son

IoponA 1o+ gime 0e 0 0edc T APpadp un okAnpov

Ishmael. [ said And God] to Abraham, [not  hard
£0T® evoviiov Gov mept TOL TOUOIOL Ko TEPT

Letitbe] before you on account of the child, and on account of

¢ Toudiokne mavia O0ca oV €imn col 2Xdppa

the maidservant! All asmuch as [ should have said toyou Sarah],

dkxove NG VNG avts 0Tt gv Ioadk xkAnOnocetai

you hearken to  her voice! for by Isaac [ shall be called

GOl GMEPUN 13+ KOl TOV VIOV O€ TNG TOOIoKNG TOVTNG

toyou aseed]. [also  the son But] of this maidservant

€1 €0vog péyo momo® oavTOV OTL GTMEPUO. GOV EGTLV

[into nation a great I will make], for he [ seed your is].

4+ avéotn o€ ABpadp 1o mpoi ko EAafev dpTovg

[ rose up And Abraham] in the morning, and took bread loaves

Kol ooKOV 0O0TOg Kol £0mKeE TN Ayop Kou emEOnkev

and a leather bag of water; and he gave to Hagar, and he placed

70 Toudilov €ml TOV OUOV ODTNG KOl OTECTEILEY OLTNV

the  male child upon  her shoulders, and he sent her.

anelbovon 0 €MAOVATO KOTA TNV £PNUOV KOTA TO

And she went forth wandering about the wilderness by the

QpEap TOV OPKOL 15+ EEEMTE O€ TO VOWP €K

Well ofthe  Oath. [ ceased But the  water] [coming] from out of

TOV OOKOU KOl EPPLYE TO TAOIOV VITOKAT® ULAC

the leather bag, and she tossed the  male child underneath one

EMITNG 16+ ameABoVoO 0 €KAONTO OAmEVAVTL OVTOV
fir tree. And gomg forth she sat down before him,

nokpobev woel tOov PoAnv eime yap ov un 10w

far off as a bow shot. For she said, no way shall T see

tov Odvatov Tov modiov pov Kol eKAdicEV amévavtt
the death of my child. And she sat before

avToV avoPonoav 0 10 TOOiOV EKAOVGEV 17+
him. And yelling out the  child wept.

glonkovce 0 0 0edc TNC POVNG TOL MO0V €K TOVL

[ listened to But  God] the voice ofthe  child from the

TOMOV OL MV Kol €KAAEGEV dyyeAog Oeold tnv Ayap
place where he was. And [ called [an] angel of God]  Hagar

€K TOV 0VPOVOL KOl €imev avutn TL €0tV Ayap

from out of the heaven, and said to her, What s it, Hagar?
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un eoPov emoknkoe yoap 0 0e6C ™G QPOVNG

Fear not! [ has heeded for God] the voice

TOL OO0V GOV €K TOL TOTOL OV EOTV 5+

of your child from out of the place where he is.

avaotnOr kou AdPe tOo modiov Kol KpATNGOV

Rise up and take the  child, and hold

TN WPl Gov ovtd €1 yap €0voc péyo momomw avtd

[ in your hand it]! [into For nation a great I will make it].

o+ Ko ovém&ev 0 Bedg Tovg 0PBUALOVS VTG Kol €10€
And God opened her eyes. And she saw

epéap VOUTOg (OVTOC Kol €mOPELON Kol ETANGE TOV

awell [ water [of] living]. And she went and filled the

GGKOV TOVL VONTOC KOl EMOTICE TO TOUOIOV 20+ KO

leather bag  of water, and gave a drink to the child. And

nv o 0e6¢ petd tov moudiov Kol MVENON Kot

God was with the child. And he grew, and

KOTOKNGEY €V TN EPNUM €YEVETO 0 TOEOTNG 21+ KO

he dwelt in the  wilderness.  And he became a bowman. And

Katoknoev €v 1 epnuem Poapdv kot Elafev ot

he dwelt in the  wilderness in Parah. And [ took to him

N WP CVTOL Yuvaika €Kk ynG  AryOLmTOL -

his mother] a wife from [the]land of Egypt.

EYEVETO O €V TM KOP® ekeivew ko gimev APyuéley

And it came to pass  in that time, that Abimelech spoke,

Kot OyolaB o vopepaymyog avtov kot Dryoh o

along with  Ahuzzath his groomsman, and Phichol the

APYLGTPATNYOS TNG OVVAUE®S QVTOV TPos ARpadp

commander-in-chief of his force, to Abraham,

AMywv 0 0e0¢c petd cov ev mAoy 01 OV MOWG 23+

saying, God [is] with  you in all [things] what ever you should do.

VOV Oovv OHOGOV  pol tov Bgdv un QOIKNCEV

Now then swear by an oath tome [by] God [that you will] not wrong

UE UNOE TO oméPpUa LoV UNoOE 1o OVOUA Lov AL

me,  nor my seed, nor my name! but

KOTd TNV OWKaoGLVINV MV  €moinoca UETE GOL

according to  the righteousness which Idid with you,

TOMOELS UET EUOV KOl TN YN M GOL TOPOKNGOS

you shall do with me, and inthe land where you  sojourned

8\/ ou)rn 2w+ Kot gimev APpadp ey®d opovuot s+ Ko

And Abraham said, I will swear by an oath. And
nkeyiev ABpadp tov APédey mepit TtV @pedT®V
Abraham reproved Abimelech on account of the wells
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TOL VOOTOC ®V AQPEIAOVTO Ol TOi0EC TOV APIUEAEY 26+

of water, which [ removed the servants of Abimelech].

Kol €imev avtw APuErey ovk Eyvov TIC €nOiNGcE
And [ said to him Abimelech], I do not know who did

TO PNUO TOVTO OVOE GL UOL AMNYYEIAOS OVOE €YD

this matter, nor you  reported [it] to me, nor I
nKovco OAL 1 ONUEPOV 27+ kKo EAaPev ABpadp
heard -- but only today. And Abraham took

mpofata ko pOGYOVS Kol £0mKE TM APuEAey Ko

sheep and calves, and gave to Abimelech, and

o1E0evto aueotepol SBNKNV 25+ Kol €otnoev ARpadpu

[ ordained both a covenant]. And Abraham set

ENTA auvddag mpoPatmv HOvos -+ ko €lmev APyuéley,
seven ewe-lambs of sheep alone. And Abimelech said

T ABpad TU €0V o EMTA QUVAOES TV TPOPATmV

to Abraham, What are the  seven ewe-lambs of sheep --

TOVTOV 0G €0TNC0G HOVOG 30+ KOU EIMEV OTL TOG EMTA,

these, which you set alone? And he said, that, [ seven
auvaoac tavtag ANyn  mwop EUov iva oot Lot
ewe-lambs these You shall take  of] of mine,  that they should be to me
EIC LOPTUPLOV OTL €YO ®OPLER TO EPEAP TOVTO 31+
for a testimony that I dug this well.

Ol  TOUTO EMMOVOUNGE TO OVOUO, TOV TOTOL EKEIVOL

Because of this [ was named the  name of that place],

QPEQP OPKICUOL OTL €KEL OUOCOV  CUPOTEPOL 32+ KO
Well of [the] Oath, for there [ swore by an oath  both]. And
o1E0evto dbMKNV &v T @QPEATL TOV OPKIGUOV

they ordained a covenant at the Well ofthe  Oath.
avéotn ot APwérey wor Oyoldd o voueoywydc avtol
[ rose up And  Abimelech], and Ahuzzath his groomsman,
Kot DOryOh 0 apyleTPATNYOS TNC OLVAUEMG OVTOV KO

and Phichol the commander-in-chief of his force, and

enéotpeyav €1 v ynv tov Guilictiein 33+ Kol

they returned to the land ofthe  Philistines. And
epvtevoev APpadu dpovpav €Ml TO EPEATL TOL
Abraham planted plowed fields near  the Well of the

OpKOV KOl EMEKOAEGATO €KEL TO Ovoud kvpiov 0ed¢
Oath. And he called there the  name of [the] LORD, God

ALOVIOG 34+ TOAPOKNCE O APpadp &v 1 yn TOV

eternal. [ sojourned And Abraham] in the land of'the

dvlotiein MUEPOS TOAAGC

Philistines [ days many].
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22 2o

1+ KOL €YEVETO UETA TO prjuoto tovto o 0e0¢ emeipace

And it came to pass after these words, God tested

tov ABpadau xar gimev avto APpadn ABpadu Kot
Abraham, and said to him, Abraham, Abraham. And

glmev 1000 &y® -+ Ko €ime AdPe TOV LIOV GOV TOV
he said, Behold, [itis] L. And he said, Take your son, the

ayonmnTov ov mnydmncoc tov loadk kol mopevnti €1g

beloved, whom you loved -- Isaac! And go into

MV YNV Vv OYNANV Kol avEVEYKE ouTOV €KEl €1C
the [land  high], and offer him there [as]

OAOKAPTTOCLY €Q° &V TV OPEDV ®V OV GOl EM® 3+

a whole offering upon one ofthe  mountains! which ever [ may tell you.

avootdc oc APpadu To mpwi emécace TNV OVOV ALTOV
[ rising up And Abraham] in the morning, saddled his donkey,

nopéhaPe o ned” eavtov Ovo maidac ko Ioadik

and he took with himself two servants, and Isaac

TOV VIOV OVTOV KOl OYicag EVAO €1 OAOKAPTOGLY

his son. And splitting wood for a whole offering,

avootdc emopevdn kor NABev emi tov TOMOV OV

[ rising up to go and], theycame upon the place which

elmev aut® 0 Bedc T NUEPa TN  TPiTN 4+ KO
[ spoke to him God], [ day on the third]. And
avoaPAréyac ABpadn tolg ogBaiuoic avtod €ide ToV

Abraham looking up [with]  his eyes saw the

TOmovV  pokpObev s- ko eimev ABpadp to1g Touciv avtov

place far off. And Abraham said to his servants,

Kaficate ovtod peTd TG OVOL EYM 0€ KOl TO
You sit here with the donkey! andlI and the

moddplov  olerevoouedo Emg mOE Ko
lad will go through unto here. And

TPOCGKLVNCOVTEG OVOGTPEYOUEV TPOC VUAS ¢+ EAAPE
doing obeisance we will return to you. [ took

oc APpadp ta EOAA TNC OAOKOPTMOGEWMS KOl

And Abraham] the  wood [for] the whole offering, and

enéOnkev Ioadk T VO owtoL EA0Pe 0 peETd YElpaC

placed it upon Isaac his son. And he took with [his] hands
TO TLP KOL TNV Hdyoupov kol emopevOncav ot o0vo

the  fire and the knife; and [ went the two]

duo 7+ eime og Ioadk mpoc APpoadu
together. [ said And Isaac] to Abraham

71



222> &V TOVT® + Vika 01 - Genesis

TOV TATEPQ AVTOV TATEP O OE E€IME TL €0TL TEKVOV
his father, Father. And he said, What isit child?

gime 0 1000 10 7VP Kol To EVAOL MOV EGTL TO
And he said, Behold, the fire and the wood, where s the

wpoPfatov T0 €1 OAOKAPTOGLY s+ €lme O APpoadu

sheep -- the one for a whole offering? [ said And Abraham],

0 0e0¢ Oyetal eavt® TPOPATOV €1 OAOKAPTHOGLY

God will see to himself a sheep for a whole offering,

TEKVOV TTOPeLOEVTEG O auEOTEPOL Ao o~ NABoOV emi
child. [ going And  both] together, they came  upon

TOV TOMOV oV &imev avutd 0 Bedg Kol wKoOOUNGEV
the place which [ spoke to him God]. And [ built

exel APpoadn to OBuclactiplov kot emédnke  to
there Abraham] the  altar. And he placed upon [it] the

Evho Kol ovumodicog Ioadk tov LoV awTov emEBNKEV
wood. And binding [ hand and foot Isaac his son], he placed

avtov ent 10 OQuolaot)pov emdved TV EOAMV 10+ Ko

him upon the  altar upon the wood. And
eCétevey APpaan v yeipa avtov AaPetv v
Abraham stretched his hand to take the

wyoupav GOAEAL TOV VIOV AVTOV 11+ KOl EKAAECEV
knife to slay his son. And [ called

aLTOV AYYEAOG KLPIOL €K TOU 0VLPOVOL KOl EITEV
him an angel of [the] LORD] from out of the heaven. And he said,

ABpadp APpadp o de gimev 1000 €y® 12+ Kol €ImE
Abraham, Abraham. And he said, Behold, [itis] L. And he said,

un emMPAANG NV xElpd GOv €Ml TO TALOAPLOV
You should not put your hand upon the lad,

UNOE TOMOMNS OVTM UnoEv  vovyop &yvov 0Tl
nor should you do [anything] to him by any means. For now 1 know that

@oPn ov Ttov Bedv Ko OVK EPEic® TOL VIOV GOV

you fear God, and spared not [ son your

TOL AyomnTov ot eué 13+ Ko avaPréyac ABpadu
beloved] on account of me. And Abraham looking up

T01C 0QPOUALOIC dVTOD €10 KOL 1000 KPLOG €1

[with]  his eyes, saw. And behold, [ram one]
KOTEYOUEVOC €V QUT® OCOPEK TOV KEPATOV Kol

being held in a plant of a thicket bythe  horns. And
emopevn APpadpn wor €laPe tov KplOV Kot

Abraham went and took the ram, and

AVIVEYKEV aLTOV €1C oAokAapmmotly ovii Ioadk

he offered it for a whole offering instead of Isaac
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TOV V1OV OVTOV 14+ KOl EKAAEGEV APpadt To Ovoua

his son. And Abraham called the name

TOV TOTOV EKEIVOV KVPLOG €ldev iva elmmol onuepov
of that place, [The] LORD saw; that they may say today,

EV T® Opel KOPLOG OPOM 15+ KoL EKAAEGEV AYYELOG
[in the mountain [the] LORD  was seen]. And [ called [the] angel

Kupiov TOovV APpadu OgdTEPOV €K TOL OLPOVOD
of [the] LORD] Abraham a second [time] from out of the heaven,

AMEYOV 6+ KOT  EUOLTOD MUOGO  AEYEL KVUPLOG
saying, According to myself I swear by an oath, says [the] LORD,

0V EIVEKEV €MOINGOGC TO PUO TOVTO KOL OVK  EQEICM

because you did this saying, and you did not spare

TOL VIOV GOV TOVL AYOINTOV Ol eUE 17+ M UMV

[ son your beloved] on account of me. Assuredly

EVAOYOV €VAOYNGM G€ Kol mANOOVOV TANOuvvd

in blessing, I will bless you, and in multiplying I will multiply

TO GTMEPUO GOV MG TOLE OQOTEPOUS TOLV OLPOVOL KOl

your seed as the stars ofthe  heaven, and

®G TNV GUUOV rnv mopd 10 Yeilog ¢ Bardoong

as the sand the  edge ofthe  sea.

Kol Kknpovo;mca TO GTMEPUOL GOV TOG TOAELS TOV

And [ will inherit your seed] the cities of [your]

VIEVOVTIOV 15+ KAl gvevAoynOncovtol €v
opponents. And [ will be blessed by

T0 onépuoti cov mavta to €6vn g Yng avl’ v

your seed all the  nations ofthe earth]; because

VINKOVGOG rng EUNG QOVNG 19+ OmeESTPAPN O APpadp

you obeyed voice. [ returned And  Abraham]

TPOG  TOVG natﬁag aQVTOV KOl OVOOTAVIEG €mopevincav

to his servants. And rising up they went
duo emli To @PEOP TOL OPKOL KOl

together to the  Well ofthe  Oath. And

Katoknoev ABpadn emi 10 @péap TOL OPKOL 20+
Abraham dwelt near the  Well ofthe  Oath.
EYEVETO O UETA TO PNUOTO TOOTO KOl OVITYYEAN

And it came to pass  after these words, that it was announced

T ABpadp A&yovieg 1000 T€TOoKE MeEAYA KOl VTN
to Abraham, saying, Behold, [ has born even Milcah herself]

VOVC T® Noyo®p T® AOEAPD GOV 21+ TOV €

sons [to] Nahor your brother. Huz

Tp®TOTOKOV Kol ToV BALE 0deA@OV ovtod Kot

first-born, and Buz his brother, and
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tov KapouA motépa Z0pov  »+ ko tov Xaldd wot
Kemuel father of [the] Syrians, and Chesed, and

tov Alow xar tov @orog kol tov [eAddep ko
Hazo, and Pildash, and Jidlaph and

tov BaBovnA .3+ BaBounA 0e eyévvnoe v PePékkav
Bethuel. And Bethuel procreated Rebekah.

OKTM OVTOL V101 ovg €teke Melyd T Noayop To
These [are] [the] eight sons whom  Milcah bore to Nahor the

adEAP® APpadp 24+ Kol 1 TOAAOKY) OTOV 1 OVOLUO,

brother of Abraham. And his concubine, whose name

Peudv  €étexe wor avt tov Tadd ko tovIaév ko

[was] Reumah, bore even herself, Tebah, and Gaham, and

tov Toyoc o tov Moyd
Thahash, and Maachah.

23

1+ €yéveto 0 M Comn XAppoc €T €KOTOV EIKOGIETTA,

[ was And the life [of] Sarah years  a hundred twenty-seven].

»+ Ko omEBave Xdppa v tn mOAEL ApPOk M €oTV
And Sarah died in the  city of Arba, which is

gV T Kowopott avtn €ott Xefpdv ev m yn
the hollow -- this Hebron in the land

Xavody NABe od¢ ABpaau KOyacOor Xdppov Kot

of Canaan. [ came And Abraham] to lament Sarah, and

mevOnoot

to mourn.

3+ Kou ovéotn ABpadu amd TOL VEKPOL OUTOV KOl
And Abraham rose up from his dead. And

eimev APpad to1c volg XeT AEYOV 4+ TAPOIKOS KO

Abraham said to the sons of Heth, saying, [ a sojourner and
TOPEMIONUOC €YD et HeB” vuwv 00TE oLV UOl

an immigrant I am] among you. Give then to me
KTNGLV TAPOL ned” vuov xar By

a possession  of a burying-place among you! and I will entomb

TOV VEKPOV OV Ot eUOV s+ amexkpibBnooav 0 ot vioi

my dead [away] from me. And answered the sons

Xet mpog APpadp AEyovtec un KOPLE ¢+ AKOLGOV O
of Heth to Abraham, saying, No, Olord. But hear

nuov Pacthedc mopd Beod ov €1 gv nuiv ev
us; [ [as a] king by God you are with us]. [in
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TOIG EKAEKTOIC pHvnueEiolg nMuov Bayov Tov vEKPOV GOV

choice sepulchres our You entomb  your dead]!

OVLOEIC YOp MUAOV 0L U KOADGEL TO Uvnueiov avtol

for not one of us in any way  will withhold his sepulchre

amd cov TOL BAyorl TOV VEKPOV GOV €KEL 7+ AVACTAG O€

from you to entomb your dead there. And rising up,

APpadu mpooeKLYVNCE TO® Ao TNG YNG TOIWS VLIOIG
Abraham did obeisance tothe people ofthe land, to the sons

TOL XET 5+ KOl €AAANGE TPOC avtovc APpadu A&ymv
of Heth. And [ spoke to them Abraham], saying,

€l EYETE TN YLYN VUOV ®OTE BAyor TOV VEKPOV LLOV
If  youhaveit in your soul SO as toentomb  my dead

and  MPOCMTOL LOV OKOVGOATE HOV Kol AOANCOTE

[away] from my presence, hear me, and speak

nept enovd Eppav tw tov Zadp o+ Kot 00T® HOl TO

about me to Ephron, the [son] of Zohar! And let him give tome  the
CTNAOIOV TO OIMAOVY O  €CGTIV OVTOV TO OV Y

[ cave double] which is his -- the  [one] being in

LUEPEL TOV OYPOV OWTOL OPYLPIOL TOL aEiov OOT®

a part of his field. [ of silver [for its] worth Let him give

Hotowtd €v - vuiv €1 ktnow pvnueiov 0+ Eepav o¢

it to me], [ among you for a possession  of a memorial]. And Ephron

exdbnto ev péom TtV viov Xet amokplleic o

was sitting down in [the] midst of the sons of Heth. And responding

Eppov o Xettaioc mpoc APpadu €imev akovovimv
Ephron the Hittite [to Abraham spoke] in the hearing

TOV VIOV XET KOl TOV  EIGTOPEVOUEVOV €15 TNV

of the sons of Heth, and [ the [ones] entering into  the

TOMV TTAVTOV AEYOV 11+ TP EUOL YEVOU KUPlE Ko
city of all], saying, By me let it be, O lord, and

dKOLGOV LOL TOV AYpPOV KOl TO OTNAOIOV TO EV

hear me! The field and the cave in

QVT® GOl JIOMUL EVAVTIOV TAVIOV TOV TOALTOV OV

it I give to you. Before all of my fellow-countrymen

0E0MKA ool Bdwyov TOV VEKPOV GOV 12+ KOl

I have given [it] toyou. Youentomb your dead. And

wpocekvvneev APpadau evaviiov tov Aaod ™G VNG i3+
Abraham did obeisance before the people ofthe land.

ko gine o Eppov €g to dta gvavtiov tov Acov
And he said  to Ephron in the ears before the people

MG YNG EMEWN TPOC EUOV €1 AKOLGOV LOV TO

of the land, Since [ with me you are] hear me! The
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apyvplov tov oaypov AdPe mop” euod ko Odyw

silver for the field, you take  from me! and I will entomb
TOV VEKPOV LoV €Kel 14+ amexpiOn o Eppav

my dead there. [ answered And Ephron]

T ABpadp ALYV 15+ ovyl KOPlE OKNKOO Yop

Abraham, saying, Not so O lord, for I heard

TETPAKOGIOV OOPAYUDY OPYLPIOL OAAL TL OV

four hundred double-drachmas of silver; but what ever

gl ToOVTO0 OVOUEGOV EUOD KOl GOV GL O€

may this be between me and you? But you

TOV VEKPOV 6oL Odyov 16+ ka1 Mrovcev ARpadpu

[ your dead entomb]! And Abraham hearkened

t00v Eppayvv ko amekatéotnoev APpadu 10 Eepov 10
to Ephron. And Abraham restored [to] Ephron the
apyVOPlOvV O  EADANGEV €1 TO. MOTO TOV VIOV XET
silver, which he spoke into the  ears of the sons of Heth --
TETPOKOGLO. Oldpayla apyvpiov OOKIUOL EUTOPOIS 17+
four hundred double-drachmas [ silver of unadulterated] [of] merchants.
Kot €otn o aypoc Egppodv oc mv &v 1o OmA®

And [is the field of Ephron which] was in Double

omnAoi® o¢ €01l Katd mpocwmov MauPpn o  aypog
Cave, which is against [the] face of Mamre. The field
KOl TO OMNACIOV O TV €V OUT® Kol 7oy O0EVOPOV
and the  cave which was in it, and every  tree

O 1MV & T® aypd O EOTWV &V TOIS OPiolg owToD
which was in the field, which is in [its] borders

KOKA® 15+ T  APpadu €1¢ KTtNolv evavtiov tov
round about, [came to] Abraham for a possession  before the
VIOV XET KOl TAVIOV TOV  EICTOPEVOUEVOV €I TNV
sons of Heth, and all the [ones] entering into  the
TOAWV 19+ UETA 0 TOovTO  £0onyev APpadu Zappoav

city. And after these [things] Abraham entombed Sarah

TNV yuvoiko autol €V T® OTNACi® TOv aypov T

his wife in the cave ofthe field at
omA o0 eotwv amévavit MauBpn oot eoti

Double [Cave], which is before Mamre; this is
XeBpav ev m yn Xoavadv o+ Ko kupmbn o aypdg
Hebron in the land of Canaan. And [ was validated the field],
KOl TO OTMNAQOV O TV &v out® T APpadu &g
and the cave which was in it [to] Abraham for
KTNOW TOPOL Topd TOV VIOV XET

apossession of a burying-place from the sons of Heth.
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24 7

1+ ko ABpadu mv mpesPotepog mpoPePnkdg nuepwv
And Abraham was  older, advancing of days.

Kol KOPlo¢ muidynce tov APpadp kotd  mwavIo o+

And [the] LORD  blessed Abraham according to  all [things].

Ko glmev APpadpn T moudi avtov T mpecPuTépm

And Abraham said [to] his servant, to the elder

NG OKiOG aVTOD T®  APYOVIL TAVIOV T®V 0LToD Beg

of his house, to the one in charge of all his [things], Put

TV YEipd Gov VIO TOV UNPOV OV 3+ Kol €COPKUD OE

your hand under  my thigh! And I adjure you

KUplov tov Bedv 0L OVPavVOD Kol Tov BedV NG YNGS

[by the] LORD God ofthe  heaven, and the God ofthe earth,

tva un AGPNc yovaiko Tt vieo pov loadk omod

that you should not take a wife [to] my son Isaac from

tov Ouyatépov tov Xovavoaiov ped’ ov eyom olko

the daughters ofthe  Canaanites, with whom 1 live

EV  OUTOIC 4+ OAA" M €1 TNV YNV LOL OV  EYEVOUTNV

among them. But only unto  my land of which I was

TOPEVGT] KOl €1C TNV QLANY LOL KoL ANyN  yuvoiko,

shall you go, and unto  my tribe. And you shall take a wife

T VIO pov loadk ekelbev s- gime de mpoc awTOV O

[for] my son Isaac from there. [ said And to him the

oG UNmote ov PovAnTor M yuvr] mopevdnvol pET’

servant], Ifatanytime [not wills the woman] togo with

EUOV OTIGM €15 TNV YNV TAOTNV OTOGTPEY®

me back into this land, shall I return

TOV VIOV GOV €15 TNV Ynv 00ev  eENABec exkelbev ¢+

your son into  the land from where you came forth  from there?

gine 0e mpog avtdv APpadu TPOGEYE GEAVLTM

[ said And to him Abraham], Take heed to yourself

un OTTOGTPEYNC TOV VIOV LoV EKEL 7+ KVUPLOG

[that you] should not return my son there. [The] LORD

0 0edc 10V Ovpavoy Kol 0 Bedc TC YNg og Erafé

God ofthe  heaven, and the God ofthe earth, who took

LE €K TOL OIKOV TOL TOTPOG LOL KOl €K TNG YNG

me from [ house my father's], and from the land

ng  eyevwwnnv oc eAdAncGE Lol Kol OC MUOGE Lol

of which I was born, who  spoke tome, and who swore by an oath to me,

AEYOV ©Ol 0MO® TNV YNV TOOTNV KOl TO CTEPUOTL GOV

saying, Toyou Iwillgive thisland and your seed --
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aVTOC OmooTEAEL TOV AyyeAov avToL EUmPocBEy Gov

he will send his angel in front of you,

KoL AYn  yovoiko T vio pov ekelfev s+ v O€

and you shall take a wife, [for] my son from there. And if
un 0EAn N yovn mopevbnivon petd cov €1g
[ should not want the woman] togo with you into
v ynv 1oty Kabapoc éon and Tov OPKOL TOVTOV

this land, you will be clean from this oath.

LOVOV TOV VIOV OV  Un| OTOGTPEYNG €EKEL o+ KO
Only [ my son you should not  return] there. And

€nkev o moug TNV xEipa awTOH VWO TOV UNPOV

[ put the servant] his hand under  the thigh
ABpadp TOL KLPiOL CWTOV KOl MOUOGEV  CLTO

of Abraham his master. And he swore by an oath to him

mepl  TOL PNUOTOC TOVTOV 10+ KAl EAaPev 0 moug

on account of this saying. And [ took the servant]

0K KOUNAOVLS Omd TOV KOUNA®Y TOL KLPIOL AVTOV

ten camels from the camels of his master,

Kol omd maviov Tov ayabov tov Kvupiov avtov ued’

and from all the good [things]  of his master with

EOVTOV KOl avooTde emopevdn €1g v Mecomotauioy

himself. And rising up he went into  Mesopotamia,

eic v mOAV Noy®p 11+ KOl EKOIHCE TOG KOUNAOVG

into  the city of Nahor. And he rested the camels

EEm ™G mOAE®MC Topd TO @PENP TOL VOOTOG TO TPOG

outside ofthe city by the  Well ofthe  Water, towards

oye Nviko EKTOPEVOVTOL Ol VOPEVOUEVOL 12+ KOl

late [in the day], when the [women] came forth drawing water. And

eine kople 0 Bedg TOVL KVpiov LoV APpad €VOO®GOV
he said, OLORD  God of my master Abraham, prosper the way

eEVaVTiOV €U0V ONUEPOV KOl TOINGOV €AE0C UETA

before me today, and perform mercy with

TOL KVPioL Hov APpadp 13+ WOV €y® €otnko €mi TNV

my master Abraham! Behold, I stand near  the

TNYNV TOL VOATOC o1 0e Ouyatépec TtV avOpOTOV

spring of water, and the daughters of the men

OIKOOVI®OV TNV TOMV EKTOPEDOVIOL OVIANGOL VOWP 14+

living in the city come forth to draw water.

Kor €otor M mapbEvoc M ov YO Elnw enikivov

And itshallbe the virgin, who ever 1 should have said, Incline

TNV vopiav Gov iva miw Ko €imn Lol Tie oV
your water-pitcher! that I might drink. And she should have said tome, You drink!

78



2475 &V TOVT® + Vika 01 - Genesis

KOl TOG KOUNAOLG GOV TOTID £MC 0V TOHoMVTOL

and [ your camels I will water] until whenever they cease

nivovcal TaOTNY MToipacas T modi cov Tt Ioadx

to drink -- this one you prepared for your servant Isaac,

KOl €V TOVT® YVOGOUOL OTL €NOINCOC EAEOC UETA

and in this I will know that you executed mercy with

TOL KVPIOL HoL APPadANL 15+ KOL EYEVETO TPO

my master Abraham. And it came to pass  before

TOV GUVTEAEGOL OVTOV AOAOVVTO €V TN Olvoiot cLTOV

completing his speaking in his mind,

Kot 1000 Pefékka eemopeveto M tex0eiocn
that behold, Rebekah came forth -- the [one] born to

BoBounA vio Mekydc ¢ yvvoukoc Noyop

Bethuel, son of Milcah, the wife of Nabhor,

adeAPOL 0 APpadu €yovco v vopilov emi

and brother of Abraham, having the water-pitcher upon

TOV OUOV OVTNG 16+ N 0 TopBEvoc Mv koA 11

her shoulders. And the virgin was  good in the
oyel  o@Odpa mapBEvoc v avnp ovk £YVO VTNV
appearance -- exceedingly. She was a virgin, no man knew her.
Katofdca 0 eni v mNyNv ETANGE TNV LOPLAY AVTNG

And coming upon  the spring, she filled her water-pitcher,

Kol aveEPN 17+ EMEOPOUE OE O TOIS €1 GLVAVTNGLV

and ascended. [ ran And the servant] to meet with
LT Kol €ime MOTICOV pe WKPOV VO®P €K
her, and he said, Give me to drink a little water from out of

NG VOPiaC GOV 15+ M 0E €lme mie KOPLE KOl EOTEVGE

your water-pitcher! And she said, Drink, O lord! And she hastened
Kot kobeide v vopilav emi tov Ppayiova awtng Kot

and lowered the water-pitcher upon  her arm, and

EMOTIGEV OVTOV £€MC €MODOOTO TIVOV 19+ KOL EIME KO
gave him to drink until he ceased drinking. And she said, Also

TOLG KOUNAOIC cov voOpevGouol €m¢ av  TAGL

to your camels [ will draw water until whenever all

yatolell 20+ Kol €0TMELGE Kol €EEKEVMOGE TNV VOpiav

should have drunk. And she hastened and emptied out the water-pitcher

EIC TO TOTIOTNPOV Kol £0pauev €11 €ml TO QpEp

into the  channel, and ran yet [again] unto  the  well

AVTANCOL VOMP KOl VOPELGATO TAGOIC TOIS KOUNAOLS

to draw water. And she drew water for all the camels.

21+ 008 AvBpomoc KatenAvOavEV VTNV Kot

And the man studied her, and
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TOPECIOTO. TOL YVAOVOL €L EVOOMGCE KVPLOG

remained silent to know if [the] LORD prospered

TNV 000V 0LTOV 1 OV 2+ EYEVETO O€ MVIKO ETAVCOVTO
his way or not. And it came to pass  when [ ceased
mdcor ot kaunAotr mivovcor €hafev o AvOpwmOC

all the camels] drinking, [ took the man]

EVOTIO. YPLOA OVa OpUYUNV OAKNG Kot OVO

ear-rings of gold [worth]up to adrachma scale-weight, and two
yeAllo emi TOC XEIPOG AVTNC O0EKA YPLCDV
bracelets, [and put them] upon her hands -- ten pieces of gold

OAKT] OVTOV

scale-weight [was] their [weight].

3+ KOl EMNPOTNOEV VTNV Kol &ime Buydtnp tivog
And he asked her, and said, Whose daughter

€l avAyyetAdv pot €1 €0TL Topd TM TOTPL GOV

are you? Announce tome if  thereis by your father

TOMOC MUIV TOV KOTOAVGUL 2+ 1) 0 EIMEV QLTO

a place for us to rest up! And she said to him,

Ouydtnp BoBounA ey tov Mekydc ov  £teke

[ [the] daughter  of Bathuel Iam], the[son] of Milcah, whom she bore to

T Noyop 25+ Kol €MEV oUTO KOl QAyvpo Ko

Nabhor. And she said to him, Also [ straw and
yopTAcUOTO TOAAD  mop  Muiv Kot TOTOC

fodder [there is] much] by us, and a place

TOL KOTOADGOL 2+ KOl €VDOOKNGOS O GvOpmIOg

to rest up. And [ finding favor the man],

TPOGEKLVNGE TM Kupiw Kol €MEV 27+ ELAOYNTOC
did obeisance tothe LORD, and said, Blessed be

KUplo¢ 0 Bedc oL KVpiov pov ABpadu og
[the] LORD  God of my master Abraham, who
OVK EYKATEMTE TNV OIKAOGUVY Kot Tnv aAnfewov amd

abandoned not righteousness and truth from

TOL KLPIOL HOVL EUE TE EVOOMGE KVPLOC €1 OIKOV TOV
my master. [ indeed prospered me [The] LORD] to [the] house of the

aOEAPOD TOV KLPIOL HOV 2+ KOL OPAUOVCO T TTOUG

brother of my master. And running, the maidservant

OVIYYEWLEV €15 TOV OIKOV TNG UNTPOG AVTNG KaTd

announced in the house to her mother about

TO, PIIULOTO TOOTO 20+ TN 0€ PePékka adeA@dc v ®

these words. And [to] Rebekah there was a brother whose
ovoua AdPav ko €dpaue AdPav mpoc tov AvOpmTOV

name [was] Laban. And Laban ran to the man

80



2475 &V TOVT® + Vika 01 - Genesis

EE® eml TNV TNYNV 30+ KAl €yéveto mviko €loe TOl

outside near  the spring. And it came to pass when he saw  the

EVOTIOL KOl To WEAADL eml TOg YElpog

ear-rings, and the  bracelets upon the hands

NG AOEAPNC AVTOD Kol OTE NKOLGE TOL PTUATO,

of his sister, and when  he heard the words

Peféxkkac g adeAenc avtod Aeyobong ovt® AEAAANKE
of Rebekah his sister, saying, So spoke

uot o davlpomog xar MABe mpog TOV GvOpwTOV

tome the man; that he came to the man

€0TNKOTOC aVTOV €ml TV KOUNA®V €l TNC TNYNG 31+

standing by himself by the camels near  the spring.

Kol €lmev avt® 0eVpo gloeABe gvAoyNTOC KLPioV
And he said to him, Come, enter blessed of [the] LORD!

watl €otnkog €Em  €y® 0 MTOIUOGO, TNV OlKioy Kot

Why stand outside? For I prepared the residence, and

TOMOV TG KOUNAOLS 3+ EWGNABE 0g 0 dGvOpwmOg €1C

a place forthe  camels. [ entered And the man] into

TNV ooy Kol OmECOEE TAC KOUNAOLG Kol £0MKEV

the residence. And he unharnessed  the camels, and gave
dyvpo KOl YOPTACUOTO TOC KOUNAOLS Kol VOWP
straw and fodder to the camels, and water

TOIC TOGTV QLTOV KOl TOIWS TOGL TOV OVOP®OV TV UET

for his feet, and for the  feet of the men with

aVTOV 33+ Kol mopEONKeEV avToic ApTOVC Qayelv Kot

him. And he placed near them bread loaves  to eat. And

glmev ov Un QAY® £€mC TOL AMANCOL LE TO PTIULATE LOV

he said, No way will Teat  until speaking my words.

Kol €ime AAANGOV u+ kKo g€ime mwoug APpadn ey
And he said, Speak! And he said, A servant of Abraham I

et 35+ KOPLOg 0 MLAOYNGE TOV KLPIOV LLOL GPOOPU,
am. And [the] LORD  blessed my master exceedingly;

Kot vyoon Kot £0MKEV oVT® TPOPata Kot

and he was raised up high, and he gave to him sheep, and

LOGYOVC Kol apydplovV Kol ¥PLUGIov Kol moidog Kot

calves, and silver, and pieces of gold, and manservants, and

TOOIoKOG KOUNAOUGC Kol OVOLG 36+ KO £TEKE XAppa

maidservants, camels, and donkeys. And [ bore Sarah
N YLUV] TOVL KLPIOL OV VWOV VO TMO KLPI® LoV UETA

the wife of my master] a son, one to my master after

70 YNPAcOL OVTOV KOl £0MKEV OVTO® OGO NV OVTO 37+

his growing old. And he gave to him asmuchas was his.
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KOl MPIKIGE UE O KUPLOG LoV AEY®OV OV ANum

And [ bound me by an oath my master], saying, You shall not take

yovaiko To Vo pov and tev Buydtépov TV

a wife for my son from the daughters of the

Xovovoilov €V 015 €YM TOPOIK® €V TN YN OVTOV 35+

Canaanites, in which 1 sojourned in their land.

aAL” €1C TOV OlKOV TOV TOTPOC LOL TOPEVCT KOl E1C
But unto  the house of my father you should go, and to

TNV QUANV LOL KOl AYN  YOVOUKO T® VIO OV 39+

my tribe; and you shall take a wife for my son.

elma 06 T KLPI® LoV UM TOTE oL TopeLON N YVVN

And I said [to] my master, Perhaps [ should not go the woman]
HET™ €U0V 4+ KO €ME potr KOPOG 0 Bedc ®

with me. And he said tome, [The] LORD God in whom
ELNPECTNGO  EVOVTIOV 0LTOV aLTOC €EOmooTELEL

I was found well-pleasing before him, he will send out

TOV AYYEAOV OLTOV WETA GOV KOl EVOOMGEL

his angel with you, and prosper

TNV 000V GOV Kol ANYN  yovaiko T LIO LoV €K

your way. And you will take a wife for my son from out of

NG QUANG LOV KOl €K TOL O1KOV TOV TATPOG OV 41 -

my tribe, and from out of the house of my father.

101e 00wog éon amd NG apdg Lov mMvika yop €6V
Then [ innocent you will be] concerning my oath. For when ever
ENONG EIC TNV QULANV LOL KOL UN GOt

you should have come to my tribe, and [not toyou

MGl Kot €omn  afwoc amd  TOL OPKICUOV OV

they should give [her]], then you will be innocent concerning my oath.

2+ Kol MOV onuepov eml v Anynv €imo KLOPLE O
And coming today upon  the spring, I said, O LORD, the

0eog Tov Kupiov pov APpadp e oL gVOJOIg

God of my master Abraham; if you  prosper

TNV 000V WOV €V 1] VUV €YD TOPEVOUOL EV OUTN 43+
my way, in which now I g0 by it,

1000 e@éotnko €ni NG MNYNS TOL VOUTOC KOl 0Ol

behold, I stand near  the spring of water, and the

Ouyatépeg tOv avOpOTOV NG TOAEWMS EKTOPELOVTAL

daughters ofthe  men ofthe city came forth
avTANGal VOWp Kol €oton M mapbBEVOC M av EYO
to draw water, and itwillbe  the virgin to whom ever I
einw  mOTIoOV Ue €K NG LOpiag Gov UIKPOV VOWP

should say, [ to drink Give [me] from your water-pitcher a little water]!
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4+ KOL €lmn LOl KOl GL Tie KOl TOLG

And she should have said tome, You also drink, and to
KOUNAOLS GOV VOPEVGOUOL OLTI] 1 YLV MV
your camels I will draw water. This [is] the woman whom
Nroilace KUPLo¢ TM eavtov Bepdmovit Ioadk Kol ev
[the] LORD prepared for his own attendant Isaac; and in
TOUT® YVOGOUOL OTL TEMOinKaS €AE0C T KLPI® LOL
this you will know that you have done mercy [to] my master
APBpadp 45+ Kol €YEVETO TPO TOV OCULUVTEAEGHL LE
Abraham. And it came to pass before  the completing my
Aodovvto €v T olovoia pov gvluc PePéxkal
speaking in my mind, straightway Rebekah
e€emopeveto €yovca, TNV LOPIAY €l TOV OUOV Kot
came forth having the water-pitcher upon  the shoulders, and
KotéPn emi v aynNv Kot LOPEVGATO Eima 0 QLN
she went down to the spring, and she drew water. And I said to her,
TOTIGOV UE 4+ KAl omevoaco kKobeile tnv voplav emi
Give me a drink! And she hastened to lower the water-pitcher upon
Tov Bpayiova avTtig o’ €0VTNC Kol €ime 7ie ov Ko
her arm from herself, and she said, Youdrink! and
TOC KOUNAOUC GOV TOTI® KOl £TOV KOL TOG
[ your camels [ will water]. And I drank, and [ the
KOUNAOVG €MOTICE 47+ KOL MPAOTNGO OLTAV Kol Eima
camels she watered]. And I asked her, and said,
Ouydtnp tivog €1 moe €pn Guyarnp BaBounA eui
Whose daughter are you? And she said, [ [the] daughter of Bethuel I am],
vov Noywp ov €tekev ovt® Melyo kot mepEdnko,
son of Nahor, whom [ bore to him Milcah]. And I put on
VTN TO EVOTIO. Kol To, YEAAIOL TePl TOC YEIPOS ALTNC
her the  ear-rings, and the  bracelets about her hands.
48+ KOL €VOOKNGOC TMPOCEKLYVNGCO TO KLPI® Kot

And finding favor, I did obeisance tothe LORD. And
guAOyNnoo KLuplov Tov Bedv TOL KLpiov pov APpadp o¢
I blessed [the] LORD  God of my master Abraham, who
EVO0MWGE He &v 000 oAnbeiac Aofeiv v Buvyoatépa
prospered me in [the] way of truth, to take the daughter
TOL OOEAPOD TOL KVPIOL HOL TMO VUM OVTOV 4+ EL OVV
ofthe  brother of my master, for his son. If  then
moleite vuelc €Ae0C Kol OIKOLOGUVNV TPOC
you do mercy and righteousness
TOV KOPLOV LoV  omwayyelAateé ot tva EMGTPEY® €1C
my master, report tome that I might turn to
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0eCld M aplotepd s+ amokpldeic 0 AdaPav xat
[the] right or left! And answering Laban and

BaBounA eimov mopd wvpiov eENABe 10 Mplyuo ToLTO
Bethuel said, From [the] LORD  came forth this thing,

oV dVVNGOUEDd ool aviemeltv KaKOV 1 KOAGV 51+ 1000

we will not be able to contradict bad or good. Behold,

Peféxka evomov cov AaPav  andtpeye Kol £6TO
Rebekah [is] before you, in taking [her], run! and let her be

YOVI] T® VIO TOL KLPIOL Gov KaBd eldAnce KOPLOG s+

wife to the son of your master! as [the] LORD spoke.

€YEVETO 0€ €V T® OKOVGOL TOV Toida Tov APpadu

And taking place in the hearing ofthe  servant of Abraham

TOV PUATOV QVTOV TPOGEKVVNCEV €L TNV YNV TO

their words, he did obeisance upon  the ground to the
KUpl® s3+ KO €EEVEYKOC O TOUG OKELN Oapyvpd Kot
LORD. And [ brought forth the servant] items made of silver and

YPUGA Kol ATICUOV €0mke TN PePékka kot ompa
of gold. And [ clothes he gave] to Rebekabh, and [ gifts

E0MKE TM OOEAPM OVTNG KOl TN UNTPL ALTNC 54+ KO

he gave] to her brother, and to her mother. And

EQayov Kol €m0V Kol OvTOC KOl Ol GVOPEC Ol UET’
they ate and drank. And he and the men [ with

aLTOD OVTEC KOl EKOUNONoOV Kol OvaoTAC TP

him being] went to sleep. And rising up [in the] morning,

glmev  ekmépyate pe iva améAbw mpoc Tov KOHPIoV LoV

he said, Send me forth! that I may go forth to my master.

55+ EIMOV  0€ Ol OEAPOL VTNG KOl 1 UNTNP HEWATO 1

[ said And  her brothers and mother], Let [ remain the
mopOévoc ped” nuov Muépac moel OéKo Kol UETA

virgin] with us [ days about ten]! and after

TOUTO OMEAEVGETAL 56+ O OE €IME MPOG QLTOVG UM

this she shall go forth. Andhe said to them, Do not

KOTEYETE UE KOL KUPLOG ELOOMGE TNV 000V LOV
hold me, for [the] LORD  prospered my way!

exmépyate pe tva anéAbo mpog Tov KOPLOV HOV 57+

Send me!  that I may go forth to my master.

EMOV 0€ KOAECMOUEV TNV TOON KOl EPMTNCMOUEV TO
And they said, = We should call the maidservant, and we should ask by

OTOUO OVTNG s3+ Kol €kOAecav TNV Pefékkav xar eumov
her mouth. And they called Rebekah, and said
QLT TOPEVLCT UETA TOL avBpOTOL TOVTOV 1 d¢ Elme

to her, Will you go with this man? And she said,
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TopeELGOUOL 59+ Ko e&emepyav PePéxkav

I will go. And they sent forth Rebekah

TNV AWOEAPTV OUTMOV KOl TO DITAPYOVICQ AVTNC KOl TOV
their sister, and her possessions, and the
moida Tov APpadl Kot TOVG UET OVTOV 6+ KO
servant of Abraham, and the [ones] with him. And
eoAdynoav PePékkav kol €imov avt) adeAen MuUOV
they blessed Rebekah, and said to her, [ sister our

el yivov €15 yMddac HupladmV Kot

You are], become for a thousand myriads, and
KANPOVOUNGAT® TO GMEPUA GOV TOC TOAES TWV

[ inherit [let] your seed] the cities of [your]
VIEVAVTIOV 6+ avaotdoo 0 Pefékka kot

opponents! And rising up, Rebekah and

al dfpot avtng enéPnoav emi TOg KOUNAOLS Kot

her handmaidens mounted upon  the camels, and
enopevbncav petd toL avOpoOTOL Kol avaraPov o
they went with the man. And taking the
ong v PePéxkav amnAlev - Ioadk 0 dlemopeveto
girl Rebekah, he went forth. And Isaac was traveling over
O TNC e€pNUOL KOTA TO @pPEap TNG OPACEMC
through the wilderness by the  Well ofthe  Vision.

aVTOC 0€ KOTOKEL €V TN Yn TN mpoc AiPa e+ Ko
And he dwelt in the land towards [the] south. And
eENABev Ioadx adoreoynoor €1 T® mEdI® TPOC

Isaac came forth to meditate in the plain towards
ociAnv kot avaPréyog tolg oeBaApoic avtov €ide
afternoon. And looking up with his eyes, he saw
KOUNAOUG E€PYOUEVOC 64+ KoL avaPAEyaca PePéxka totg
camels coming. And Rebekah looking up with the
opBoApoic €lde tov Icadk ko kotemNOnNcev oamd NG
eyes, saw Isaac, and she leaped down from the
KOUNAOL 65+ KOL €IME TO MOl TIG E€0TV

camel. And she said tothe servant, Who is

0 GvOP®TOC EKEIVOC O TOPEVOUEVOC €V TO TENI® €15
that man going in the plain to
GUVAVTNOWV MUOV €ime 0€ 0 Tl OVTOC O KVUPLOC OV
meet us? And said the servant, This [is] my master.

n oe AaPovca to Oépiotpov  TMEPIEPAAETO o6+ KO

And she having taken the  lightweight covering put it on. And
omynoato o molg T Ioadk mavia to prjuato o

[ described the servant] to Isaac all the words which
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enoinoev ¢+ elonAle oe Ioadk €1 TOV OlKOV
he did. [ entered And Isaac] into  the house

™G UNTPOS awtov Ko EhaPe v Pefékkav Kat
of his mother, and took Rebekah, and

EYEVETO OLTOV YLVI] KOl TMYOMNGEV OLTHV Kol
she became his wife. And he loved her And

nopex O [oadk mepi  Tappac S UNTpOC ovToD

Isaac was comforted concerning Sarah his mother.

25 n»

1+ wpocBéuevog o APpadu €rafe yovaika - Ovouo

[ added And Abraham] to take a wife whose name

XeTTovpa, -+ £TEKE 0 QLTO TOV ZeuPpav Kot

[was] Keturah. And she bore to him Zimran, and

tov lextav kot tov ModdA kot tov Madwdp kot
Jokshan, and Medan, and Midian, and

tov [eofox kol tov Zi€ 5+ lektdv 0 eyévvnoe
Ishbak, and Shuah. And Jokshan procreated

Tov 2oPd kot tov Agddv vioi 0e Aegddv €yEvovto
Sheba and Dedan. And sons of Dedan were

Accovpiein ko Aottovotein kor Aaouieip s+ viot o€

[the] Asshurim, and Letushim, and Leummim. And the sons

Moowp I'epap wor Ageip wkor Evoy wor APoa kot

of Midian [were] Ephah, and Epher, and Hanoch, and Abida, and

Payd mavteg ovtol Moav viol XeTtovpog s+ E0MKE OF
Eldaah. All these were sons of Keturah. [ gave And

ABpadp mavta T vrdpyovia ovtov Icadk

Abraham] all his possessions to Isaac

TO VIO OVTOV 6+ KOl TOIC VIOIC TOV TOAAAKOV QVTOV

his son. And to the sons of his concubines

E0mkev ABpadu oouoto Kol eEamEcTENEY AVLTOVS Mo

Abraham gave gifts. And he sent them from

Icadk Tov VIOV dVTOV €Tt {OVIOC OVTOV  TPOC

Isaac his son [ still living [while] he was] towards

OVOTOAAG €1 YNV  OVOTOADV 7+ TOVTO OE T £1M
[the] east into [the] land of [the] east. And these [were] the years

nuepaov Cone APpadp o6co  €0ncev ekatoOv
of [the] days of [the] life of Abraham, as many as he lived, a hundred

epoounKovIanévte €T s+ KOl EKAEITAOV

seventy-five years. And failing,
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anéBavev ABpad v ynpo kKoA® mpecsfotng Kot

Abraham died in [oldage agood], an old man and

TANPNC MUEPOV Kol TPOGETEON TPOg TOV AadV OVTOV
full of days. And he was added to his people.

o+ Ko €0ayav ovtov Icadk kot IopomA ot ovo vioi

And [ entombed him, Isaac and Ishmael] [ two sons

aVTOV €1 TO OMNAOIOV TO OITAOVV €15 TOV OypOV
his], in the [ cave double], in the field

Eppov tov 2Zadp tov XETTAIOL OC E€O0TIV OMEVOVTL
of Ephron the [son] of Zohar  the Hittite, which is before

Moufpn

Mamre;

0+ TOV oypdv Kol 10 omnioov o  eKtoato ABpadu
the field and the  cave which Abraham acquired

mopd TOV VIOV Tov XeT ekel E0oyav APpadu Kot

from the sons of Heth. There they entombed Abraham and

2appav TNV yovaiko ovToD 11+ EYEVETO 0€ UETA TO

Sarah his wife. And it came to pass  after the

anoBavelv APpadp gvidynoev o 0e6¢ tov Ioadk
dying of Abraham, God blessed Isaac

VIOV OVTOD Ko KaTtOKnoev loadk moapd to @peap TNg
his son. And Isaac dwelt by the  Well of the

opdoemc 1+ avton 0 ot yevéselg Iopank tov vidv

Vision. And these are the  origins of Ishmael, the son
APBpadu ov €tekev Ayap m Atyvatio 1 mooiokm
of Abraham, whom Hagar bore (the Egyptian maidservant
Yappoc T ARpadu

of Sarah) to Abraham.

13+ KOL TOOTO TOL OVOUOTO T®V VIOV lopomA kot’

And these [are] the  names of the sons of Ishmael, according to

OVOLLOTO, TMV YEVEQV ALTOV TTPMOTOTOKOS IoponA

[the] names of his generations. First-born of Ishmael,

NoPewd xor Knodp xor NaPoend kot Moaoccav 14+

Nebajoth, and Kedar, and Adbeel, and Mibsam,

Kot Maoudav kot Idovpd xor Moacon 1s- kor XoAddd

and Mishma, and Dumah, and Massa, and Hadar,

Kor Oegudv ko Ietovp xar Noageic kot Kedeud 16+
and Tema, and Jetur, and Naphish, and Kedemah.

ovTol €y ot vol IopomA ko tadto to ovouorTo

These are the  sons of Ishmael, and these [are] the  names

QUTOV €V TOIC GKNVOIC OVTOV KOl €V
of them by their tents, and by
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TOLG EMAOAEGLY QVLTAOV OMOEKN, GPYOVTES KATA,

their properties -- twelve rulers according to

€0vn avtoOv 17+ Kol towta to €t e Cong Ioponi

their nation. And these [are]  the years  ofthe life of Ishmael,

EKOTOV TPLOKOVTOENTA €T Kol eKAEwmV anébave Kot
a hundred thirty-seven years; and failing, he died. And

TPOGETEDN TPOG TO YEVOC OWTOV 15+ KOTWKNGE 0E OO
he was added to his family. And he dwelt from

Eviddt €mg ZoOp m €01l kotd mpdommov Arydmtov
Havilah unto Shur, which is against [the] face of Egypt,

¢ eABelv mpoc Accovpiovg xatd TPOCMOTOV TAVI®V

unto coming to Assyrian. By [the] face of all

TOV OOEAPOV OVTOV KOATOKNGCE 19+ KOl o0TOL O
his brethren he dwelt. And these [are] the

vevéoelg Ioadk tov viov APpadu 20+ ABpadp

generations of Isaac the son of Abraham. Abraham

eyévvnoe tov loadx nv oe loodx etov

procreated Isaac. [ was And Isaac years [old]

tecoapakovia o0te €haPe tnv PePfékkav Ouyatépa
forty] when  he took Rebekah daughter

BaBovnA tov XUpov e€avt®d €1 yuvoiko 21+ €0EETO O€

of Bethuel the Syrian to himself for wife. [ beseeched  And
[cadk wxvpiov mepi Peféxkac g yuvoukog avtov 0Tl
Isaac] [the] LORD  concerning Rebekah his wife, for

otelpa MV €lonNKovoe 0€ aLTOV 0 Bed¢ ko cvvELafev

she was sterile; [ listened and  his God], and [ conceived

ev yootpt Pefékka m yvovn awtod 2+ goxkiptv 0 TO
in [the] womb  Rebekah his wife]. [ leaped And the

moudio v avtn €ime de €1 ovT® pot UEAAEL YiveoOar

male babies] in her. And she said, If  thus [ to me is about to happen],

tvati pot tovto emopevn o mvbécbor moapd Kvpiov
why [ to me is this]? And she went to inquire of [the] LORD.

13+ Kol €lme KOplog avt ovo €0vn ev yoaotpi cov &1oi

And [the] LORD said to her, Two nations [in  your womb arel;

Kot 000 Aool €k NG KOWMOG GOV 010G TOANGOVTOL

and two peoples  from out of your belly will draw apart.

Kot AaOC  Aoov vmepéEel kol o0 eV

And [one] people [ [another] people will be superior over]; and the greater

O0VAEDGEL T® EMAGGOVL 24+ KOL EMANPOONGOV Ot

will be a servant to the lesser. And were fulfilled the

NUEPOL TOL TEKELV LTV Kol TNOE MV olovua €V

days for her to bear. And thus there were twins in
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TN KOWMa auTNG 25+ €ENADE 06 0 TPWTOTOKOC TLPPAKNG
her belly. And came forth the first-born fiery red

OAOC Kol ®Gel 00pd O0CVE EMMVOUOUCE O
entirely, and of [ skin hairy]. And she named

70 Ovoua awtov Hoad 2+ ko petd tovto €ENAOev

his name Esau. And after this came forth

0 0OEAPOC LTOV KOl T) YEP OVTOV EMEIANUUEV] TNG
his brother, and his hand took hold of the

ntépvng Hood won exdiece 1o Ovopa avtov loakmf

heel of Esau. And she called his name Jacob.

Icadk o Mv etV eENKOvVIA OTE E£TEKEV OVTOVC

And Isaac was [ years [old] sixty] when [ bore them

Peféxka 27+ muénbnoav de otv veaviokor kot mnv Hoav
Rebekah]. [ grew And the young]. And Esau was

avOpwmog €10m¢ kvvnyeltv  aypoikog lakmp o€

a man knowing to hunt with hounds -- rugged; but Jacob

avOpmTOC AMANGTOC OIKMV OlKioV 25+ NYATNGE O€

[ man [was] a simple] living in a residence. [ loved But

Icadk tov Hoov Ot1 M OMpa avtov Ppocis avto

Isaac] Esau, for his hunting food for him.

Pefékka 0 nydmoa tov lokoP -+ Mynoe oe laxof
But Rebekah loved Jacob. [ boiled And Jacob]

synuo NMABe de Hoad ex TOL TEOIOV EKAEIM®V 30+

stew; [ came and  Esau] from out of the plains -- failing.

Ko €imev Hoav 1o lakop yeboov pe amnd

And Esau said to Jacob, Let me taste from

TOL EYNUOTOS TLPPOV TOVTOV OTL EKAEIMT® O

[ stew this spicy] for I fail; on account of

TOVTO0 ekANON 70 Ovopo awtov Eomu 31+ gime o€

this [ was called his name] Edom. [ said And

[okoB T Hoav amddov pot onuepov

Jacob] to Esau, Give tome today

T0, TPOTOTOKIO GOV 32+ Ko €imev Hoad 1000 eym
your rights as first-born. And Esau said, Behold, I

TOPEVOUOL TEAELTAV Kol ivati pot tavta To

am going to come to an end, and what tome [are] these, the

TPOTOTOKIN 33+ KO €imev ovt® loak®dB Ouocov Lot

rights of the first-born? And [ said to him Jacob], You swear by an oath to me

ONUEPOV KOl MOUOCEV  aLT® amédoto o0¢ Hoav ta

today! And he swore by an oath to him. [ gave And Esau] the

TpOTOTOKIL TO lakof 4+ loakodP oe €omxe Tt Hoad

rights of the first-born  to Jacob. And Jacob gave to Esau
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GPTOV KOl EYnuUo QOKOD KOl £€QOyE KOl ETE KOl

bread and stew of lentils. And he ate and drank, and

avooTdc OYETo kKo epavioev Hoad ta mpwtotdKio

rising up he setout.  And Esau treated as worthless the  rights of the first-born.
26

1+ EYEVETO 0€ AWOG eml ™G Yng ywpic TOL AoV

And there became a famine upon  the land, separate from the famine

TOVL TPOTEPOV OC  EYEVETO €V T® YPpOV® TOL APpadpu

formerly, which happened in the time of Abraham.
enopevdn oe Ioadk mpog APiuérey Paciiéa

[ went And Isaac] to Abimelech king

dvMmoTieipn €1 'épapa 2+ @EON O avT® KOPLOC KO
of the Philistines in Gerar. [ appeared And to him [the] LORD], and
glme  un KotoPnc €1 Atyvmtov Kotoiknoov o€ &v
said, You should not go down into  Egypt, but dwell in
T YN N 0OV GOlEm® 3+ KOl TOPOIKEL €V

the  land! which ever [should tell you. And sojourn in

TN YN TOOT Kol €00UOL UETA GOV KOl ELAOYNO® OF
this land! And I will be with you, and I will bless you.
colLYyop Kol TM CTEPUATLI GOV dNMC® TACAV

For to you and your seed I will give  all

TNV YNV 00TV KOl GTNO®  TOV OPKOV OV OV (OLOGO.
this land. And I will establish my oath, which I swore
T ABpadn Tt motpl Gov 4 Kot TANOvVE

to Abraham your father. And I will multiply

TO GTEPUOL GOV OC TOVG OGTEPOC TOL OLPOAVOD KOl
your seed as the stars ofthe  heaven. And
OMC® TW GMEPUOTL GOV TACHV TNV YNV TAVTNV Ko

I will give  your seed all this land. And
goloynOncGoviol €v T® GTEPUOTI GOL TAVTO T €0V
shall be blessed by your seed all the  nations
™me yng s+ avl” ov vankovoev Afpadi o mathp cov
ofthe earth; because [ obeyed Abraham your father]

G EUNG POVNG Kol EPVAOEE TO TPOCTAYUATA LOL KOl
my voice, and guarded my orders, and
TOC EVIOAAC IOV KOl TO OUKOLOUOTA LoV Kol

my commandments, and my ordinances, and

TO, VOLULULA OV ¢+ KoTtwKknoe o€ Ioaak ev I'epdpoig 7+
my laws. [ dwelt And Isaac] in Gerar.
EMNPOTNGAV OE Ol AVOPEC TOL TOMOL TEPL

[ asked And the men ofthe  place] concerning
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Peféxkac ™G yovoukog owtov Kol €IMEV QOEAPT
Rebekah his wife. And he said, [ sister

Lov eotiv €eofnOn yap ewmeiv Ot yovy pov €oTi
She is my], for he feared to say that, [ wife She is my],
UN TOTE OMOKTEIVOGLY OVTOV Ol AVOPES TOL TOTOV

lest at any time [ should kill him the  men ofthe  place]

mept  Peféxxkac ot wpoio ™ Oyer Mnv s

on account of Rebekah; for [ beautiful  her  appearance was].

EYEVETO 08 TOALYPOVIOC €Kel Kal mapakvyog APyuérey
And he became long-lived there. And [ leaned over Abimelech

0 Paociiedg I'epdpwv 014 g OBvpidog &ide

the king of Gerar] through the window, [and] saw

tov [cadk mailovra petd Pefékkac g yuvalkoc avton
Isaac playing with Rebekah his wife.

o+ EKGAece 0 APwéley tov Icadk ko €imev avtd
[ called And Abimelech] Isaac, and said to him,

dpo Y€ YLV GOV €GTL Tl OTL €lmog adeAen
So indeed [ your wife is she]? Why [isit] that you said, [ sister
Lwov eotiv eime 0 avt® loadx eima yop un mote

She is my]? [ said And to him Isaac], I said [it] for lest at any time

anofdve ot aQLTNV 10+ €lME 0 avtdd APuéley

I might die on account of her. [ said And to him Abimelech],

TL TOUTO €moincac muiv UKpov exounon tic

What [is] this you did to us? [Is it a] small [thing] [ went to bed if someone
TOV YEVOUG HOV UETA TNC YOVUIKOG GOV KOl EMNYOYES
kind ofmy] with your wife, and you brought

e’ MUAc dyvowv 11+ ovvétace o APwédey mavti

upon  us [a sin of] ignorance? [ gave orders And  Abimelech] to all

TO AO® 0VTOL AEYOV TOC O WAUEVOC
his people, saying, Any [one] touching

TOL AVOPOTOL TOVTOV KOl TNG YLUVOIKOC 0LTOV BoaviTo

this man and his wife [ unto death

Evoyoc €oton - éomelpe 0e loadk €v TN yn ekeivn

liable will be]. [ sowed And Isaac] in that land.

KOl €0PEV EV T EVIOWTM EKEIVM EKOTOCTEVOVGAV
And he found in that year [ bearing a hundred [fold]

KpONv evddynoe de awtdv KOPLOC 13+ KOl vymON o
barley], [ blessed and  him [the] LORD]. And [ was exalted the
dvOpmmoc kor mpoPaivev peilwv eyEveto £mc
man], and [ advancing greatly was], until
oV HUEYOS €YEVETO GQOOPA 14+ EYEVETO OE OLTM

of which [time] [ great he became exceedingly]. And there became to him
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KTNvn wpofdtov kot ktmvn Podv Kol YE®PYL TOAAN

herds of sheep, and herds of oxen, and [ farms many].
eMAwoav de avtov ot PdvloTtieipn 15+ Ko wavto To
[ envied And him the  Philistines]. And all the
Qpeato o @pvéov ol TOiOEC TOL TATPAOS OVTOV

wells which [ dug the servants of his father]

evéppacay avtd &v T YPOVO TOL TATPOS OLTOV Ol
[ obstructed them in the time of his father the
dvloTiell kKo EmANCOV QLTA YNNG 16+ EME OF
Philistines], and filled them [with] earth. [ said And
APuérey npog [oadk dmeAbe ap” nuov OTl
Abimelech] Isaac, Go forth from us! for
OLVATOTEPOC MUDV EYEVOL GOOOPOL 17+ KO

[ mightier than us you became  exceedingly]. And

annAfev Icadk ekelbev kol KATEALGEV €V TN OAPAYYL
Isaac went forth from there. And he rested up in the  ravine
['epdpov ko kotmOKNceev ekel s+ ko oAy loadk
of Gerar, and dwelt there. And again Isaac
®pvEe TO EPEATO TOL VOUTOC O GOPLEAV Ol TTOUOEC
dug the  wells of water which [ dug the  servants
ABpad Tov TATPOS OWTOV Kl EVEEPACOY OVTA Ol
of Abraham his father]; and [ obstructed them the
dvlotiein petd to amobavelv APpoadu

Philistines], after the  dying of Abraham

TOV TOTEPO AVTOV KOL ETOVOUOCEV OVTOIS OVOUATO,
his father. And he named them with names
KOTQ TO OVOUOTO O  MVOUOGEV O TATHP OVTOV 19+
according to the  names which [ named his father].

Kot opvéav ot moideg Ioadk ev ™ @apoyyl

And [ dug the  servants of Isaac] in the  ravine

I'epdpov kor €Opov ekel @peap VOATOS (OVTOG 20+
of Gerar, and found there a well [of] [ water living].

Kol guoyecavto or mowuEvee I'epdpov petd tov
And [ did combat the  shepherds of Gerar] with the
mowevov Ioadk @AcKOVTEC OVTOV €ivol TO VOW®P Kol
shepherds of Isaac, maintaining [ theirs to be the  water]. And
EKAAEGOY TO OVOUO TOL @PENTOC OOtKio

they called the  name ofthe  well, Injustice,

noiknoav yap ovtov 2+ andpog oe ekelbev ®puvée

for they wronged him. And departing from there he dug
Qpeap ETEPOV EKPIVOVTO 0 Ko TePl  €KElvOL Kot
[ well another]. And they quarreled also on account of that [well]. And
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ENOVOLNGE TO Ovouo avtov gxOpia » -+ amdpog o€

he named the  name of it, Hatred. And departing
exelbev opvie Qpéap £TEPOV KAl OLK  EUOYECOVTO
from there, he dug [ well another]. And they did not do combat

mePL OLTOV KOl EMOVOUOCE TO OVOUON, OUTOV

over it. And he named the name of it,

gupuyopion A&ymv O10TL VoV €TAATLVE KOPLOC MUV Kt
Expanse, saying, Because  now [the] LORD widened us, and
noénoev NUAC €t TG YNNG 23+ avéPn oe exeibev emi
caused us to grow upon  the earth. And he ascended  from there towards
T0 @PEAP TOL OPKOVL 2+ KO OEON avT® KOPLOG €V
the  Well ofthe  Oath. And [ appeared  to him [the] LORD] in
TN VUKTL exkelvn ko eimev ey® eyu o 0eog APpadu
that night, and said, | am the God of Abraham
TOV TOTPOC GOV U @Oofov UETA GOL YUp EUL KOl
your father. Donot fear! [ with you for Iam]. And
guAOYNo® o€ Ko TANOLV® TO GTMEPUA GOV Ot

I will bless you, and I will multiply your seed because of
ABpadp tov TOTEPA GOV 25+ KOL MKOOOUNCEV EKEL
Abraham your father. And he built there
Ouclactnplov Kol EMEKOAECATO TO OVOUd Kvupilov Kot
an altar, and called upon the  name of [the] LORD, and
EMnéev €KeEL TNV GKNVIV ALTOD @pLvEav 0 €KEL Ol

he pitched there his tent. [ dug And there the
moideg Ioadk o@péap ev ™ @apayyrt I'epdpwov 2+ Kot
servants of Isaac a well] in the  ravine Gerar. And
APwérey emopevn mpoc avtdév amd ['epdpov Kot
Abimelech went to him from Gerar, and
Oyold0 o voppaymyog avtov kot Diryoh o

Ahuzzath his groomsman, and Phichol the
aPYLOTPATNYOS NG OVVAUEMG OVTOV 27+ KO EITEV
commander-in-chief of his force. And [ said

avtoic Ioadx wati MABete mpog upe vueic o€

to them Isaac], Why did you come to me;  for you

EULCNOOTE UE KOl OMECTEINATE HUE 0P DVUDV 25+ O1OE
detested me, and you sent me from you? And
elmoy 100VIEC EMPAKAUEV OTL KVUPLOC MV UETA GOV
they said,  Seeing, we have seen that [the] LORD was  with you.
Ko elmopev yevécOBm opd ovauEéGOV MUOV Kol

And we said, Let there become an oath between us and
avoUEéGov cov Kol odnooueba petd cov obNKnV
between you! And we will ordain with you a covenant.
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29+ UM mromoot ued” nmuov Kakdv Kaoti

You shall not do [ with us evil], in so far as
ovK gPoeAvEAuEdd oe mueic kot ov  TpOTOV
[ did not abhor you  wej, and which manner
expnoduedd cov KoAMC Kol €EATEGTEIAOUEY GE UETA,
we treated you well, and we sent you out in
EPNVNC KOl VOV EVAOYNUEVOC GV VIO KLPIOL 30+ Kol
peace. And now, you are being blessed by [the] LORD. And
enoincev autoig doynNv Kol £Qayov Kol €m0V 31+ Kol
he made a banquet for them. And they ate and drank. And
AVOOTAVTEC TO TPOI MOUOCEV  £KOGTOC TM TANGIOV
rising up in the morning, [ swore by an oath each] to the neighbor.
Kol eComeotelley avtovg loodx kot amwyovto om’
And [ sent them out Isaac], and they moved away from
QLTOV HETA COTNPIAC 32+ EYEVETO OE €V
him with safety. And it came to pass  in
N NUEPA ekelvn Kol mopayevouevolr ot maioeg loodx
that day, also [ coming the  servants of Isaac]
OTNYYEILOV OVT® TEPL TOL @PEATOC OV OPLEOY KOl
reported to him concerning the well which they dug, and
gimav ovy  évpouev VOWP 33+ KO EKAAEGEV OLTO
said, We did not  find water. And he called it,
OpKOG O1d, TOVTO EKAAEGEV OVOUO, TN TOAEL EKELVN
Oath. On account of this he called [the] name  [of] that city,
Dpéop OpkoL £€WG TNG GNUEPOV MUEPOSG 34+ MV OE
Well of Oath, unto today's day. [ was And
Hoov etov teccapdkovia kot €haPe yovaiko Iovdid
Esau years [old] forty] and he took a wife -- Judith
mv Buvyatépa Beop tov Xettaiov xor tnv Baoceudd
the daughter of Beeri the Hittite, and Bashemath
Ouyatépa EAop tov Xettaiov ss- kot Moav gpilovoat
daughter of Elon the Hittite. And they were  contending
T loadk xar ™ PePéxka
[with] Isaac and Rebekah.
27
1+ EYEVETO 0 UeTd 1O Ynpdoor tov Icadk Kol

And it came to pass  after the  growing old of Isaac, that
nupAovincav ot opBaipol avtod TOL OPAV KO
[ were blunted his eyes] to see. And
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exkdhecev Hoav tov viov avtov tov mpesPitepov Kot

he called Esau [ son his older], and

EIMEV aUT® VIE LOV Ko €lmev 1000 €YW 2+ KO €imev
said to him, O my son. And he said, Behold, [itis] L. And he said,

1000 YEYNPOKO KOL OV  YIVOGK® TNV MUEPAV
Behold, 1Ihave grownold, and I donot know the day

NG TEAELTNC LOVL 3+ VOV OovV AdPE TO 6KEVLOS GOV

of my decease. Now then, take your [hunting] equipment,

MV TE QApeTpav kKot to TOEOoV Ko €EeADBe €1 TO
both the quiver and the  bow! and go forth into  the

mediov kol OMpevcdv pot Opav 4+ ko woinoodv ot

plain, and hunt forme game! And make for me
EO0ECLOTO OC QLMD EY® KOl EVEYKE UOL v QAY®

food as I am fond of, and bring [it] to me! that I may eat,
OmMC €LAOYNON GE 1M Yoy Uov wPpwv M amobavelv pe s
so that [ may bless you  my soul] before my dying.

Peféxka 0 Mrovoe Aarovvtog Icadk mpoc Hoav
And Rebekah heard Isaac speaking to Esau

TOV VIOV oVTOV emopevdn o0 Hoav eic to mediov

his son. [ went And Esau] into the  plain

Onpevcar OMpav T motpl avtod -+ PePékka de elme
to hunt game for his father. And Rebekah said

npo¢ laxkmB tovuvidv avt)g tov EMdGom 10 MKovGa

to Jacob [ son her lesser], See!  Iheard

TOV TOTPOC GOV AaAovvToc mpog Hooaw

your father speaking to Esau

TOV AOEAPOV GOV AEYOVTOC 7+ EvEYKOV pol Onpav Kot

your brother, saying, Bring tome  game, and

moiNoOV oL EOECLOTA VoL POYDV EVLAOYNGM GE

make food for me! that eating, I may bless you

evovtiov kvpiov mpo Tov amobavelv He s+ VoV 0oLV
before [the] LORD, before my dying. Now then,

V1€ LOV AKOLOOV LoV KOOA €YDM GOl EVIEALOULOL o+ KOL

O my son, hear me as | give charge to you! And

mopevbeic e1c ta mpoPoata AdPe por ekeibev OvO

going unto the  sheep, youtake forme from there two

ePIPOVC amaAoVC Kol KAAOVS KOl TOC® OVTOVG
kids, tender and good! And I will make them

E0ECLOTO TM TATPL GOV G QUAEL 10+ KOl EIGOICELS
[for] food for your father as he is fond of. And you shall carry [them] in

T® TOTPL GOV KOl QAYETOL OMMG ELAOYNGN OF
[to] your father, and he shall eat, that [ may bless you
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0 TOT|p GOV TPO TOL amoBavelv avToOV 11+ €ime o€
your father] before  his dying. [ said And

Iokop mpog PePékkav tnv untépa avtod £otv
Jacob] to Rebekah his mother, [is

0 0OEAPOC LOV VNP 00GVC €YM 0 Ovnp A€l0G 12+

My brother man a hairy], and I [am] [ man a smooth];

UN TOTE YNAQQNON UE O TATNP MOV KOl £GOLOL

lest at any time [ should handle me my father], and I will be

EVOVTIOV 0LTOV G KATAPPOVOV Kol eTAS® €T

before him as disdained, and I shall bring  upon

ELOVTOV KATAPAV KOl OVK €LAOYIOV 13+ €IME O QLTM

myself a curse, and not a blessing. [ said And to him
N NP €T €EUE M KATAPA GOV TEKVOV UOVOV

the mother], Upon me [be] your curse, child. Only
EMAKOLGOV LOL TNG POVNG Kot Topevbeic €veyké ot

you heed my voice! And in going bring [them] to me!

14+ TOPeLOElc 0 €Aafe ko Mveyke T UNTIPl KO
And going, he took [them], and brought [them] to the mother. And

enoincev M UNINpP ovtov edéopata kKaBd e@ilet

[ made his mother] food as [ was fond of

0 A TP AVTOV 15+ Kot Aafovca PeBékka v otoAnv
his father]. And Rebekah having taken the apparel

Hoav tov viov avtg tov mpesPfutépov v KOANV
of Esau [ son her elder], the goodly,

N mnv map’ autn &v 1O olk®w evédvoev laxofd

which was by her in the house, she put it on Jacob

TOV VIOV OUTNG TOV VEDTEPOV 16+ KOL TO OEPUOATO TMV
[ son her younger]. And [ the skins of the

eplpov mepEdnkev emi tovg Ppoyiovag avtod Kol emi

kids she put] upon  his arms, and upon

TO, YOUVA TOV TPAYNAOL OVTOV 17+ KOl £0MKE TO,
the  naked [parts] of his neck. And she gave the

€0ECLOTO. KOl TOVG GPTOVEC OVC EMOINGEV €IC TOG

foods and the bread loaves  which  she made unto  the

yeipag lakoP Ttov VIOL ALTNG 18+ KOL EIGTVEYKE TM

hands of Jacob her son. And he carried in [to]

motpl ovToL €ime 0 mAtep 0 de €lmev 1000 €Y TIC
his father. And he said,  Father! And he said, Behold, [itis] I, who

€l oL TEKVOV 19+ Ko €imev lokop Tt moatpi avtov ey
are you child? And Jacob said [to] his father, I [am]
Hoov o mpmtdtoK0c 6ov memoinka kabd eAdANncag

Esau your first-born. I did as you told
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Hot avaotds kdbicov Kol @dye omd Tng OMpoac pov

me. In rising up [come] take a seat and eat from my game!

OTMG €LAOYNON UE T YUY OO0V 2+ €ime 0 loadk

that [ may bless me your soul]. [ said And Isaac]

TO VIO OVLTOL TL TOVTO O TOYVL €VPEC M TEKVOV
to his son, What is this which [so] quickly youfound, O  child?

00g €imev o ToPEOMKE KVUPLOC 0 BedC Gov
And he said, [that] which [ delivered up [the] LORD  your God]

evavtiov Hov 2+ eime de Ioadk to lakop £&yyieodv
before me. [ said And Isaac] to Jacob, Approach

Ol KOl YNAoQenow GE€ TEKVOV €l GL €L 0 V1OC LoV

me, and I shall handle you  child, [tosee]if you are my son

Hooav n ov »: Nyywoe d0¢ lakof mpoc Ioadk

Esau or not! [approached And Jacob] to Isaac

TOV TOTEPO AVTOV KOl EYNAAPNCEV OVTOV KOl EimeV
his father. And he handled him, and said,

nuev eovn oovy lakof oide yeipec yeipeg Hoav

Indeed the voice [is the] voice of Jacob, but the hands [are the] hands of Esau.

3+ KO OUK  EMEYV® OLTOV MOOV Yop ol XEIPEC ALTOV

And he did not recognized him, [ were for his hands]

o¢ ot yeipec Hood tov adeh@ob avtod ooceionl Kot
as the  hands of Esau his brother -- hairy; and

ELAOYNGEV ALTOV 2+ KOU €lme ov € 0 Vg pov Hoow

he blessed him. And he said, You are my son Esau?

0 0¢ €lmev ey® 25+ Kol €ime mWPoGdyayé HOl Kot
And he said, I [am]. And he said, Bring tome! and

edyouonr oamd Tne ONpac cov TéKvov iva €VAOYNGOM OF
I will eat from your game, child, that [ may bless you

M YUY LOL KOl TPOCGNVEYKEV OLTM KOl £QAYE KOt

my soul]. And he brought it near to him, and he ate; and

EIGNVEYKEV OLTO OIVOV KOl £TE 2+ KOl EIMEV AVLTO

he carried to him wine, and he drank. And [ said to him
[cadx o motnp awtod £yyioOV UHOl Kot QIANGOV e

Isaac his father], Approach me, and kiss me

TEKVOV 27+ KOl €YYicag €QiAncGev avtdv Kol mcepavin
child! And approachmg, he kissed him. And he smelled

TNV OGUNV TOV UOTIOV 0VTOD Kol €VAOYNGEV OVTOV

the scent of his garments, and blessed him,

Kol €imev 1000 OCUN TOL LIOV LOV MG OCUN AYPOD

and said, Behold, [the] scent of my son [is]as [the]scent [ field

TANPOLG OV  €VAOYNGE KUPLOG 25+ KOL 0N GOl 0 Bedg
of a full] which [the] LORD blessed; and may [ give toyou God]
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amd NG OpOGOL TOL OVPAVOL KOl OO TNC TOTNTOG

from the dew of the  heaven, and from the fatness

™me ynG kou mAN0og oitov kot 0ivov 2+ Kot

ofthe earth, and a multitude of grain and wine. And

OOVAELCATMCAV GO0l €0V KOl TTPOCKLVICOTMGAV GOl

let [ be slave toyou nations]! And let [ do obeisance to you

dpyoviec kol Yivov KOPLOG TOL QOEAPOD GOL Kol

rulers]! And you become master of your brother! And

TPOGKLVI|GOLGL GOl Ol VIOl TOV TATPOG GOV O

[ will do obeisance toyou the sons of your father]. The

KOTOPMOUEVOS OE EMKATAPATOC O 08  EVAOYDV OE

one cursing you [will be] accursed, and the one blessing you

ELAOYNUEVOS 30+ KOl €YEVETO WETE TO mavcacHal

[will be for a] blessing. And it came to pass after the  ceasing

Icadk evioyovvta lok®B TOV VIOV ALTOD KoL EYEVETO

of Isaac blessing Jacob his son, that it happened

o¢ eENAbev lokmP and mpocowmov Iloadk

as Jacob went forth from [the] face of Isaac

TOL TATPOS owToL kot Hood o adeA@dc avtov MABev

his father, that Esau his brother came

amd ¢ ONpog 31+ Ko €MOINGE KOl QLTOC €OECULATOL

from the hunt. And he made also himself food,

KOl TTPOCTVEYKE T TOTPL OVTOV Ko €ime T maTpl
and brought it near his father. And he said  to the father,

OVOOTNTM O TATNP LoV Kol QayETm omd g Onpag

Rise up my father, and eat from the game

TOL VIOV OQVTOV OGS ELAOYNOT UE T YUY OOV 32+ KO

of his son! that [ may bless me your soul]. And

gimev avt® Ioadk o matp WTOV TIC €L GL O O€
[ said to him Isaac his father], Who are you? And

EIMeEV €Yy €L 0 VIOC 6OV 0 TPWTOTOKOS Hoav 33+

he said, I am your son, the first-born, Esau.

e€éom o¢ Ioadk éxotaocty peydAnv oc@odpa Kol

[ was amazed And Isaac change of state great [with an] exceedingly]. And

glme TIC OVV O Onpedoog pot Opav Kot

he said, Who then [is] the [one] hunting game for me, and

EIGEVEYKOG MOl KOl €Qayov omd TAVTIOV TPO

carrying it in tome? And I ate from all before

T0V EADElY GE KO €LAOYNGA OVLTOV KOl ELAOYNUEVOC

your coming, and blessed him, and a blessing

£0TM 34+ €YEVETO O0€ mMvika mMxovoev Hoad to pruotoa

let it be! And it happened when Esau heard the  words
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TOV TaTPOC aVToL loadk avePonce @wvnv ueydinv

of his father Isaac, he yelled out [ voice with a great

KOl TKPAV GEOOPO, Kol €imev €vAOYNGOV O  KOUE

and bitter exceedingly].  And he said, You bless indeed also me

TATEP 35+ €IME O oWT® €AOOV 0 AdEAPOC GOV UETA

father! And he said  to him, [In] coming, your brother with

00A0VL €Aafe TNV gLAOYIOV GOV 36+ KOl €ImE OIKOLMG

cunning took your blessing. And he said, Justly

exinOn 1o dvoua avtov laxkof emntépvike yop Ue MOM

was [ called his name] Jacob. For he has stomped upon  me  already

O0e0TEPOV TOVTO TO. TE TPMOTOTOKLA LOV EIANQE KOl VOV

this second [time]. Even my rights of the first-born he has taken, and now

Elafe v evAoyiav pov xar einev Hood 1o
he took my blessing. And Esau said [to]

motpl VTOL OVY  LEWEAITOVL pOl €vVAoYiaV TATEP 37+

his father, Do you not leave behind tome  ablessing, O father?

anokplleic oc Iocadk eime Tt Hoov €1 xOplov ovtov

And answering Isaac said to Esau, If [ master him

TEMOINKA GOV Kol TAVTOS TOVC AOEAPOVC OLLTOV

I made] ofyou, and [all his brothers

TEMOINKA aVTOD OWKETOC Oitd Kol olvew eotnpiéa

I made] his servants, [ [with] grain and wine to support

aVTOV GOLOE TL TOMGCW® TEKVOV 35+ €ime 0¢ Hood
him] -- then toyou what mayIdo child? [ said And Esau]

TPOC TOV TOTEPO OLTOV U1 €LAOYiO pio. ool €oTl

to his father, [not Dblessing one inyou Is there],
Tatep €VAOYNGOV ON  KouE TmATEP KATAVLYOEVTOC O€
O father? [ bless Indeed] me also father! [ being vexed And

[oadx aveponoce ¢wvr] Hoov kot €KAavcev so-

Isaac], [ yelled out a sound Esau], and he wept.

anokplOeic de Ioadk o matnp avtov €iMEV ALTWO 100V

[ answering And Isaac his father] said to him, Behold,
amod TG mOTNTOS TNG YNS £0T0l 1 KATOIKNGIGC GOV

from the fatness ofthe earth  will be your dwelling,

Kol omd NG OpOGOL TOL OVPAVOD AVMOEV 4+ KoL

and from the dew ofthe  heaven above. And
ent N poyaipo cov (oM Kol TO WOEAP® GOV

upon  your sword you shall live, and [ of your brother

dovAevoelg €otan O mviko av kaBEANG Ko

you will be a servant].  And it will be when ever you should demolish and

exAong tov Cuyov avToh amd TOL TPOUYNAOL GOV 4 -

loosen his yoke from your neck.

99



2712 &V TOVT® + Vika 01 - Genesis

Ko evekotel Hoad to lokof mepl g evAoyiog

And Esau was angry [at] Jacob on account of the blessing

NG €vAdynoev avtdv o matnp avtod eime 6 Hoow
of which [ blessed him his father] [sa1d And Esau]
gV 11 Olvoia avtod EYYICATOOOV 0l TUEPOL TOV

in his mind, Let approach the  days of the
mévBoug Tov TaTPOS Hov iva omokteived Taxkmf

mourning of my father! that I may kill Jacob

TOV 0OEAPOV OV 4+ amnyyeAN o€ PePékka ta pruata
my brother. And were reported to Rebekah the  words
Hoov tov viov avtig Ttov mpecPutépov Kol TEUYOCO,
of Esau [ son her elder]. And sending forth,
exkdhecev laxkoB tov vidv OVTC TOV VEDTEPOV KOl
she called Jacob [ son her younger], and
einev avt® 1000 Hood o adelpoc cov ametlel oot
she said to him, Behold, Esau, your brother threatens you --
TOV OTTOKTEIVOL GE 43+ VOV OLV TEKVOV GKOLGOV OV
to kill you. Now then, child, hear my
NG POVNG KOl OvVaGTAS omoopadl €1C

voice! and rising up run away into

Vv Mecomotapiay mpog AdPav Tov adEAPOV oL €15
Mesopotamia to Laban my brother in
Xoppav s+ Kol OIKNGOV UET  QUTOD MUEPOC TIVAG 45+
Haran! And live with him some days!

€wc TOov oamootpéyal tov Boudv Kol v opynv

until the turning back the rage and the anger

TOV 00EAPOV GOV amd cOoL Kol emAdOnTOL O

of your brother from you, and he should forget what
TEMOINKAC OLTMO KOl OTOCTEIAOGH UETATEUYOUNL CE
you have done to him. And sending, I will fetch you
exelbev un mote amotekvwlm amd TV OVO VLUWDV EV
from there, lest at any time I should be childless from the two of you in
nuepa o 4+ €lme 0 Peféxkka mpoc Ioadk

[ day one]. [ said And Rebekah] to Isaac,
npoc®ybika N {on pov ok tac Bvyatépog TtV
I loathe my life, on account of the daughters of the
viov Xet €1 Apeton lok®p yovaiko omd TV

sons of Heth. If  Jacob shall take a wife from the
Ouyatépov NC yng TN ivott pot 0 (Vv

daughters of this land, why [is it] for me to live?
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28 >

|+ Tpookaieouevog o¢ Ioadk tov Iok®B €vAdyncev
[ having called And Isaac] Jacob, blessed

aVTOV Kol EVETEIANTO OVT® ALYV 0L ANyM

him, and gave charge to him, saying, Not  shall you take

yovaiko €K tov Buyatépov tov Xavoavoiov o

a wife from the daughters ofthe  Canaanites.

avooTdc amdopadl €1 v Mecomotapiayv €1C TOV

Having risen up, you run away unto  Mesopotamia to the

oikov BaBounA tov matpds ng untpds cov ko AdPe

house of Bethuel the father of your mother! and take

ceont® ekeifev youvaika ek tov Ouyatépov AdPav

to yourself from there a wife from the daughters of Laban

TOV OOEAPOV TNC UNTPOC GOV 3+ 0 0€ Be0C LoV
the brother of your mother! And [ my God

gVAOYNoOL GE KOl avénool o€ Kol mAnfovor ce kot

may bless] you, and increase you, and multiply you; and

gon €15 ouvvaywydc €Ovov i+ Kol o GOl TNV

you will be for gatherings of nations. And may he give toyou the

gvloyiav ABpadp TOL TATPOC LOV GOl KO
blessing of Abraham, my father, to you, and

T GMEPUOTI GOV UETA GE KANpoOvouncor v ynv

your seed after you; to inherit the land

TNG TOPOIKNGENG GOV NV £dmKeEV 0 Bedg T APpadp s-

of your sojourning, which God gave to Abraham.

Ko améoterey loadk tov IokoB kol emopevdn e1g

And Isaac sent Jacob. And he went into

v Mecomotapiavy mpog AdPBav tov vidv Babovnh

Mesopotamia to Laban the son of Bethuel
TOU 20pov a0eEAPOV Peféxkkac g untpog lakop xot
the Syrian, brother of Rebekah, the mother of Jacob and

Hoav - 1000v  0e Hoad 011 gvAdynoev Icaak

Esau. [ having seen And Esau] that Isaac blessed

tov lok®ofB xou améotetlev €1 v Mecomotapiay

Jacob, and sent [him] into  Mesopotamia

Xuplog AaPetv eavtd yuvaiko ekeifev v Tt

of Syria to take to himself a wife from there --  in the

EVAOYELY QLTOV KOl EVETEIAOTO OQLTM® AEYOV OV

blessing him, and gave charge to him, saying, You shall not

AMyn yovaiko tov Quyoatépov tov Xavovoiov 7+ Kot

take a wife ofthe  daughters of the Canaanites, that
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nkovcev lok®P TOL TATPOC KOl TNG UNTPOC OLTOV Kol

Jacob hearkened to [ father and mother his], and

enopevdn e1c v Mecomotapiov Xvplag s+ 10MOV O€

went into  Mesopotamia of Syria, and seeing,

kou Hoov o6t movnpai eilctv o Quyotépec Xavoady

even  Esau, that [ are wicked the  daughters of Canaan]

evavtiov Ioadk TOL TOTPOS ALTOV o+ KOl

before Isaac his father, that

enopevn Hoad npog IoponA wor €haPe v Maeléd

Esau went Ishmael, and he took Mahalath

Ouyatépa Icsuomk T0V VWOV APBpadp adEAENRV

daughter of Ishmael, the son of Abraham, sister

NoBe®d mpoc toug yovai&iv avtod youvoika 10+ Kol

of Nebajoth, to his wives, [as a] wife. And

eENABev laxof amd tov @pEatoc TOL OPKOL KOl

Jacob went forth from the Well ofthe  Oath, and

emopevdn €1 Xappdv 11+ Kot oNVINGE TOT® KOl

went into  Haran. And he encountered a place, and

exkolunOn eket €0v  yap o MAog ko EhaPev amd

slept there, [ went down for the sun]. And he took from [one]

Tov MBwv tov TOmov ko €0nke TPOC KEPUANC LTOV
of the stones ofthe  place, and put [it] at his head,

Kol KOO &v 1o TOTm EKElVO 1+ KOl €VLTTVIOGON

and went to sleep in that place. And he dreamed.

Kot 1000 KAMpoé EOTNPIYUEV €V TN YN NS N

And behold,  [there was a] stairway being supported by the  earth, ofwhich the
KEQOAN OQIKVEITO €1 TOV Oovpavov Kol Ol AyYyeLOL

top arrived in the heaven. And the angels

0V B0V avéParvov kot koatéPorvov €m’ owTN 13+ O OE
of God ascended and descended upon it. And the

I4

KUPLOC EMECTNPIKTO €M’ OLTNG Kol €imev ey®w o 0Hedg
LORD stayed upon it And he said, I[am] the God

ABpadp tov Tatpog Gov ko o 0ed6¢ Ioadk un

of Abraham your father, and the God of Isaac. Do not
@oPobd M yn €9’ MG oL KAPEVOEIS €’ QLTINS GOl

fear! The land of which you  sleep upon it, to you

OMGM OVTNV KOl T OTEPUOATLI GOV 14+ KOl €0TAL
Iwill give it, and [to] your seed. And [ will be

TO GMEPUO GOV MG GUUOC TNG VNG Kol mAaTLVONGETOL

your seed] as sand ofthe earth. And it will be widened

eni Bdhocoov kot Alfo kot Poppdv xor emi

unto [the] west, and south, and north, and unto
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AVOTOAQG KOl €VELAOYNONGOVTINL €&V GOl TAGCOL Ot
[the] east. And shall be blessed by you all the

QLAOL TNG YNG KOL €V TM GTEPUNTL GOV 15+ KOl 1000
tribes ofthe earth, and by your seed. And behold,

8yco EW HETA OOV OPLVAACG®OV GE €V T 00M

am with you, guarding you in [ way

nacm oL v TOPELONG Kol OMOGTPEY® GE EIG

every| of which ever youmay go. And I will return you to

TNV YNV TO0TNV 0Tl OV UN GE€ EYKATOMMT® £mC

this land, for no way would I abandon you until

TOL Tomooi pe mévro 0Go  EAAANGA GOl 16+ KO

my doing all as much as I spoke to you. And

eEnyepn lokop ex TOL VIVOL OLTOV Kol &imev 0Tl

Jacob awoke from out of his sleep. And he said that,

E0TLKOPLOG €V TM TOMM® TOVT® EYM 0E OVLK TNOEW 17+
[The] LORD is in this place, but I had not known [it].

Kot €oPnOn ko eimev o¢ @oPepodc 0 TOMOC 0VTOC
And he feared, and said, How fearful this place.
0VK £€0TL TOVTO OAA' M oikoc Oeov Kol avtn 1

Is not this none other than [the] house of God, and this the

TOAN TOVL OLPAVOL 13+ Kl avéotn lakof To mpwi ko

gate of heaven. And Jacob rose up in the morning, and

Elafe tov ABov ov vmébnkev exel mpog

took the stone which he placed there at

KEQPUANG OLTOV Kol £0TNGEV QLTOV CTNANV Kol

his head. And he set it [as a] monument, and

enéyeev €AOV €Ml TO AKPOV OULTNG 19+ KOl EKAAEGE
poured oil upon the top of'it. And he called

TO OVOUO. TOV TOTOL €KeElvov oikog Bgov Kt

the name of that place, House of God, and

Aappoovc v ovoud ™ TOAEL TO TPOTEPOV 20+ KO

Lam-luz was  [the]name  tothe city formerly. And
nocato lakof evynv Aéyomv €dv n KUPLog 0 Oedg
Jacob vowed avow, saying, If [ should be [the] LORD  God]
HET €U0V Kol OLLPULAAEN HE €V TN 00M TOOTN M

with me, and should guard me in this journey which

8yo) TOPEVOUOL KOl 0N WOl dpTov Qayelv Kol

g0, and should give tome  bread to eat, and

watov mepParéchot 21 KoL AMOCTPEYEL UE UETA,

a cloak to put on, and will return me with

cOTNPIOG €1 TOV OIKOV TOL TATPOS LOL KOl

safety unto  the house of my father, and
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€0TAL KOPLOG pot €15 Oedv 2+ Kar o AlBog ovTog OV
[the] LORD will be tome for God, and this stone which

éotnoo oAV  €otal pot oiko¢ Beov Kol TAVIWOV

I set [as a] monument, will be tome ahouse of God. And all,

@V €4V Ol 0mG OEKATNV OMOOEKATMOOM® OLTA GOl

what  ever, you should give to me, [ atenth I will tithe] of it to you.

29 ws

1+ ko €EGpac lakmp tovg mOdAC emopevdn €1 ynv
And Jacob lifting [his] feet, went into  [the] land

avatoA®v mpog AdPav tov viov BabBovnA tov

of [the] east to Laban, the son of Bethuel the

20pov  adeAPOV 0 Peféxkac untpdc lokoB kot Hoow
Syrian, and brother of Rebekah, mother of Jacob and Esau.

>+ KOl Opd Kot 1000 @péap €V TO TEN® Moav O

And he saw, and behold, [there was]awell in the plain. And there were

exel tplo moiuvio mwpoPAatwV avomavoueva €T’ QVTOV

there three flocks of sheep resting near it,

EK YOp TOL QPEATOC ekelvov emOTILOV TO TOiUvVLO,

for from out of that well they watered the  flocks.

MBoc d0e nMv  péyag eml T oTOUOTL TOL @PEATOC 3+

[ stone And there was a great] upon  the mouth ofthe  well.

KOL GLVIYOVIO €K&l mlvto To TOIUVIO KOl OITEKVALOV
And [ came together there all the  flocks]. And they rolled away

Tov AMBov omd TOL GTOUOTOC TOV (PENTOC KO

the stone from the mouth ofthe  well, and

enoTIlov ta mpofata kol amokabictwv tov AlBov emi

they watered the  sheep, and restored the stone upon

TO GTOUO TOV @PEUTOC €1 TOV TOMOV ALTOV 4+ €IME OF
the  mouth ofthe  well into [its] place. [ said And

avtoig lakoP adehpoi mOOev  €06T€ vuEG O10¢€

to them Jacob], Brethren, from what place are you? And

ginav ek  Xoappdv ecu€v s- €ime 0 ALTOIG YIVOOKETE

they said, [ from Haran We are]. And he said  to them, You know
AdPav tov vidv Noyodp 010€ €lmav YIVOOKOUEV ¢+
Laban the son of Nahor? And they said, = We know [him].

glme 0 aVTOIC vylaivel o1 de gimav vYywivel Kol 100V
And he said  to them, Is he in health? And they said, He is in health, and behold,

PoaynA m Buydnp avtod Mpyeto petd tov mpoPdTov ;-

Rachel his daughter comes with the sheep.
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Ko gimev lokoB €11 éotiv nuépa TOAAN ovm® P

And Jacob said, There is still [ day much], [for] not yet [is the] hour
covayOnvor Tt KTV moticavieg ta mpofata

[ to come together [for] the herds]; having watered the sheep,
aneABovteg PookeTe s+ OL0€ €imov oOv ovvneoueda
sending them forth graze [them]! And they said, We are not able

€WC TOL ouvvayOnvalr TAVTOS TOLG TOLUEVOS Kol

until the coming together of all the shepherds, for
anokvAiowolr tov AlBov omd TOL GTOUNTOC TOV

they should roll away the stone from the mouth of the
QPENTOC KOl TOTIOVUEV TO TPOPaTa o+ £TL OVTOV

well, and we shall water the  sheep. While he
AAOUVTOC avToic Kot 1000 PaynA m OQuydmmp AdBav
[was] speaking to them, and behold,  Rachel the daughter of Laban
NPYETO UETA TV TPOPATOV TOL TATPOS OTNG

comes with the sheep of her father.

avtn) yap €£Pooke ta mPOPata TOL TATPOS OWTNG 10+
For she grazed the  sheep of her father.

eyéveto 0 ¢ gloev lokmfB v Pauymih v Ouyotépa
And it came to pass  as Jacob saw Rachel, the daughter
AdPov adeA@ov NC unTpoOc avtoL Kol To TPOPara
of Laban, brother of his mother, and the sheep

AdGBav 00 00EAPOV NG UNTPOS OWTOV KOl TPOGEADDV
of Laban, the brother of his mother; and coming forward,
lok®B oamekOAlce Ttov AlBOoV 0mmd TOL OGTOUNTOC TOVL
Jacob rolled away the stone from the mouth of the
epéatoc ko emotile T mpoOPoata AdPav Tov

well. And he watered the  sheep of Laban, the

AOEAPOV NG UNTPOG AVTOV 11+ Kol €QiAnocev laxof
brother of his mother. And Jacob kissed

mv PaoymA kot Poncac t eovr ovtod EKAQLCE 12+ KOt
Rachel. And yelling [with] his voice he wept. And
annyyelke ™ Poaynh Ot adeA@OC TOL TOTPOS OVTNG

he reported to Rachel that [ a brother of her father

eotl kol OtL vioc PePékkac eoti kol dpapovoa

he is], and that [ason  of Rebekah he is]. And she ran

ATNYYEILE TO TOTPL ALTNC KATA T PIUOTO TOVTO, 13+
to report to her father concerning these words.

eyéveto 0e ¢ nkovce AdPBav 10 ovoua lakof tov
And it came to pass  as Laban heard the  name Jacob, the
VIOV NG AOEAPTC QLTOV EOPOLEV €1 GLVAVTNGLY

son of his sister, he ran to meet
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aVTOV Kol TEPMOPOV aVTOV EQIANGE KOl EIGTYAYEV
him. And taking hold of him, he kissed him  and brought

aLTOV €1 TOV OIKOV LTOV Kot oumynoato t® AdPov

him into  his house. And he described [to] Laban

TAVTOG TOLG AOYOLG TOVTOVG 14+ KOl €imev avt® AdPav

all these matters. And [ said to him Laban],

EK  TOV OCGTOV LOL KOl €K TNC COPKOC LOV €L GV

From out of my bones, and from out of my flesh are  you.

KOl MV MET  owTOD UNvo MUepOV 15+ gime 0 AdPav
And he was with him a month of days. [ said And Laban]

T0 laxkof 01l yap adeA@OC LoV €L OV OOVAEVGELG

to Jacob that,  For [ brother you are my], you shall not be a slave

Lot dmpedv amdyyellov pot T o Wmcho¢ cov 6Tl 6+

tome  without charge, you tell tome what your wage is?

T® 0 Ad4PBav Moav 000 Buyatépec Ovouo Tt ueilovt

And [to] Laban there were two daughters, [the] name  of'the older --

Agla ko Ovopo ™ vewtépo Poayni 17+ o1 0g

Leah, and [the] name  ofthe younger -- Rachel. But the

opBaiuol Acioc acBeveic PaynA oe mv kol to €loel
eyes of Leah [were] weak, but Rachel was  good to the sight,
Kol opoio TN Oyel 6EOdpa s+ nyamnoe o€ lokmp

and beautiful in appearance -- exceedingly. [ loved And Jacob]

v PoymA xal eime dovAedcm col entd €tn mepi

Rachel. And he said, I will serve you seven years  for

PoauymA ¢ Buyotpds cov ne vemtépag v+ €ime €
Rachel [ daughter your younger]. [ said And

avte AdPav BErtiov dovvai pot avtiv oot 1

to him Laban], Better for me to give her to you, than

doovvai He avtiv ovopl €TEP® OIKNGOV UET  €UOV 20+

for me to give her [ man to another]. You live with me!

Kot €dovAevoey laxkof mepl Poaynih emtd €1 kou

And Jacob served for Rachel seven years, and

Noav evavtiov avtol ®¢ Muépar oAyor mopd

they were  before him as [ days a few], because of

TO QYOTTAV QVTOV LTV 21+ €lme 0e lakwP T AaPav
his love for her. [ said And Jacob] to Laban,

00C HOl TNV YUVOUKE LoV TEMANPOVTOL YOp Ol TMUEPUL
Give tome my wife, [ are fulfilled for the  days]
Onw¢g €6éAM0® mpog avtnv »-+ cvvnyoye o AdPav

SO as to enter to her! [ brought together And Laban]
TAVTAC TOVG GVOpOS TOL TOMOL KOl EMOINGE YAUOV

all the men ofthe  place, and he made a wedding.
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13+ Kol €YEveTto eomépa. kol Aafav Agiav
And it became evening. And taking Leah

Vv Quyatépa avtov lonyayev avtv mpog laxkof kot
his daughter, he brought her to Jacob, and

elonAe mpog avtv laxof 4+ £omke o AdPav Acio
[ entered to her Jacob]. [ gave And Laban] Leah

M Buyatpl aVTOD ZeAPdv TNV TOUOIGKNV QVTOV 25+

his daughter Zilpah his maidservant.

eyéveto 0e tompwi Kol 1Wov mv  Acglo eine d¢
And it happened in the morning, and behold, there was Leah. [ said And

lokoB T AdPav 11 10010 €MOINGAC HOL OV

Jacob] to Laban, What [is] this you did tome, [was it] not

neplt PoynmA e€dovAevoca mopd GOl Kol voti

on account of Rachel I served for you, and why did

TOPEAOYIC® UE 2+ €UTE O AdPav ovk €0tV 00TMG

you mislead me? [ said And Laban], It is not SO

EV TO TOMM NUOV 00LVOL TNV VEMTEPUV TPV TNG

in our place to give the younger before the

npecPuTEPOG 27+ CLVTEAEGOV 0LV Ta EBOOUO TADTNG Ko

elder. You complete then these sevenths and

0MC® GOl Kol TALTNV ovii ™G epyaciog Mg

Iwill give toyou also this woman for the work of which

Epyo  map’ euol €11 enTtd £TN £TEPA 28+ EMOINGE OE
you will work for me, yet [ seven years  another]. [ did And

[okopB ovtowe Kor avenmAnpwoe Ta EPOopa TaLTNG Kot
Jacob] S0, and fulfilled these [her] sevenths. And

Edwkev avtw AdPav PoaynAd v Buyatépa avtod avtd

[ gave to him Laban] Rachel his daughter, to him

yovaiko - €dmke o€ AdPav 1N Buyoatpl avtov
[as] wife. [ gave And Laban to his daughter

BaAldv v madioknv so- Kol €wonNile mpog Payma

Bilhah the maidservant]. And he entered to Rachel.
nydnnoe oe PoynA paAiov mn  Acgiav Kol €000AgvCEV
And he loved Rachel rather than Leah. And he served

aVTMO ENTA £t £TEPA 31+ OOV 0E€ KVUPLOG OTL

him [ seven years  another]. [seeing  And [the] LORD] that
uoeitar Agtoa voie v untpav avtng Poyni o mv

Leah was detested, he opened her womb. But Rachel was

otelpa 3+ Kol ocvvélaPe Aelo kol €texkev VIOV

sterile. And Leah conceived and bore a son

o laxof exdiece o to Ovoua avtov Pouvfnv Aéyovca

to Jacob. And she called his name, Reuben, saying,
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O10TL €10€ HOV KUPLOG TNV TOMEIVOCLY KOl £0MKE Ol

Because [ saw my [the] LORD] the humiliation, and he gave to me

VIOV VOV 0LV OYOTTNOEL UE O GVNP LOL 33+ KO

a son; now then [ will love me my husband]. And

cuvélaPe mdlv Acio Kol £€TEKEV VIOV OEVTEPOV

[ conceived again Leah] and bore [ son a second]

0 lokofB ol glmev 0TI NKOLGE KOUPLOC OTL UIGOVLLOL
to Jacob. And she said,  For [the] LORD heard that I am detested,

KOl TPOGEOMKE LOL KOl TOVTOV EKAAEGE OE

and he gave in addition tome also this one. And she called

TO OVOUO, 0VTOV 2ZVUEDV 34+ KOl SoLVEAAPeEV €Tt Ko

his name, Simeon. And she conceived again and

ETEKEV VIOV KOL €IMEV €V T VLV KOUP®O® TPOC EUOV

bore a son. And she said, In the present time [ by me

€GTOL O OVNP LOVL £TEKOV YOP OUTO TPEC VIOVC

will be my husband], for I bore to him three sons.

o4 TOVTO EKAAEGE TO Ovoud aLTOV AEgLT 35+ Ko

On account of this she called his name, Levi. And

cvALoPovca €Tt £tekev VIOV Kl €ME VoV £TL TOVTO

conceiving again  she bore a son. And she said, Now yet this
eCoporoynoopor Kvpio Ol TOVTO EKAAEGE
I will acknowledge to [the] LORD. On account of this she called

70 Ovoua avtov Iovoav kol €6t TOL TIKTELV
his name, Judah. And she stopped bearing.

30 %

1+ wovco o PaynA oOtL ov tétoke Tt lok®B Ko
[ saw And Rachel] that she has not borne  to Jacob. And

eMAwoe PaynA v adeApnyv avt¢ kol eime 1o lakop

Rachel envied her sister. And she said to Jacob,

00C HOl TEKVA €10 U1 TEAELTNOM EY® >+ OBvuwOeic o€

Give tome  a child! and if not, I will come to an end. [ being enraged And

[okop ™ PoynA elmev avt) un avii Ogov eyo eyu

Jacob] with Rachel, said to her, [not inplace of God I am]|

0C E€0TEPNGCE GE KOPMOV KOWaC s+ eime 0 PaymA
who  deprived you [of the] fruit of [the] belly? [ said And Rachel]

T® loxkof 1000 m wodiokn pov BaAld eicelBe mpog

to Jacob, Behold, my maidservant Bilhah. Enter to

LTV Kol TEEETOW €M1 TOV YOVATMOV LOV Kol

her! and she will bear  upon  my knees, and

TEKVOTIOINCOUOL Kay® €5 0LTNG 4+ KOl EOMKEV

[ will produce children even [] from her. And she gave
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aLT® BaAAdy NV moudickny ovtng ovt® yovoiko Kot

Bilhah to him -- her maidservant to him as wife. And

gelonAbe mpog avtv lok®P s- kor cvvéhafe BoArd 7
[ entered to her Jacob]. And [ conceived Bilhah the

modiokn PoynA kor €texe 1o laxkof viov ¢+ kot

maidservant of Rachel]. And she bore to Jacob a son. And

eine Paynh €xpvé pot o 0edC ko EMNKOLGCE
Rachel said, [ judged me God], and he heeded

G @MOVNC LOL Kot €OKE pot VoV dd  ToVTO

my voice, and he gave tome ason through this [one].

o4 TOVTO EKAAEGE TO Ovoud aLTOV Aav 7+ Kol

On account of this she called his name, Dan. And

ocvvélaPev €1t Balld mn mawiokn PoaymA xar €texev

[ conceived again Bilhah the maidservant of Rachel].  And she bore

VOV 0evTEPOV TO laxkmP s+ ko eime PaynA ocvveddPetd
[ son a second] to Jacob. And Rachel said, [ aided

ot o 0ed6C Kol GLVESTPAENV TN COEAQPN LOV KOl

me God], and I was twisted [by] my sister, and

novvacOnv kot ekdiece 10 dGvouo avtov Ne@Baleip o+
I was able. And she called his name, Naphtali.

eloe 0 Acgia Ot €0t TOL TiKTEW KO €AOPE
[ saw And Leah] that she stopped bearing. And she took

ZeA@hv TNV ToudioKNV aUTNg Kol £0MKEV ALTNV

Zilpah her maidservant, and gave her

T® lok®B yovaiko 10+ ko covéhaPe ZeApd 1

to Jacob [as] wife. And [ conceived Zilpah the

wodiokn Aeglog kot €teke To lak®B vidv 1+ Kal

maidservant of Leah]. And she bore to Jacob a son. And

glme Aglo v TOYN KOU ETOVOUOGE TO OVOUO 0LLTOV

Leah said, [Tam]in good luck. And she named his name,

['ad 1o+ kou cvvérafPev €t Zehpd mn moudiokn Acgiog
Gad. And [ conceived again Zilpah the maidservant of Leah].

Ko €texe T lakof viov dedtepov 13+ ko gime Agia

And she bore to Jacob [ son a second]. And Leah said,
Hokopic. €y® OTL HOKOPLOUGL LE Ol YUVOIKES Kol
Blessed [am] I, for [ declare me happy the  women]. And

ekdhece 1O Ovoud owtov AcMp 14+ EmOPEVON O¢

she called his name, Asher. [ went And
PouPnv ev nuépa Bepiouod mopodv Kol €0pe  UNAo
Reuben] in [the] day [ harvest [of the] wheat], and he found apples
LOVOPOYOPMV €V TMO OYp® KOl MVEYKEV OVTA TPOG

of mandrakes in the field. And he brought them to
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Aglov v untépa avtov eime o PaynA 1 Acia
Leah his mother. [ said And Rachel] to Leah

TN WOEAQPT] OWTNG 00C UOL TOV UAVOPOYOPOV

her sister, Give tome of the mandrakes

TOL VIOV GOV 15+ €ime o0& Aglo ovy KavOov cot 0Tl
of your son! [ said And Leah], [Is it] not fit to you that

ENafPeCc TOV AvOpOL LOL UM KOl TOLG UAVOPOYOPOC
you took my man, shall  also [ofthe  mandrakes

TOL VIOV oL ANyn egime o Paynih ovy ovTmg
of my son you take]? [ said And Rachel], Not S0,

Kownont® petd Gov TNV vOKTO TOOTNV OVil  TOV

let him go to bed with you this night in return for the

LLOVOPOYOP®MV  TOL VIOV GOV 16+ €loNABe oe lakwf

mandrakes of your son. [ entered And Jacob]

e€ aypov ECGTMEPOC KOl 8@]7»98 Agia €1g

from out of [the] field [at] evening. And came forth Leah to
GUVAVTNOLV OUT® Kol €IME TPOC €UE EIGEAEDON

meet him. And she said, [to me You shall enter]
onuepov uepicOouaryop o€ avii TOV UAVOPOYOPOV
today, for I have hired you inreturn for the mandrakes

TOL VIOV OV KOl €KOWUNON pet” avtng

of my son. And he went to bed with her

TNV VOKTO EKEIVIV 17+ Kl ennkovcey 0 Bedc Aglog Ko
that night. And God heeded Leah. And

ocvAlaPovoa €teke VIOV meumtov T lok®P s+ Ko

conceiving, she bore [ son a fifth] [to] Jacob. And

eine Agia 0€0wkE potr o Bedc tov UIsBov pov avld” wv

Leah said, [ gave tome God] my wage because

E0MKO TNV TOLOIGKNV OV T® OVOpL OV Kol EKAAEGE

I gave my maidservant to my husband. And she called

10 Ovoua avtov locdyap o  eott weBOC 19+ KAl

his name, Issachar, which s, Wage. And

cvvélaPev €1t Agia kol €texev viov €ktov T lokmf

[ conceived again Leah]. And she bore [ son a sixth] to Jacob.

20+ Ko glme Agla 0gdompntal 0 0e0C Hol dMPOV KAAOV
And Leah said, God has presented tome [ gift a good]

EV T® VLV KOPp® OPETIEL UE O AVNP LOV ETEKOV YO

in the present time, [ will select me my man] for having borne

aVT® € VWOVC Kol EKAAEGE TO OVOLLO OVTOV

to him six sons. And she called his name,

ZoPovA®v 2+ Kol UETA TOUTO €teke Buyatépa Kot

Zebulun. And after this she bore a daughter, and
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eKdAece TO Ovopa oG Alva -+ guvnedn o€ 0 0e0¢

she called her name, Dinah. [ remembered And God]

¢ PaymA ko emnrovcev avtng o 0e0¢ kol aveémev
Rachel. And [ heeded her God], and he opened

QLTNG TNV UNTPaV 23+ Kol cvAlaPodoa €teke T laxof

her womb. And conceiving, she bore to Jacob

VoV eine 0e PaynmA ageile 0 0e0C pov 10 OVELDOG

a son. [ said And Rachel], God removed [from] me the  scorn.

4+ Kol €KGAece TO Ovoud avtov loone Aéyovca

And she called his name Joseph, saying,

TPocOETM® 0 BOC oL VIOV £TEPOV 25+ EYEVETO OE MG

God added tome [son another]! And it came to pass when

étexe PaynA tov Ioonoe eimev lokof 1o AdPav
Rachel bore Joseph, Jacob said to Laban,

anOoTENOV UE 1va améABm €1 TOV TOTOV OV KOl E1C

Send me that I may go forth into  my place, and unto

TNV YNV LOV 26+ OTOO0C UOL TOC YOVOIKAG IOV Kol

my land! Give tome my wives, and

TOL Tl Lov meEPT @V OEO0VAEVKA GOl iva amEAB
my children! for whom I have served to you, that I might go forth.

OL YOPp YIWOOKEIS TNV OOVLAEIY MV  0£00VAELKE GOl

For you know the servitude which I have served you.

27+ €lme 0€ avtd AdPav &1 gdpov ybptv evavtiov
[ said And to him Laban], If Ifound favor before

GOV OlWVICAUNV v €VAOYNCE ue o0 Bedc T on

you, could I foretell even -- [ blessed me God] [in] your

€1000M 2+ OAOTEILOV TOV LIGOOV GOV TPOG HE Kot

entrance. You draw your wage from me! and

0C® 29+ €lme 0t lakdf ovT® OV YIVOOKES O

I will give [it]. [ said And Jacob] to him, You  know in what
0€00VAEVKA GOl KOl OGO, MV KINVN GOL UET  EUOD

I served you, and how much [ was cattle of your] with me.

3+ WIKPA yop MV 0G0 COLMV €vavTiov MOV KOl
[ little For there was] asmuchas wastoyou  before me, and
nuénobn eic mAnbo¢ kol evAdynceE oe kOPLog emi

it was grown  into  a multitude; and [ blessed you [the] LORD] by
T® 001 LOL VOV 0VV TOTE TOUWCM® KAYD ELOVTO

my foot. Now then, when shall [ produce I also] for myself

olkov 3+ ko €ime AdPav avt® 11 COLOMCW Eglme O€
a house? And Laban said to him, What shall I give to you? [ said And
avt® lakof ov owoelg pot ovBév €dv momong ot

to him Jacob], You shall not give tome  anything. If you should do  for me
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TO PUC TOVTO TOAY TOWOV®D To TPOPaTd Gov Kot

this word, again I will tend your flocks, and

QPLAAE® 32+ TOPeABET®O TAvTa 1o TPOPATE GOV CNUEPOV
guard [them]. Let [ go by all your flocks] today,

Kol olymploov ekeifev moav mpdPatov Qadov v

and you part from there every [ sheep gray] among

TOI, OPVACL KOl 7OV OLAIAELKOV KOl POVIOV €V TOUC

the rams, and all white-mixed and speckled among the

aEtv €otor pot oo 33+ Kol €MOKOVGETAL Ot

goats! Itwillbe tome awage. And [ will take heed to me

N OIKOOGUVY] LOV €V TN MUEPO TN EMAVPLOV OTL EGTIV

my righteousness] in the [ day next]; for [1s

0 UeB0¢ uov evomOy COov MOV OOV U N PAVIOV
my wage] before you-- all which mightnot be speckled

Kol OldAevkov €v  TOG il KOl @O0V €V TOIG

and white-mixed among the goats, and gray among the

apvVAcl KEKAEUUEVOV €0TOl TOpP EUOL 4+ ElmE O€

rams, [ stolen will be [as]] by me. [ said And

avtd AdPav €ot® KOTA  TO PNIUE GOV 35+ KO

to him Laban], Letitbe  accordingto your word! And

OLECTEIAEV €V TN NUEPQ EKELVI] TOVC TPAYOLC

he drew apart in that day the [ he-goats

TOVC POVTOUC KOL TOVG OLMAEDKOVG KOl TAGHC TOG
speckled], and the white-mixed, and all the

alyog TOoC POvVTOC Kol TOG ONAEDKOUC KOL OV QOLOV

goats, the speckled and the white-mixed, and all gray,

0 MV &v 101 apvAcl Kol £0MKE O YEWPOG

the one which was among the rams. And he gave by [the] hand

TOV VIOV 0VTOV 36+ KOL OTEGTNGEV 000V TPIOV TMUEPDOV
of his sons. And he left ajourney of three days

avauésov avtav kol avouécov lakmP lakop oe

between them and between Jacob. And Jacob
enolpatve to mpoPoata AdPav ta  vmorewpBivta ;-
tended the flocks of Laban -- the [ones] left behind.

Elafe ot eovt® lakoP pdaPoov octvpakivny yA®pAvV
[ took And to himself Jacob] arod [ poplar of green],

KOl Kopuiviy Kol TAOTAVOL Kol EAEMICEV OVTOC
and of walnut, and of [the] plane tree. And [ peeled them

[okop Aemicpoto Agvkd TEPIGVP®V TO YA®POV

Jacob peels [into] white], tearing away the  green.

epaiveto 0 emi talc pAPoolg to AevkOV 0  eAEMIGE
And there appeared upon the rods the  white which he peeled --
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TOWKIAOV 33+ Ko mopEOnke tog pdfoovg og eAEMIGEV
varying. And he placed the rods which he peeled

gV TOIC Anvoic TtV mMOoTIoTNPi®v TOL VOUTOG iva

at the watering troughs of the channels ofthe  water. That

oc av EM0mol ta mpoPfata mMEV EVOTIOV TOV

whenever [ came the flocks] todrink  in front of the

pafowv eABOVIOV aVTOV €1 TO TMIELV EYKIOCGNCMOGL  TO,

rods of those having come to drink, [the rods] should stimulate the

npofata €1g tog PAPOOVS 30+ Ko ETKTOV TO TPOPOTa
flocks at the rods. And [ bore the flocks]

OldAevko Kol TOIKIAO, KOl GTOOOEWN PAVTA 40+ TOLG

white-mixed, and colored, and ashen speckled. [ the

o0c auvovg déoteilev laxkof kol €otnoev evavtiov
And lambs drew apart Jacob]. And he set [ before

TV TPOoPAtmv KplOV OGAELKOV KOl TOV TTOIKIAOV

the sheep aram white-mixed], and every colored [one]

EV  TOIC OUVOIC KOl OlEYMPICEV €0VTO TOipvio Ko’

among the lambs. And he parted to himself flocks for
eaVTOV Kou ovk Euicev avutd €1 ta mpoPata AdPav

himself, and did not mix them into the flocks of Laban.

41+ EYEVETO OE €V TM KOUPWO O  EVEKIOCCOV 1O,

And it came to pass  in the time [ which he stimulated the
npoPata ev yaotpt AouPdvovia €Onkev lokoP tog
flocks] in [the] womb, [ taking [them] put Jacob] the
pafoovc evavtiov tov mpofdtov €v TOlC Anvoig

rods before the flocks at the watering troughs

TOV E€YKIOGONGOL oVTE KaTd ToC PAPOOVE 4+
[for] the [purpose of] stimulating them by the rods.

nvika 0 av £tekov to. mpOPoato ovk  etifsl  €yévero

But whenever [ bore the flocks] he did not place [them]. [ became

o0¢ 10 donua tov AdPav ta de emionuo Tov lakOP 4+
And the  unmarked] Laban's, and the marked Jacob's.

KOl ETAOVTNGEV O GvOp®OTOC c@OdPU CPOdPO KoL

And [ became rich the man] exceedingly, exceedingly. And
EYEVETO OUT® KINVN TOAAL Ko POeC kol maidec Kot
there was to him [ cattle much], and oxen, and manservants, and

TodioKoL Kol KOUNAOL Kot Ovol

maidservants, and camels, and donkeys.
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31 N

1+ nkovoe 0¢ lakoB to puata twv viov AdPav
[ heard And Jacob] the  utterances of the sons of Laban,

Aeyovtov eilnoeev lokop wavia to
saying, Jacob has taken all the [things]

TOV TOTPOC NUAOV KOl €K TOV  TOL TATPOS NUOV
of our father. And by the [things] of our father

nenoinke macav TNV 00EAV TaLTNV 2+ Kol €ldev Takdf
he has produced  all this glory. And Jacob saw

10 mpdowmov ToL AdPov kot 1000 ovK NV TPOG
the face of Laban; and behold, he was not for
avtov moel yBeg ko Tpitnv Muépav ;. gime O€
him as yesterday and [the] third day [before]. [ said And
Koplo¢ mpo¢ lak®dP amootpépov €1 ™V YNV

[the] LORD] to Jacob, Return to the land

TOV TATPOG GOV KOl €1C TNV YEVEAV GOV KOl E£COLOL

of your father, and to your family! and I will be

HeTd oov 4 amooteilog O0e laxof exdiece Acgiav kot
with you. [ sending And Jacob], called Leah and

PoynA €1¢ 10 medlov ov mMv TO MOIUVIOL 5+ Kol €imev

Rachel to the  plain where [were the  flocks]. And he said
aVTOIC OpP® EY® TO TPOCOTOV TOV TATPOC LUMOV 0Tl

to them, Isee the  face of your father, that

OVK €0TL TPOC €UOL ¢ YOec ko Tpitnv MUEPAV O OE
it is not towards  me as yesterday and [the] third day [before].  But the

0e0c TOL MATPOC OV MV UET EUOD ¢+ KO OLTOL  OF

God of my father was  with me. [also  you yourselves But]

oidate OTL &v mAoM TN 16YOI LOL OEGOVAELKA TM

know that with all my strength I have served [to]

TOTPL DUOV 7+ 0 0€ TOATNP VUMV TOPEKPOVCOTO LE KOl

your father. But your father cheated me, and

NALOEE TOV IGO0V LoV TV €K OUVOV KOl OLK
bartered my wage forthe ten lambs. And [ did not

E0mKEV OVT® O 0edC TOL TATPOC LOV KOKOTOMGO
give to him the God of my father] [the power] to do evil

LE g+ €AV OVTOG €lmn T0 TOlKiAa €£oTon
[against] me. If thus he should have said, The colored will be

cov uUeho¢ ko téEeTon mAvta To. mPOParto wolkiAa

your wage, then [ would bear  all the  flocks] colored.

edv 0g €lmn T0. AEVKE €otol Gov WoBO¢ kot
And if he should have said, The  white will be your wage, then
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téceTon mwAvTo To. mPoPato AELKE o+ Ko
[ would bear  all the flocks] white. And

a@eileTo 0 Bedc mAVTIA TO KTNVI] TOL TATPOC LUDV Kol

God removed all the  herds of your father, and

E0MKE UOL OTA 10+ KoL EYEVETO TMVIKO EVEKICGOV TO.

he gave them to me. And it came to pass when [ were stimulated the

npoPata ev yaotpt AouPdvovia kot €l0ov TOIC

flocks], in [the] womb  conceiving, that I saw [ with

0@OOALOIC OV OVTA &V T VTIVEO Kol 1000 Ol TPAYOol
my eyes them] in sleep. And behold, the he-goats

Kot ot kploi avaPaivoviec emi ta mpofata Ko TOC

and the rams ascended upon the  flocks, and the

alyoc OlIAEVKOlL KOl TOIKIAOL KOl GTOOOEWEIC pavTol

she-goats ~ white-mixed and colored and ashen speckled.

n+ Kol €mE€ potr o Ayyehog tov Beov kb Vmvov
And [ said tome the angel of God] during sleep,

[okop eyw 0 eima T €0TL 2+ KO €lmev avaPreyov
Jacob. And I said, What s it? And he said, Look up

T01C 0PBaALOIC coOv Ko 10€ TOVG TPAYOLS KOl TOVG

[with]  your eyes, and see the he-goats and the

Kpov¢ avafPoaivoviac emi 1o mpofata Kol TOC Oiyog

rams ascending upon the  flocks, and the she-goats --

OLAEVKOVG KOl TOIKIAOVG KOl GTOOOEWOEIS PAVTOVG

white-mixed and colored and ashen speckled!

ewpaxa yop oOco oot AdPav molel 3+ €y® eyt

For I have seen asmuchas [toyou Laban does]. I am

00ed6c 0 o0pbeic Gol ev tOm®w 0Oeoh ov MAEWAC

God, the one appearing toyou in [the] place of God,  of which you anointed

Lot ekel oAnv ko MOE® pol €KEl €uynNv Vuv oLV

tome there amonument, and vowed tome there a vow. Now then,

avaotnOtr kol £EeAbe ek ™G YNG TOOTNG Kou

rise up and go forth from out of this land!

drnelbe €1 TNV YNV NG YEVEGEWDC GOV 14+ KOl
go forth into  the land of your birth! And

anokpiBsicor PaynA xor Aegla gimov ovt® un oty

answerlng Rachel and Leah said to him, Is there not

Nuiv €tt pepic n xkAnpovouio €v T® OIK®

to us still  aportion or inheritance in the house

TOL TOTPOG MUV 15+ OV ®G Ol CAAOTPLAL

of our father? [Are we]not [ as the aliens
AedoyiopeBo avtd mETPOKE yop MUAC KOl KOTEQAYE

considered] to him? For he has sold us, and by eating up
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KOTaBp®oEL TO OpYLPLOV NUADV 16+ TAVTO TOV TAOVTOV

a thing devoured our silver. All the riches

Kol TV 00&av Mv ageideto o 0e0¢ TOL TOTPOC NUDV
and the glory which [ removed the God of our father]

Nuiv €6ton Kol TOlG TEKVOLC UMV VOV 0LV 0Ga,

will be ours and our children's. Now then as much as

col glpnkev o 0ed6¢ moiel 17+ avaoctdg o lokmP Ehafe
[ has said to you God], you do! [ rising up And Jacob], took

TOC YOVOUKOG 0VTOV Ko To Toudio avto emil Tog

his wives, and his children upon  the

KOUNAOUG 15+ KOL Oyoye TAVTO TO LITAPYOVTO OVTOV

camels. And he took away all his possessions,

KOl TTAGAV TNV OITOCKELNV OLTOD MV  TEPLETOCATO EV

and all his belongings, which he procured in

™ Mecomotapio kot 7wavio To avToL ameAfely mpog
Mesopotamia, and all his [things] to go forth to

Icadk Tov matépa aLTOL €1 YNV Xavodv 19+

Isaac his father, n [the] land of Canaan.

AdPav o myeto xelpor o TpdPata avtod EKAeye o€

And Laban set out to shear his flocks, [ stole and
PoynA ta €ldmAo TOL TATPOS QTG 20+ EKPLYE  OF
Rachel] the  idols of her father. [ hid [the fact from] And
[okoB AdPov tov XVpov TOL U avayyeEildl OVTO

Jacob] Laban the Syrian, [so as] not to announce to him

0Tl OTOOIOPACKEL 21+ KOL OTEOPO, CLTOG KO

that he [is] running away. And he ran away,  himself and

T0, OVTOV TAVTO Kol OEPN  TOV TOTOUOV Ko

all of his. And he passed over the river, and

opuncev €15 10 0po¢ I'odadod »: avnyyéAn oe AdPav
he advanced unto the  mountain of Gilead. And it was announced  to Laban
T® X0pm TN MUEPA TN Tpitn OTL amedpa lakmp s+
the Syrian onthe [ day third] that Jacob ran away.

Kol TopoAofOV TAVTOS TOVG AOEAPOVS awTOV LED’

And taking all the ones  of his brethren with

eaVTOV €0lmEev OMIGM OoVTOV 000V MUEPDOV EMTA KO

himself, he pursued after him [ journey days seven]. And

Katélofev avtov ev 1t Opel Tohadd 24+ NMABe O¢

he overtook him in the mountain  of Gilead. [ came And
0 Oeoc mpoc AdPav tov Xvpov kab  vmvov v
God] to Laban the Syrian during sleep in the

VOKTO, KOl €lmev oaut® QOANCHL Un TOTE AOANGMG

night, and he said to him, Guard! lest at any time  you should speak
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mpoc loakmB movnpd 25+ ko KatélaPe AaPav

[ against  Jacob evil]. And Laban overtook

tov lokmP Taxof o €ance v oknvhy owToL €V TO
Jacob. And Jacob pitched his tent in the
opel  AdPav de €6TNnNce TOLC AOEAPOVE AVTOV €V TM
mountain. And Laban stationed his brethren in the
opel T'ohadd -+ gime o0 AdPav 1o lakop Tt

mountain of Gilead. [ said And Laban] to Jacob, What
EMOINGOC OTL KPLET  AMESPOS KOl EKAOTOPOPNGAG
did you do? Why did you secretly run away, and ransacked

LE KOl omnyoyes Ttog Buyatépac Lov MC OYUOADTIONG
me, and took away my daughters as captives

nooipo. 27+ Kol €1 aviyYELMAG Lol €EOTMEGTEINN OV
[taken by] sword? For if  you announced tome, [ would have sent out even
GE UETA ELEPOGUVNG KOl HETA HOVGIKOV Kol

you  with gladness, and with music, and
TOUTAVOV Kol KIOApOS s+ KO OLK MEWOOMV

tambourines, and harps. And not am [ worthy
Kota@uAnool to woudio pov kot tag Buyatépag Lov vov
to kiss my children, and my daughters. Now
0 aPPOVMC £MPOENS 20+ KOL VOV 1GYDEL M YXELP LOV
then [ unwisely you acted]. And now [ is strong my hand]
KoKomomooi G€ 0 0¢ 0gd¢ TOVL TOTPOC GOV YBEC
to do evil [against] you. Butthe God of your father yesterday
eine mpog pe ALYV QUAAEOV CEOVTOV UM TTOTE

said to me, saying, Guard yourself! lest at any time
AaAnong upetd loaxkof movnpd 0+ VOV OvV TTEMOPELGAUL
you should speak [ against Jacob evil]. Now then, you go!
emBouia yop emeBduncog ameAbeiv €1 tov oikov

For with desire you desired to go forth unto  the house

TOL TATPOC GOV vati EKAeyog Tovug B0 LoV 31+

of your father; why did  you steal my gods?

anokplleic o laxkwP eime tw AdPoav eimo yoap pn mote
And answering Jacob said to Laban, For I said, Lest at any time
APEAN tac Buyatépag Gov am’ gUOV Kol TTAVTO

you should remove your daughters from me, and all

TO, EUA 32+ Ko glmev laxkof mop” o av  gdpng

my [things]. And Jacob said, By whomsoever you should find

T0VC BE00C Gov 0V {NGETOL EVAVTIOV TWOV AOEAPOV NUOV
your gods, he shall not live before our brethren.

enlyvoOt 11 eott mop” epol TV cov Kol AdPe
Recognize what s from me of the [things] ofyours, and take [them]!
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KOl OVK EMEYVOD Top  OUT® OVOEV  OLK TMOEL

And he did not recognize among [what was] his -- not one [thing]. [ didnot know

o¢ loxkoP ot PaymA m yovi] avtod €KAEYEV QLTOVC 33+
But  Jacob] that Rachel his wife stole them.

elceAv 0 AdPav nmpevvnoev €ic tov oikov Agiog

And entering, Laban searched in the house of Leabh,

Kol ovy evpev Kol eENABev ek TOV oikov Aegiog

and he did not find. And he came forth from out of the house of Leah,
Kol npevvnoe tov oikov laxkof kol &v 10 olk® TOV

and he searched the house of Jacob, and in the house of the

000 TOOOK®V Kol ovy  €Opev €I16NADE 0 Kal €1C

two maidservants, and he did not find. And he entered also into
tov oikov PoymA s+ PoymA oe €hafe 1o eidmio ko
the house of Rachel. And Rachel took the idols, and
evéfaiev avtd €1¢ to GAYUOTO TNG KOUNAOL KO

put them in the  packsaddles ofthe  camel, and

enekadicey ovToOiC 35+ Ko €ime T woTpl ALTNG UN

sat on them. And she said to her father, Do not
BapEmc @Epe KLPLE 0L OLVNGOUOL OVAGTNVOL EVAOTIOV

[ heavily bear], O master, I shall not be able to rise up before

cov 0Tl To. Kot €0GUOV TV YOVOUKOV Ol EGTIV

you, for the  custom of women is to me.

npeovnce oe Aafav ev OA® T® Olk® Kol OLY

[ searched And Laban] in [the] entire  house, and he did not

evpe Tt E0MAO 36+ WPYioHN o loxkof ot

find the  idols. [ was provoked to anger And Jacob], and

euoyeoato T AdPav amokpiBeic 0 laxkwp eime
he quarreled [with] Laban. And responding Jacob said

T AdBav 11 TO adIKNUA Hov KO TU

to Laban, Whatis my offence? and what is

TO OUAPTNUA LoV OTL KOTESIMENS OTIG® OV 37+ KOl

my sin, that you pursued after me? and

0Tl Mpevbvnoag mAvTo T GKEON TOVL OIKOL LoV Tl
that you searched all the  items of my house? What did

EVPEC MmO TAVIOV TOV OKELVMV TOVL 0iKOL Gov B

you find from all the items of your house? Put

MOE EVAOTIOV TV AOEAPDOV GOV KOl TOV AOEAPDOV LLOV

here before your brethren and my brethren,

Kol eAeyEATOOOV OVOUEGOV TV 000 MUOV 35+ TOOTE,

and let them reprove between the two of us! These
not elkooty £t €y® €l UETE cov Tto TPOPATA GOV

twenty years | am with you; your flocks
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Kol ot aly€C GO OVK MTEKVOONGAY KPLOVG

and your goats were not  barren, [and] [the] rams

TOV TPOPATOV GOV 0L  KATEPAYOV 30+ ONplaimTov
of your flocks I did not eat. [That] taken by wild beasts

OVK &VIVOYOQ COl €Y® OMETIVVLOV Tap EUOVLTOV
I have not brought toyou. I paid for [them] by myself,

KAEUUOTO MUEPAC KOl KAEUUOTO VUKTOC 40+ EYEVOUNV
[even] thefts by day, and thefts by night. [ was

NG NUEPOUS GLYKOLOUEVOC TM KOOUOTL KOl TM
[ by day burning with the sweltering heat], and with the

TOYETM® TNG VUKTOC KOL OPioTOTO O DITVOG OV Omo
icy coldness ofthe night. And [ departed sleep my] from

TOV 0QPOOAUDV OV 41+ TADTA HOL ElKOCY €11 €YD €YU
my eyes. These twenty years | am

gV TN owio Gov €d0VAELCA GOl dekatEGoOpa €T AvTi

in your residence. I served you fourteen years  for

TV 000 Buyatépov cov Kol €€ €t ev

[ two daughters your], and Six  years  among
TO1C TPOPATOIS GOV KOl TTOPEAOYIGH TOV WGOOV Hov

your sheep, and you cheated my wage

OEKOL OUVACLY 4+ €LUN 0 0€0¢ TOL TOTPOG OV
[by] ten  ewe-lambs. Unless the God of my father

APBpadp kot o @oPfog Isadk mv pot  vov
Abraham, and the fear of Isaac was  with me, now

oV KEVOV UE eEamESTEINAG TNV TOTEIVOGTV OV Kol

then would [ me empty you have sent]. My humiliation and

TO KOTOV TV YEPDOV LoV €1dev 0 Bedc ko MAeYEE o€

the  toil of my hands God saw, and he reproved  you

v0ec 4+ amokpileic oe AdPav eime 1t loakof ot
yesterday. And responding Laban said to Jacob, The

Buyatépeg Buyatépec pov kot vioi  viol pov Kol To

daughters [are] my daughters, and [the] sons my sons, and the
KTNVN KTNVN LOL Kol TTAvIo. OGO  GL Opdc EUA €0TL

cattle my cattle; and all asmuchas you  see is mine,

KOl TV Ouyatépov Hov TU TOWGM TAVTOLC
and the [property] of my daughters. What shall I do with these [women]

GNUEPOV M TOIS TEKVOLS OLTAOV Ol ETEKOV 44+ VOV

today or the children of them whom they bore? Now

oLV 0eVPo OlbmueV JOONKNV &Y® KOl GV Kol £6TOL

then, come here, we should ordain  a covenant, I and you, and it will be

EIC UOPTOPLOV OVOUEGOV EUOV KOL GOV 45+ AOPOV €

a testimony between me and you. [ taking And
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[okop AtBov €otnoev avtdOv GTNANV 4+ €lme o€

Jacob] a stone, established it [as a] monument; [ said And

[okoB T01C 0deAPOic avTtov GLAAEYETE AlBOLC KO

Jacob] to his brethren, Collect together stones! And

ocuvéreEav  ABovg kol emoinocav Pouvov kol EQoyov

they collected together stones. And they made a hill. And they ate

ekel enl tov Povvod 4+ Kol ekdhecev avtdv AdPav
there upon  the hill. And [ called it Laban],

Bouvdg e paptvpiag o ot lakdP exdAiecev avtoOv
Hill of the  Witness, but Jacob called it,

Bouvoc pdptuc 45+ eime O AdPav o fouvoc ovtog

[The] Hill [is] Witness. [ said And Laban], this hill

LopTUPEl avaueécov €U0V KOl GOL GNUEPOV Old
witnesses between me and you today. Because of
T00UT0 €KAON 10 Ovouo Tov TOMOL PoLVOC HaPTLPEL

this [ was called the  name ofthe  place], Hill Witnesses.

4+ KOL M Opaocig MV eimev emegiool o0 00¢ avauEcov

And the wvision, which he said, Let God look between
EUOV Kol 6oL OTL amootnoouefa £1epoc amd TOV

me and you, [is] that we will leave [the] other from the

ETEPOV 50+ €1 TAMEWVMOGELS TaC Buyatépog pov &1
other. If you shall humble my daughters, if

AP yuvaikoag emt Toug Buyoatpdot pov Opa ovOElC

you should take wives over  my daughters, yousee noone
ued” nuav eotv opwv 0 0Bedc paptuc petay gUov
[ with us is] seeing -- God [is] witness between me

Kol HETAED GO0V s+ Kol eime AdPav to lakop 1000

and between you. And Laban said to Jacob, Behold,
0 BovvOc 00TOC KoL 1| OTNAN MV £06TNGA OVOUECOV
this hill, and the monument  which I stood between

EUOV KOl GOV s+ HAPTLPEL 0 PouvOg 00TOC KOl M

me and you; [ witnesses this hill], and the

GTNAN MV €0TNCO OUTN HOPTUPEL €AV TE YOp OW0P®

monument  which I stood -- it witnesses. For if I pass over,

EY® TPOC ©E UNOE GL  OWPNg npog ua

I to you, neither shall you pass over

oV BovVvOV TOVTOV Kol TNV GTAANV TaOTNV €ml KoKiol 3+

[beyond] this hill and this monument, for evil.

o 0eoc APpaan xou o 6edc Noayop kpivel ovauécov
The God of Abraham and the God of Nahor judges between
NUOV s+ Ko Ouooev lakopB katd tov @Ofov

us. And Jacob swore by an oath according to the fear
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0V ToTPOG awtov Ioadk kol €0vce Buvoiov ev T

of his father Isaac. And he sacrificed a sacrlﬁce in the

Opel KOl EKAAECE TOVG AOEAPOVC ALTOV Kl EQOAYOV

mountain, and he called his brethren; and they ate

Kol MoV Kol eKondnoov &v T Opel ss+ OVOOTAC

and drank, and they went to sleep in the mountain. [ rising up

o AdPav tompwi KATEPIANGE TOLC VIOVS Ko

And Laban] in the morning, kissed the sons and

To¢ Ouyatépag avtod Kol €VAOYNGEV OLTOVC KOl
daughters of his, and he blessed them. And

armootpageic AdPav amnmAbev €1¢ TOV TOTOV LTOV

Laban turned [and] went forth to his place.

32 2b

1+ Kot Takop ammABev €1 v €0vTOo0 000V KO

And Jacob went forth into  his own way. And

avaPAréyac €ioe mapepuPoiny Beov mapeuPefinkoiov

having looked up, he saw  [the] camp of God encamped.

KOl GUVIVINGOV 0LT® Ol AyyeAlot tov g0l .. glme o€
And [ met with him the angels of God]. [sald And

lokoB mvika €ldev avtodg moapepPoin 0ol ovt
Jacob], when he saw them, [ [the] camp of God This [is]].

Kol €KAAECE TO OVOUO TOVL TOMOVL gkEivov moapeuPorad
And he called the  name of that place, Camps.

3+ améotetle o€ lakoP ayyélovg éumpocBev avtov

[ sent And Jacob] messengers in front of him

npoc Hood 1oV adel@ov avtov €1¢ ynv  XZnelp €15

to Esau his brother, into [the] land of Seir into

yopav Eoop 4+ xou evereilato avtoic Aéymv o0TmC
[the] region  of Edom. And he gave charge to them, saying, Thus

epelte T kvpio pov Hoad odtmg Afyel o maig cov

you shall say [to] my master Esau; Thus says your servant

lokop petd AdPov moapodknca kot £ypovica £mMC TOL

Jacob, [ with Laban I sojourned], and passed time until the

VOV 5+ Kol €yévovto pot Poec kot ovor ko mwpoforta

present. And came tome  oxen, and donkeys, and sheep,

KOl TOMOEC KOl TOOIoKOL KOl OTEGTEINN avayYEIAOL

and manservants, and maidservants. And I sent to announce
T Kupiw pov Hooav iva €dpn o moug cov yapv

to my master Esau, that [ might find your servant] favor

EVOVTIOV GOV ¢+ KOl OVEGTPEYOV Ol AYYEAOL TPOC

before you. And [ returned the  messengers] to
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lokoB Aéyovteg MABouev mpoc tov adeApov cov Hoow

Jacob, saying, We came to your brother Esau.

Kol 1000 OoVTOC €PYETOL €1 GLVAVINGIV GOV KOl

And behold, he is coming to meet you, and

TETPOKOGIOL AVOPEC UET  aLTOV 7- €oPnon o€ laxwf

four hundred men with him. [ feared And Jacob]

c(POOpO. Kol MNmopeito ko Oleile Tov AaOV TOV gD’

exceedingly, and he was perplexed. And he divided the people, the one with
eaTOV Kol Tovg Poac ko Ta mpoPata €1 OVO

himself, and the oxen, and the sheep into two

mopeUPordc s+ xar eimev lakoP edv €00 Hoov eic

camps. And Jacob said, If Esau should come into

mopeUPoAy wav Kol KOyYNn  avthiv €0Tal M

[ camp one] and should smite i, [ will be the

mopeUPoAn mn oevtépa €1 o cwlecbot o+ gime o€

camp second] for delivering. [ said And

IokoB o 0edc TOoL MOTPOC LoV APpadu kot o Oe0C
Jacob], The God of my father Abraham, and the God

TOL TOTPOC pov Ioadk kOple 0  em@V HOl ATOTPEYE
of my father Isaac, O LORD, theone saying tome, Run

EIC TNV YNV TNG YEVEGEMC GOV KOL €V GE TOMOCW® 10+
to the land of your birth! and [ good toyou Iwilldo].

Kovovslm pot amd mAong OkoocLVNG Kot ortd

It is fit tome for all righteousness, and of

noccmg aAnbelog N emoincoc T® 7Tl GOv €V Yo

truth, of which you did to your servant; for with

m paPow pov tavtn 0PNV tov Iopodvny tovTOV

[ my rod this] I passed over this Jordan,

vovi 0e yéyova €1C 000 TOPEUPOAAG

and now I exist in two camps.

11+ €EEAOD UE €K YEWPOC TOVL GOEAPOV LOV €K YEPOG
Rescue me from [the] hand of my brother, from [the] hand

Hoov 6tt @oPoduot eyadd avtdv un mote eABV

of Esau! For I fear him, lest coming

motdEn  pE Kol untépo €mi TEKVOIS 1+ GL 0€ Eimac

he should strike me, and [the] mother ~ with  children. But you, you said,

€L o0 MOWMGCM kKol ONc®  TO OWMEPUA GOV ®C TNV
[good you [Iwilldo], and [ will establish  your seed as the

dupuov ¢ Ooaidoong n ovk aplBunOnoetar vwd TOUL

sand ofthe  sea, which shall not be counted by the

mANOovC 13+ Kol ekowunOn ekel TV vOKTO EKELVIV KO

multitude. And he went to sleep there that night. And
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EhafPev ov  €pepe ompa kol eCamécteilev Hoav
he took [ of which he brought  gifts], and he sent to Esau

TO AOEAP® AVTOV 14+ OUyOC OlKOGIOC TPAyovs €ikoot

his brother; goats -- two hundred; he-goats -- twenty;

TpoOfata OlKOGIO KPLOVS E1KOOL 15+ KOUUNAOUG

sheep -- two hundred; rams -- twenty; camels

OnAalovcac kot To maoio avTOv TPLAKovIo, Poog

nursing and their offspring -- thirty; oxen --

TECGUPAKOVIN TOVPOVEC OEKA OVOLG €IKOOL KOl

forty; bulls -- ten; donkeys --  twenty; and

TOAOVG OEKOL 16+ KOL EOMKEV avTA O1d YePOS TOIC
foals -- ten. And he gave them by hand [to]

TOLGTY QVTOV TOIUVIOV KoTo LOVaG €ime 06 TO1G

his servants a flock alone. And he said  [to]

ooty avtov mpomopevecte EumpocOEv pov Kot

his servants, You go forth in front of me, and

oldotnuo molgite avauécov TOiUvng Kol TOIUvNG 17+

[ a space make] between flock and flock.

KOl EVETEIAOTO T® TPAOT® AEYOV €AV GOl GLVOAVINGN
And he gave charge to the first, saying, If [ should meet you

Hoov 0 adeA@Oc pov kol €pmtd 6 AEY®V Tivog
Esau my brother], and he should ask you, saying, Who

€l KOl OV TOPELN Kot TIVOC TOLTO

are you? and where  might you go? and who [are] these

TOL TPOTOPEVOUEVAL GOV 13+ EPELG  TOL TOOOG GOV

going before you? You shall say, Your servant

[okoB dwpa améotorke T Kupim pwov Hood ko

Jacob [ gifts has sent] to my master Esau. And

1000 aVTOC OTIGM MUOV 19+ KOL EVETEIAATO TO TPOTO
behold, he [is] behind  wus. And he gave charge tothe first,

KOl T® OELTEP® Kol TO® TPIT® Kol TACL TOIC

and to the second, and to the third, and to all the [ones]

TPOTOPEVOUEVOL OTIGH TOV TOWUVIOV TOVTOV ALYV
going before behind these flocks, saying,

Koatd 1o prjua tovto Aoincate Hoov ev

According to  this saying you speak [to] Esau when

TO EVPELY LUAG OVTOV 20+ KOL EPEITE 100V O TS GOV
you find him! And you shall say, Behold, your servant

lokoB moapayivetonw omicm muov eime yop eSAdcopon

Jacob comes after us. For he said, I will appease

T0 TPOCMOTOV QVTOV EV TOIC OMPOLG
his face by the gifts
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TOIG TPOTOPEVOUEVOLS OVTOV KOl UETA TOVTO OWYOUOL

going before him; and after this I will see

T0 TPOCOMTOV AVTOV 1M Yop TPOGOEEETAL

his countenance, for perhaps he will favorably receive

TO TPOCMOTOV LOV 21+ KOl TPOETOPEVETO TO OWDP

my person. And [ went before the  gifts]

KOTA TPOCMTOV VTOV 0LTOG 0 eKounon

his face. And he went to sleep

TNV VOKTO EKEIVIV €V TN TOPEUPOAT] 2+ AVOGTAG OE

that night in the  camp. And rising

TV vOKta ekeivniy éhafe tag 0O Yuvoikog Kol TOG

that night, he took the two wives, and the

000 TAIoKOG Kol To £VOEKO, TOLdi0, CLTOV KOl

two maidservants, and the eleven children of his, and

o v owdPacty tov laPaoy s+ ko EAaPev

he passed over the ford ofthe  Jabbok. And he took

aLTOVC Kot OEPN TOovV Yewappovv kot oePiface

them, and passed over the rushing stream, and he caused to pass over

TOVTOL TO.  OVTOV 24+ LEEAEIPOM o€ laxwf povog xou

all the [ones] of his. [ was left behind And Jacob] alone, and

endioiey AvOpmmoc pHET avTOD £€MC TP 25+ €10€ O€

[ wrestled a man]| with him until morning. And he saw

0Tl 0V dVVATAL TPOG aLTOV KOl NYOTO TOL

that he was not able to [prevail against] him; and he touched  the

TAATOVUC TOV UNPOL AVTOV KOl EVAPKNCE TO TANTOC

wide [part] of his thigh, and he paralyzed the  wide part

tov Unpov lokmP ev Tt molaicy avtdv pET  OWTOV

ofthe  thigh of Jacob in his wrestling with him.

26+ KOl EIMEV ALTO OTOGTEINOV LE avépfn yop o
And he said to him, You send me [away]! [ascended for the

0pBpoc 0 de eimev ov U G€ AMOGTEIA® €AV uUn UE

dawn]. And he said, No way will I send you away if [not me

ELAOYNOMNG 27+ €IME OE ALTM® TL TO OVOUA GOL €CTIV

you should bless]. And he said  to him, What [ name your is]?

0 0¢ egimev lakmP s+ Kou €imev avtd ov KANnOMoceTon

And he said, Jacob. And he said to him, [not shall be called

1t 1o Ovoud cov lakopf oAL” Iopanh €otai

any longer your name] Jacob, but Israel will be

70 Ovoud cov OTL evioyvoog HeTd Oeod ko pet’

your name; for you grew in strength against God, and against

avOpoOTOV OVVOTOC 2+ MpoTnoe o€ laxkwf kol eimev

[ men mighty]. [ asked And Jacob] and said,
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AVAYYEILOV Ol TO OVOUA GOV KOl €imev tvatl To0TO

Announce tome  your name! And he said, Why [is] this

EPMOTAC GL TO Ovoud Lov 0  €oTl Bovuaotov Kal

you ask my name, which is wonderful? And

EVAOYNoEV OVTOV eKEl 30+ Kol ekaiecev lokmP To
he blessed h1m there And Jacob called the

Ovoud Tov TOTOV ekeivov €idog Beov €ldov yap
name of that place, Sight of God.  Forlsaw

tov Bedv mpdowmov mPog mMPOcOTOV Kot €60 pov

God face to face, and [ was delivered my

N Yoyn 1+ OVETEILE O aUT® O MAO¢ mMvika mopnADe

life]. [ arose And to him the sun] when he went by

T0 €100¢ 10V 00D OVTOC O €mMECKALE T UNPO AVTOV
the  form of God, but he was limping in his thigh.

1+ EVEKEV TOLTOVL 0L Un ¢Aaymow ot vwoi Ioponi

Because of  this, no way [ eat [do] the sons of Israel]

TO VEVPOV O EVAPKNGEV O  ECTIV €L TOVL

the  nerve [by] which he was paralyzed which s upon the

TAGTOVG TOL UNPOV €mC NG NUEPOC TADTNG OTL
wide [part] ofthe  thigh, until this day. For

NYaTo ToLv TAATOVG TOL UNPoV lok®P Tov VveLPOL

he touched  the wide [part] ofthe  thigh of Jacob, ofthe  nerve,
®  EVAPKNGEV

in which he was paralyzed.

33

1+ avaPréyog 0e Takop €ioe ko 1Wov Hoad
[ looking up And Jacob] saw. And behold, Esau

0 0OEAPOC VTOV EPYOUEVOC KOl TETPOKOGLOL BGVOPEC

his brother [was] coming, and four hundred men

uet” ovtov ko olethev lok®B to mwoudio emi Acgiav

with him. And Jacob divided the servants unto Leah

kou ent PoaynA ko tog 0VO0 moudiokac -+ Kol €MOINCE

and unto  Rachel, and the two maidservants. And he made

T0G OVO TOOIGKAC KOl TOVG VIOVE OVTOV €V TTPMTOLS

the two maidservants and their sons [go]in first,

kot Aglov kol to moudio avtg omicow kot PaynA kot
and Leah and her children after, and Rachel and

[oone eoydtovg :+ awTOC 0 mpoNAbev EumpocOev
Joseph last. But he went forth in front of

QUTOV KOl TPOGEKVVNGEV TNV YNV ENTOKIC £MC

them, and did obeisance on the ground seven times, while
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eyyioalr T 00EAPOV OVTOV 4+ Ko TTPocEopauey Hoav
approaching [to] his brother. And Esau ran up

€1C GLVAVINGLY OVTO Kol TEPIAAPOV avTdV €piAnce
to meet him. And taking hold of hlm, he kissed [him].

KOl TTPOGEMECEV E€ML TOV TPAYNAOV QLTOVD KOl
And he fell upon  his neck. And

KOTEQPIANCEV OVTOV Kl EKAQLGAV OUPOTEPOL 5+ KOl
he kissed him, and they [ wept both]. And

avoaPAréyac Hoad €loe tog yovaikoag kot to moudio

Esau looking up, he saw  the women and the  children.

KOl €me TUL TOUTA OO0l £0TIV 00 €lme TOo TOLOld
And he said, What [ these to you are]? And he said, The children

14 14 14 14 6+ 14
ol1c NMAénocev o 0edc TOoV OO GOV KOl TTPOCNYYIoOV

which God showed mercy on your servant. And [ drew near

ol TOOloKal Kol TO TEKVO AUTOV KOl TPOGEKOVIGAV 7+

the maidservants and their children], and did obeisance.

Kot mpoonyyloe Aglo Kol To TEKVO QLTNC KOl

And Leah drew near and her children, and

TPOGEKLVNOOV KOl UETA TavTO Tpoonyyiee Paymai

they did obeisance. And after this [ drew near Rachel

Kot Ioone xor mpocekbvnoav s- Kol €ime TL  TALTA
and Joseph], and they did obeisance. And he said, What [ these

ool €oti mboot o mapepPforal adTOl O1g AmVTNKO

to you are], all these camps which I have met?

0 0¢ gimev iva €0pn O MOIG GOV YAPLWY EVAVTIIOV GOV

And he said, that [ should find your servant] favor before you,

KUPLE o+ €lme 06 Hoav €ott pot moAAd a0eA@é £6TM

O master. [ said And Esau], Thereis tome  much, O brother, let [ be

ool 1o o0 10+ €lme Og lakoP & gvpov ydptv
yours  [things] your]! [ said And Jacob], If Ifound favor

EVOVTIOV c0L 0&E0L Ta Opa Ol TMOV EUDV YEPDOV
before you, take the  gifts by my hands!

EVEKEV TOVTOL €100V TO T[pOG(DTCOV OO0L WG OV TIQ

Because of  this I saw your face, as if one

oot npoOcmmOV B0 Kol €VOOKNGEIC UE 11+ AAPE

may have seen [the] face of God, and you shall think well of me. Take

TOC  €VAOYIOC OV Oa¢ MVEYKA ool OTL NMAENGE  uE

the [things] of my blessmg, which I brought to you! for [ showed mercy on me

0 0edc ko €ott pot mévta kot gfdcaTo aLTOV Ko
God], and thereis tome all [things]. And he forced him, and

Elafe 1+ Kol eimev amapoavieg mopevomueda
he took. And he said, Departing we will go
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en” evbelav 13+ elme 0 aLT®O 0 KVPLOC LOV YIVOOKEL OTL

straight. And he said  to him, My master knows that

10, Tooio. anmadlotepo Kor To wpoPata ko ot Poeg

the children are tender, and the sheep and the oxen

AOYEVLOVTIOL €T’ EUE €AV OLV KATAOIWE® OVTA

are giving birth to me. If then I should drive them

nuépav uiov  amoBavovvtor mAVTO TO KTNVN 14+

[ day one [more] will die all the cattle].

TPOEABET® 0 KOPLOC LoV EUTPOGHEY TOV TOOOS AVTOV

Let [ go forth my master] in front of his servant!

EYM 0E EVIGYVLC® €V TN 000 KOTA GYOANV NG

and [ shall gain strength in the  way according to [the] ease of the

TOPEVCEMC TNG EVOVTIOV HOL KOl KOTA  7TOOO TMV

trek before me, and according to [the] foot of the

modapiov €m¢ Tov EADElY LE TTPOC TOV KVUPLOV OV  €1C

youngsters, until my coming to my master in

Xneip s+ eine 0 Hood wkotoAieiym petd cov amod

Seir. [ said And Esau], I will leave behind with you [some]

TOL AOOV TOV HeET” €Uov 0 0g glmev vati TOLTO

ofthe  people of the [ones] with me. And he said, Why this?

KOVOV OTL €UPOV YOAPWY EVOVTIOV GOL KUPLE 16+

[It is] enough that I found favor before you, O lord.

anéotpeye oc Hooav ev t nuépa ekeivn €1¢

[ returned And Esau] in that day unto

TNV 000V 0WTOV €16 XMelp 17+ Kol laxkof omaipel €1g

his journey to Seir. And Jacob departed to

OKNVOC KOl E€MOINCEV €0LTO €KElL OKiag Kot

Tents. And he made himself there aresidence, and

TOIG KTNVECLY AVTOV E€MOINGE OKMNVAS Ol TOVTO

[ for his cattle he made tented [shelters]]. On account of this

eKkdhece 10 OVOUO TOV TOTOVL EKEIVOL GKMNVOL 15+ KO

they call the  name of that place, Tents. And

NABev IokmPB e1¢ Zoainu mOAy ZKAU®Y 1N EGTIV €V

Jacob came to Shalem, a city of Shechem, which s in

yn  Xovadv 0te NMABev ek g Mecomotauiog

[the] land of Canaan, when  hereturned back from Mesopotamia

Xuplog Kol TopeEVEPOAEV KOTA TPOGMOTOV TNC TOAEMC

Syria. And he camped before [the] face ofthe city.

9+ KOL EKTNOOTO TNV HUEPION TOL AYpOoL OV ECTNGEV
And he acquired the portion ofthe  field which sat

ekel TNV oknviv avtov mapd Eump motpodg Xvyeu

there [by] his tent, from Hamor father of Shechem,
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EKATOV  OUVOV 20+ KOl £€0TNoEV €kel Quolactnplov Kot

[for a] hundred lambs. And he set up there an altar, and
enexalécato tov Oedv Iopani
called upon the God of Israel.
34 T
1+ eENABe d0e Alva m Buydtnp Acloagnv £teke

And went forth Dinah, the daughter whom Leah bore
0 lokofB xatapabeiv tac Ouyatépoag tov eyyopiov ;-
to Jacob, to study the daughters ofthe  native inhabitants.
Ko €loev avtnv Zvyxén o viog Euuop o Evaioc o
And [ beheld her Shechem], the son of Hamor the Hivite, the
dpywv ™C YNNG kot AoPov ovtnv ekoundn pet’
ruler ofthe land. And taking her, he went to bed with
QUTNC KOl ETOMEIVOGEV OUTNV 3+ KOl TPOCEGYE TN
her, and humbled her And he took heed to the
yoyn Aivac g Ouyarpoc_‘, lok®dp kot nydmnoe v
soul of Dinah the daughter of Jacob. And he loved the
mopOévov kol eAdANcE Katd TNV Oldvolov
virgin, and he spoke concerning the thought
¢ mapBEvov avtn 4+ gime 06 Zvyen mpog Epuwmp
of her virgin [state]. And said Shechem to Hamor
TOV TOTEPO OVTOV ALYV AdPe pot v maido TaTnV
his father, saying, Take for me this maidservant
€IC yvvaika s+ lakoP 0g Mxovoev OTL guiovey 0 VIO
for a wife. And Jacob heard that [ defiled the son
Euump Aivav v Buyatépa avtod o1 o€ 1101 avTov
of Hamor] Dinah his daughter. But his sons
NoAV UETA TOV KITNVOV OWTOD €V TO TEOI®
were with his cattle in the plain.
nopecionnoe 0e lakwP €mc tov eABetv avTOvg o+
[ remained silent And Jacob] until they came.
eENABe 0 Eupop o mamp Zvyén mpoc loaxkof
And came forth Hamor the father of Shechem to Jacob
AoANGal avt® 7+ ot de vwot loakof MNABov ek TOVL
to speak to him. Andthe  sons of Jacob came from the
TEDIOL MC 0 MNKOLGOV KOTEVOYNOOV Ol GVOPEC Kol
plain. And as they heard, [ were vexed the  men], and
ATNPOV NV aVToic 6eodpa OTL doynuov €moincev &v
it was distressing to them exceedmgly For [ an indecent [act] he did] in
IoponA kownBeic petd g Ouyatpoc lakop xar ovy,
Israel, going to bed with the daughter of Jacob. And not
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oVTMOG €oTon s+ Kol €AdANncev Epuomp avtoic Adymv

thus shall it be. And Hamor spoke to them, saying,

2XVYEL 0 VIOC LoV TPOEIAETO TN  Yuyn

Shechem my son prefers [in[his] soul

Vv Buyatépa VUOV O0O0TE OLV OVTNV ALTM YULVOIKO o+

your daughter]. Give her then to him [as] wife!

Kot emyouPpedoacbe nuiv tog Buyatépag vuwv 00TE

And be allied by marriage to us! [ your daughters You give

nuv xatr tog Quyotépac nuov AdPete TO1g VIO LUOV

us], and [ our daughters you take] for your sons!

0+ KOl €V MUV KATOlKETE Kol M yn 1000 TAotEin
And [ with us dwell]! And the land-- behold, [itis] spacious

EVOVTIOV DUV KoTolkeite Kol eumopeveche em’

before you; you dwell and [do] trade in

aVTNC Kol KTAoOE EV OVTN 11+ €lme d0& ZVYEU TPOC

it, and acquire possessions in it! [ said And  Shechem] to

TOV TOTEPO OVTIG KOl PO TOVC AOEAPOVC OLTNG

her father, and to her brothers,

EVPOIUL YAPWY EVOVTIOV LUOV KOl O €AV &imnte

I want to find favor before you, and what ever you should have said

OMGOUEV 12+ TANOOVATE TNV QEPVIV GPOOPO. Kol

we will give. You multiply the dowry exceedingly! and

0c® KoBOTL ov  &imnTé Lol KOl OMOCETE Lol

I will give inso far as whatever you should have said tome. And you shall give to me

TNV Taioo ToVTNV €15 yuvaiko 3+ anekpiOncav o€ ot

this child as wife. [ responded And the

vt Tokop to Xvyén kot Eppop 1o motpi avtov

sons of Jacob] to Shechem and Hamor his father

HETE O0O0AOL Kol eAdAnocav oavtoic OtL euiavav Aiva

with treachery. And they spoke to them, for they defiled Dinah

TNV QOEAPTV OVTOV 14+ KOL EITOV OVTOIC XVUEDV Kol

their sister. And said to them Simeon and

Aevl ot adedpol Ailvac ov ovvnoouebo momoont

Levi the  brothers of Dinah, ‘We shall not be able to do

TO PNUC TOVTO O0VVOL TNV AOEAPTV NUOV avOpOT® 0¢

this matter, to give our sister to a man who

Exel axpoPvotiov £€o6TLYap OVEWDOG MUV 15+ HOVOV €V

has a foreskin, for it is scorn to us. Only in

T0UT® ouolwinoouebo vuiv Kol KOTOIKNGOUEV €V

this we will be like you, and dwell among

vuiv edv yévnobe g mueig kot vueG &V T

you, if you should become as us and [we] you, in the
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TEPLTUNONVOL LUDOV TOV  OPGEVIKOV 16+ KOL OMGCOUEV

circumcision [of yours ofevery male]. And we will give

tac Buyatépag nuav vuiv Kol and

our daughters toyou, and from

TV Quyatépov vumv Anpyouedo nuiv - yovoikoc kot
your daughters we will take to ourselves wives, and
olknoouev mop vuiv kot ecoueba yéEvog v 17+

we will live by you, and we will be [ race one].

gQv 0E U1 EIGOKOVONTE MUOV TOL TEPLTEUVNGOE

But if you should not listen to us, ofthe  being circumcised,

AaPovtec v Buyatépa nuov anelevooueda 15+ Kol
taking our daughter, we shall go forth. And

npecav ot Adyor evovrtiov Euuop xoi evavtiov

[ were pleasing the  words] before Hamor, and before

XuxEL tov VIOV Eppop v+ Kol ovk  gypoOvicEV O

Shechem the son of Hamor. And [ did not pass time the

VEOVIGKOG TOVL TTOWGAL TO PT|UO TOVTO EVEKELTO YOP TN

young [man]] to do this word, for he clung to the

Ouyatpl loakoP avtdgoe MV €vOOEOTATOC TAVIMV

daughter of Jacob. And he was  most honorable of all

TOV &V T O0lK® TOVL TATPOS aVTOV 2+ NABE ¢

of the [ones] in the house of his father. [ came And
Eupuop wot Xvuy€l o v1o¢ avtod mpog TNV mOANV
Hamor and Shechem his son] to the gate

NG TOAEMC AVTAOV KOl EAAANGOV TPOG TOVG AVOPOC

of their city, and spoke to the men

NG TOAEMC AVTAOV AEYOVTEG 21+ O1 AvOp®mOl 0VTOL

of their city, saying, These men

glpnvikot eiot ued” muov oweltwoav eni g YNg Kot

are peaceable with us; let them live upon the land, and

eumopevécbmwoay €v avt] M oE YN 1000 TANTEIN

let them trade in it! And the land, behold, [itis] spacious

evovtiov avtov toc Buyatépag avtmv Anyousdo muiv

before them; [ of their daughters we shall take to ourselves

yovaikog kot tog Buyatépac MUOV OMGOUEY CVTOIG 2+

wives], and [ daughters we shall give our] to them.

gev 100t UOVOV ouowwOnoovionr muiv ot avlpwmot

In this only will [ be like us the  men],

TOV KaTOowKely ped” muaov woote eivar Aadv €va v

to dwell with us, S0 as to be [ people  one]-- in

T® TEPITEUVESHOL MUOV TV OPCGEVIKOV KoBA Kot

the being circumcised of us every  male, as also
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QVTOl TEPITETUNVTAL 23+ KOL TO KTNVI OLTOV KOl TO

they have been circumcised. And their cattle, and the

TETPATOO0  KOL TO VILAPYOVTO OVTMOV OLY TMUOV £6T0L

four-footed [animals], and their possessions -- [ not ours will they be]?

UOVOV €v TOUT® OouolwOmUEV 0VTOIC KOl OIKNGOVGL

Only in this, should we be like them, and they will live

ned” muov .+ ko ewonkovcav Epupop kot XvyEp

with us. And they listened to Hamor and Shechem

TOV V1OV CVTOV KOl TAVTEC Ol EKTTOPEVOUEVOL TNV

his son, and all the [ones] going forth at the

TOANV NG TOAEMC LTV KOl TEPLETELOVIO TNV CApKA

gate of their city. And they were circumcised inthe  flesh

NG akpoPuoTiog VTV TOC OPGEV 25+ EYEVETO O €V

of their foreskin -- every  male. And it came to pass  in

TN MUEPA TN Tpitn OTE NGav €v T® TOVEO AoPOVTEG
the [ day third], when  they were in misery, [ taking
ot ovo vwoi lokmB Zvpewv kot Aevi adehpol Atvag

the two sons of Jacob Simeon and Levi brothers of Dinah
EKAOTOC TNV Whyopav avtod kot €wonAbov €1 v

each] his sword, even entered to the

TOMV 0GQOAMC KOl OTEKTEWVAV TOV OPGEVIKOV 26+
city safely, and killed every  male.

tov 1e Eppop kot Xuyépn tov uidv autold amEKTEVAY
Also Hamor and Shechem his son they killed

ev otouott poyoipac kot €rafov tnv Alvav ek Tov
by [the] mouth of [the] sword. And they took Dinah from the

olkov TOv XVYEN Kol €ENABOV 27+ o1 de viotl lakof

house of Shechem, and went forth. And the  sons of Jacob

glonABov enl TOLC TPOLUATIOC KOL OMPTAGAV TNV

entered unto  the wounded, and plundered the

mOAV €v M eguniavav Aivoav TNV 0OEAPNV QLTOV s+

city in which [ was defiled Dinah their sister].
Kol To TPOPaTa vtV Kol TOLS fO0C OVTMOV Kol

And their sheep, and their oxen, and

TOUC OVOUC LTV OcO 1MV €V TN TOAEL Kol OGd

their donkeys, asmuchas was in the  city, and as much as

NV &v 10 medi®m EAaPov 2+ KoL TAVTIOL
was in the plain, they took. And all

TO COUOTO OVTOV KOl TACOV TNV WTOGKELTV GLVTOV Kol

their persons, and all their belongings, and

TOG YUVAIKOGS VTV MYUOADTELGOY KOl OPTOCOV
their women they captured. And they plundered
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0co. MV €V TN WOAEL KOl OGO MV €V TOIC OIKiong

asmuchas was in the  city, and asmuchas was in the houses.

3+ €ime 0g lakwP mpog Zvpewv kar Agvi puontov pe

[ said And Jacob] to Simeon and Levi, [ me detested

TEMOMKATE MOOTE TOVNPOV UE  €lvol TAGL TOIS

You have made], SO as [ wicked for me to be] to all the [ones]

KATOWKOUGL TNV YNV €V T€ Tolg Xavovaiolc Kol &V

dwelling the land, among both the Canaanites and among

t01¢ Depeloiolg €ym 0 OMYOGTOC €Ul €V aplOU® KoL

the Perizzites. And I am Very few in number. And

cuvoyBévtec en’ gUE GLYKOWYOLGL LE KO

gathering against me, they shall cut me down, and

EKTPIPNOOUOL €YD KOl O OTKOG OV 31+ OLOE EUTOV
I shall be obliterated, | and my house. And they said,

AL’ (DGSl TOPVI] YPNCOVIOL TT| AOEAPT) LDV

But a harlot they treated our sister.

35 &

1+ glme 0 0 0e0¢ mpog lok®dP avactdc avdPnor eic

[ said And God] to Jacob, Rising up, ascend unto

tov tomov BouOnA wxor oikel ekel ko moincov ekel
the place Beth-el! And live there, and make there

Ovclootplov T Bed T 0pOEVTL col &V T

an altar to God! to the [one] appearing toyou in the

AmToOWPAcKeEY and mpoo®mTov Hoav Tov 0deApov Gov

running away from [the] face of Esau your brother.

2+ elme 0e laxkof T oikm avtoy Kol TACL TOWG UET
[sald And Jacob] to his house, and to all the [ones] with

aVTOV Apote TOVG BE0VC TOVC QAAAOTPIOVG €K

hlm, Take away [ gods the alien] from

uécov vuwv kol kabapicOnte ko arracate

your midst, and cleanse and change

TOC GTOANG DUV 3+ KOL OVOGTAVIEG OVOPOUEV €1G

your robes! And rising up, let us ascend unto

BoOnh ko momoomuev ekel Buclaotplov T Bew

Beth-¢l, and let us make there an altar to God!

T® EMOKOVGOVTL HOV &V MueEpa OAlyemc o¢ mv

to the [one] taking heed of me in [the] day of affliction, who was

HET  €UOV Kol OEOMGE UE €V TN 00® M  E€MOPELONV

with me, and preserved me in the  way which [ went.

4+ Ko €omkav T lakmB tovg Beovc tovg aAlotpiovg
And they gave to Jacob [ gods the alien],
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Ol MooV €V TUIS YEPOLV OLTOV KOl TO, EVAOTLO T EV

which were in their hands, and the  ear-rings in

TOIC OGIV avTOV Kol Katekpoyey avtd lok®p vmd
their ears. And [ hid them Jacob] under

mv tepEPvBov v ev ZaKiUOIC KOl OTOAECEV OLTA

the turpentine tree, the one in Shechem. And he destroyed them

€MG TNG ONUEPOV MUEPAS s+ KoL €ENPeV lopanA ex
unto today's day. And Israel lifted away from
Xikipov kot g€yéveto @OPoc Beol eml tag moOAelg
Shechem. And there was a fear of God upon the cities

TOG KUKA® OLTOV KOl OV KoteoimEayv omic®w TV
round about them. And they did not pursue after the

viov Iopand ¢+ NABe o Taxkof € Aovld n  eotv

sons of Israel. [ came And Jacob] into  Luz, which is

ev yn  Xavoav 1 €ott BaOnh oavtdc ko wog o
in [the] land of Canaan, which is Beth-el, he and all the

AOG O0C MV UET T OVTOV 7+ KOU (KOOOUNCEV EKEL

people who [were] with him. And he built there
OvcloeTPlovV Kol EKAAEGE TO OVOUO TOL TOTOV

an altar, and he called the  name ofthe  place,
BoOnh exei yap epdvn avto o 0ed¢ &v
Beth-el, for there [ appeared  to him God] in
T® OTOOOPACKELY owTOV and mpocwnov Hoav

his running away from [the] face of Esau

TOL AOEAPOV AVTOV s+ amEbave o AgBoppa M TPOPHS
his brother. [ died And Deborah the nurse

Peféxkkag kol etaon Katwtepov BalOnA vmd v
of Rebekah], and they entombed [her] below Beth-el, under  the

Badlavov kol exdiecev lakwBf to Ovouo avtng

acorn tree, and Jacob called the  name of it,

Badlavoc mEvBoue o+ PO O0e 0 Bedc T lokodP £t ev
Acorn tree of Mourning. [ appeared And God] to Jacob still in

Aov(d 0t1e TAPEYEVETO €K Mecomotapiog

Luz, when  he came from out of Mesopotamia

¢ Zuplag Kor €vAdynoev ovtodv o 0edg 10+ Kal eimev
of Syria. And [ blessed him God]. And [ said
avT® 0 0ed0¢ TO Ovoud Gov ov KAnOnoetal €11

to him God], Your name shall not be called any longer

lokoB o)™ IoponA €oton TO OVOUA GOV KOl EKAAECE

Jacob, but Israel will be your name. And he called

70 Ovopa avTov Iopanh 11+ gime 0 avt® 0 BedC €yw

his name Israel. [ said And to him God], I [am]
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0 Bedc cov avédvov kar mANBOVov €0vn Kot

your God. Grow and multiply! Nations  and
ocuvayoyoi €Bvav €ocovtor €K cov kot Pooctlelc ek

gatherings of nations will be from you, and kings [ from

NG 0GPVOGC GOV  EEEAEVGOVTOL 12+ KO TNV YNV MV

your loin shall come forth]. And the land which

gooka APpaau kot Iocadk oot 0&0mKa QLTNV Kot
I gave Abraham and Isaac, [toyou Igive it]. And

T® OMEPUOTI GOV UETA OE OMG® TNV YN TOOTNV 13+

[to] your seed after you Ishall give this land.

avéPn oe 00ed6¢ am” avtoh €K TOL TOTOL OV

[ascended And God] from him, from the place where

eMaAnce pet’ avtod 14+ kol €otnoev lokoP omAnv ev

he spoke with him. And Jacob set up amonument  in

T0 TOT® ®  €AdAnce peT’ avtov o 0gd0g oTNANV

the place in which [ spoke w1th him God] -- [ monument

MOty ko €omelceEV €M7 QLTNV GMOVONV KOl ETEYEEV

a stone]. And he offered upon it a libation, and he poured

en’ avtnv EAoov s+ Kol ekdAecev lokwB 10 Ovoua

upon it olive oil. And Jacob called the  name

TOV TOMOV €&V ® €EAAANGE UET  owToL €Kel 0 Oelg
ofthe place in which [ spoke with him there God],

BoaOh s+ andpog oe laxoPf ek Babnh é&mnnée
Beth-el. [ departed And Jacob] from Beth-el, [and] he pitched
TNV GKNVNV 0LTOV €NMEKEVOL TOL TTOPYoL ['adép

his tent beyond the tower of Gader.

gyéveto 0 mvika Myyoev Xofpabd tov eABelv €1C

And it came to pass  when he approached Chabratha, to come into

v Eepabd €texe PoynA ko ev to Tiktewy
Ephrath, Rachel bore. And in the giving birth

EOVGTOKNGCEV 17+ EYEVETO 0E €V TM CKANPOC QLTNV
she suffered birth pangs. And it came to pass  in her harshly

tiktely elmev ot M paio Bdpoer Kol yop o0TOG

bearing, [ said to her the midwife], Be of courage! for also this

GOl €0TV VIOG 15+ EYEVETO OE €V TMO APLEVOL QLTNV TNV

[toyou is a son]. And it came to pass  in her letting go the

Yoy anébvnoke yop €KAAEGE TO GVOUO OVTOV VIOG

soul, for she was dying, she called his name, Son

000VNC LOV 0 O TATNP EKAAECE TO OVOUQ CLLTOV

of my Grief; but [the] father  called his name,

Beviapiv 10+ améBave o PaynA ko €tdon EV 1M

Benjamin. [ died And Rachel], and she was entombed in the
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0000 Eppabd oavty eoti BnOAiefu 1+ o

way of Ephrath, this is Beth-lehem. And

é¢otnoev lakopf omAnv ernt tov pvnueiov ALTASC VT
Jacob set up a monument for her memorial. This
eoti omAn  enl tov pvnueiov PaynA €mg

is [the] monument upon  the tomb of Rachel, until

NG NUEPAS TAVTNG 21+ EYEVETO O€ MVviKal

this day. And it came to pass  when

kotwknoev IopanAd ev 1 yn exeivn emopevn Pounu

Israel dwelt in that land, Reuben went

Kol ekowunOn petd BoAAdg g moAAAKNC

and bedded with Bilhah, the concubine
OV TaTPOC avToL TaxkmP kot Mrovoev IopanAd Kot
of his father Jacob. And Israel heard, and

TovNPOV E€QAVN €EVAVTIOV QLTOV »- Noav Og Ol V1ol

[ wicked it appeared] before him. [ were And the sons

lok®B dmoeka 3+ viol  Aglag mwpwtoToKog lokmf

of Jacob] twelve. [The] sons of Leah, [the] first-born of Jacob,

PouBnv XZvpewv Aevi Iovdag Ioochyop ZaPoviodv o-

Reuben, Simeon, Levi, Judah, Issachar, Zebulun.

vt oe  PaynA Ioone xor Beviopiv o5+ viol d¢
And [the] sons of Rachel, Joseph and Benjamin. And [the] sons

BoAldc mowdiokng PoaynA Aoav kot Ne@OoAeip -

of Bilhah [the] maidservant ~ of Rachel, Dan and Naphtali.

vl 0 Zehpdg mondiokng Aeiog I'ad kot Aomp

And [the] sons of lepah [the] maidservant of Leah, Gad and Asher.
oVTOl V101 lok®B o1 EYEVOVIO OLTM €V

These [are the] sons  of Jacob, the [ones] who were born to him in

Mecomotauio e Zvpiag 27+ NABe o Taxwf npog

Mesopotamia of Syria. [ came And Jacob]

[oadx tov matépa avtod €1 MauPpn €ig nokw TOV

Isaac his father in Mamre, in a city of the

nediov avt eoti XePfpov ev yn Xavadv ov

plain -- this is Hebron, in [the] land of Canaan, where

nopoknoev APpadn kot Icadk - eyévovto o

[ sojourned Abraham and Isaac]. And were the

nuépar Ioadk ac £&0noev €t exatdv 0YOONKOVTO 29+
days of Isaac which he lived, [ years a hundred eighty].

kot ekAemav loadk omébave kol mpooeTédn mpoc
And failing, Isaac died. And he was added to

TO YEVOC 0LTOU TPEGPOTEPOC KOl TANPNG MUEPOV KOl
his family, older and full of days. And
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E0ayav avtov Hoov kot Iok®B otovo viol avtod

[ entombed him Esau and Jacob two sons his].

36 W

1+ oot oe o yevéoelg Hoav avtog eotiv Edop o+

And these [are] the generations of Esau-- he is Edom.

Hoov de éhafe yovaikag eavtdd oamd tov OQuyotépwmv

And Esau took wives to himself from the daughters

Tov Xavavoiov v Add OQuyatépa EAop tov
ofthe  Canaanites -- Adah, daughter of Elon the

Xettoiov kar v EAPoud Buyoatépa Evav tov vidv
Hittite; and Aholibamah, daughter of Anah the son

Xefayov tov Evaiov s+ xar v Bacendd Ouyoatépa

of Zibeon the Hivite; and Bashemath, daughter

[oponA adehpn)v NoPoaiod .+ étexe o0 avt® Aod

of Ishmael, sister of Nebajoth. [ bore And to him Adah]

tov EMpdc ko Booegudd é€teke tov Payouni s+ kot
Eliphaz; and Bashemath bore Reuel. And

EAMPaud €texe tov Ieovc wou tov IeyAdu «xai

Aholibamah bore Jeush, and Jaalam, and

tov Kopé ovtor vioi Hoov ot gyévovto avt® €v

Korah. These [are the] sons of Esau, born to him in

yn  Xavadv ¢+ EAofe oe Hoabd tog yvvaikoag avtoh

[the] land of Canaan. [ took And Esau] his wives,

KOl TOUG D1IOVE 0LTOV Kot Tag Quyatépag avtod Kot

and his sons, and his daughters, and

TAVIO TO GOUOTO TOL OTKOL QVTOV Kol ThvTo

all the  persons of his house, and all

TOL VTAPYOVTIA OVTOV KOl TAVTO TO KTHVN Kol TAVIO,

his possessions, and all the  cattle, and all

0G0 EKTNOOTO KOl TAVIO OGO  TEPLEMOINCAUTO €V

as much as he acquired, and all as much as he procured in

yn  Xovadv kot emopevn Ecav ek yng  Xoavadv

[the] land of Canaan. And Esau went from [the]land of Canaan,
and mwposdmov lakdP Tov AdEAPOV AVTOV 7+ MV YOP
from [the] face of Jacob his brother. For it was [that]

QLTMOV TO LTOPYOVTO TOAAG TOL OIKELV AQUO KOt

their possessions [were] many to live together. And
OLK NOVVOTO M YN TNG TOPOIKNCEMS OVTOV QPEPELV
[ was not able the land of their sojourning] to bear

aVTOVC amd  TOL TMANOOLE TV LIAPYOVI®Y OVTOV s+

them, because of the multitude of their possessions.
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Katoknee o€ Hoav ev 1o Oper Znelp Hoav avtdg

[ dwelt And Esau] in the mountain of Seir. Esau, he

eotv Edop o+ avtaroe ar yevéoelg Hoav matpdc

is Edom. And these [are] the  generations of Esau, father

Edop ev 1@ Opet Xnelp o+ Ko tadto TO OVOUOTO

of Edom in the mountain of Seir. And these [were] the  names

tov viov Hoad EAedc viog Aod yovoukog Hood

of the sons of Esau --  Eliphaz son of Adah, wife of Esau,

Kot PayounA viog Boaoegpdd yovowodg Hood i+

and Reuel, son of Bashemath wife of Esau.
eyévovto oe EApdg viol Oeguav Qudap Zoedp I'obBou

And born to Eliphaz -- sons Teman, Omar, Zepho, Gatam,

Kow Koivel 1+ Oauvd oe nv moriokn Eledc tov

and Kenaz. And Timnah was  aconcubine of Eliphaz, the

viov Hoad ko €texe t EM@dc tov ApoAnk ovtot
son of Esau. And she bore to Eliphaz, Amalek. These [were]

violi  Add yuvoukds Hoav 13- oOtoroe vioi  Payouni
[the] sons of Adah, wife of Esau. And these [are] [the] sons of Reuel --

Noléd Zopé Zoué wou Mol ovtor Mooav vioi
Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah. These were [the] sons

Baocegpdd yvvowkdg Hoad i+ ovtoroe viol  OMPBepdg

of Bashemath wife of Esau. And these [were] [the] sons of Aholibamah
Ouyatpog Avd tov vidv Xefeydv yuvarkds Hoav
daughter of Anah, ofthe son of Zibeon wife of Esau;

éteke 0e T Hoov tov Ieog xar tov [eyAop ko

and she bore to Esau Jeush, and Jaalam, and

tov Kopé 15+ ovtot  nyeguoveg viot Hooav vioi

Korah. These [were] [the] princes, sons of Esau. [The] sons
EApdc mpwtotokov Hoav myepuov Ogudv nyesuov

of Eliphaz first-born of Esau--  prince Teman, prince

Quap nyeuov Xoedp nyepwv Kevel s+ nyepav

Omar, prince Zepho, prince Kenaz, prince

Kopé myeuowv TI'oBd nyepuwv Apoink odtor  myeuoveg

Korah, prince Gatam, prince Amalek. These [were] [the] princes

EAlgpdc ev yn  Ioovuoiog ovtorde viol  Aod 17+ Kol
of Eliphaz in [the] land of Edom; and these [were] [the] sons of Adah. And

ovtot voi  PayouvnA viov Hooad nyepov NoymO
these [were] [the] sons of Reuel, son of Esau--  prince Nabhath,
NYEU®V ZopeE Myeu®v Xoué myeuowv Moleé ovtol
prince Zerah, prince Shammah, prince Mizzah. These [were]
nyeuoveg Payound ev yn  Edop ovtor  viol

[the] princes of Reuel in [the] land of Edom. These [were] [the] sons
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Boocepdd yovaikdc Hoov 15+ obdtoroe viol  EMPepdg

of Bashemath, wife of Esau. And these [were] [the] sons of Aholibamabh,
yovoukog Hoav myepov Ieovg myepov leyAdu myepwmv
wife of Esau--  prince Jeush, prince Jaalam, prince
Kopé ovtor  mnyepdvec EMPendc Bvyatpds Ava

Korah. These [were] [the] princes of Aholibamah, daughter of Anah,

yovouko¢ Hoav 19+ o0tor  vioi Hood wor ovtot

wife of Esau. These [were] [the] sons of Esau. And these [were]

NYEUOVES owT®V 0VTOl €161V Lol Eomp 20+ 00TOl 08

their princes. These are sons of Edom. And these [were]

vol  Xneilp tov Xoppoiov TOL  KOTOIKOLVTOS TNV

[the] sons  of Seir the Horite, of the one dwelling the

v Aotav XoPdd XePeyov Ava o+ Kol Ancov Kot
land -- Lotan, Shobal, Zibeon, Anabh, and Dishon, and

Acap kot Picov ovtot  mygpoveg tov Xoppaiov TOL

Ezer, and Dishan. These [were] [the] princes ofthe  Horite, of the

VoL Xnelp ev ™ yn Edop »- gyévovto o viol

son of Seir, in the land of Edom. And were born sons

Awotdv Xoppt kou Epdv aoelon oe Aotdv Oguvd -

of Lotan -- Hori and Heman. And [the] sister of Lotan -- Timna.

ovtol o Lol XoPdr T'owAop ko Moavoydd wot
And these [were] [the] sons of Shobal --  Golam, and Manahath, and

['efNh kou Xoedv kot Qudv i+ Kot o0Tol V1ol
Ebal, and Shepho, and Onam. And these [were] [the] sons

YePeyov Awi ko Evav ovtog Evdv og  ebpe tOV
of Zibeon -- Ajah and Anah; this Anah [is] who found the
ety v epnum Ote €vepe  to vmolvYylo

mules in the  wilderness when  he was feeding the  beasts of burden

Yefeyav TOL TATPOC ALTOV 25+ OVTOL OE LIOT Evév

of Zibeon his father. And these [were the] sons of Anah --

Anocov xar EMBeudg Ouvyammp Evdv - o0TO1 0e V1ol

Dishon, and Aholibama [was] daughter  of Anah. And these were  [the] sons

Ancov APaod kot AcBd wor I0pdv ko Xoappav o7+

of Dishon -- Hemdan, and Eshban, and Ithran, and Cheran.

ovtor 0 vl Acdp Boiadu xor Zouvkdp kot

And these [were] [the] sons of Ezer--  Bilhan, and Zaavan, and
Ovkdu 25+ ovtotoe vioi Pvoov Q¢ wor Appav 2+
Akan. And these [were] [the] sons of Dishan-- Uz and Aran.

ovToL 0 mMyendvec Xoppl Nysuodv ATV MYEUDV

And these [were] [the] princes of Horites -- prince Lotan, prince
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XoPAA nyepov ZePeyov nyspomv AvA o MYEUDOV
Shobal, prince Zibeon, prince Anah, prince
Ancov nyepwv Acdap myepwv Pnowov ovtot
Dishon, prince Ezer, prince Dishan. These [were]
nyepovec Xoppil €V TG NYEUOVIOIS QLTOV €V YN

[the] princes of Hori, n their governing in [the] land

Eoou s+ ko ovtor ot Pacikeic ov  Paciiedooavteg

of Edom. And these [were] the  kings, the ones reigning

ev yn  Eoop mpo tov Paciiedoor Paciiéa ev
in [the] land of Edom before the reigning [of a] king in

IoponA s+ ko efacilevcev ev Edop BoAdk v10¢

Israel. And [ reigned in Edom Balak son

t0Vv Bowwp kot Ovopo 1N moOAEL avtov AgvvaPd ss -
of Beor], and [the] name  of his city -- Dinhabah.

anébave 0 Baldk wor efacilevoev avt’ avtol
[ died And Balak], and there reigned instead  of him --

[oBdf viog Zopd ek Bocdppog s+ amébave o¢
Jobab, son of Zerah, from Bozrah. [ died And

[oPap wor ePfacilevcev avt” avtod AcOU €Kk G

Jobab], and reigned instead  of him -- Husham, from the

Y Ocuoavov s+ anébave o Acou xar ePacilevcev
land of Temani. [ died And Husham], and reigned

avt’ avtov Aodd viog Bapdd o exkoyac Moaowbp
instead  of him, Hadad son of Bedad, the [one] cutting off Midian

ev 10 meolow Modf ko dvouo T moAel avtov ['ebBén
in the plain of Moab. And [the] name  of his city -- Getham.

36+ oméBave d0g AdAO ko gfacilevoev avt avTov
[ died And Hadad], and reigned instead  of him --

Yapod ek Mooekkdc 7+ amébave o0e Zopad Kot
Samiah from Masrekah. [ died And Samiah], and

epacirevoey avt” avtod XaoOA ek PowfmO ¢

reigned instead  of him -- Saul from Rehoboth [of the] place

Topad TOTOUOV 35+ amébave de XaoOA kor efacilevcev
by [the] river. [ died And Saul], and reigned

avt’ avtov Balevov vidg AyxoPop o+ amébave o¢
instead  of him -- Baal-hanan son of Achbor. [ died And

Bolevov vioc AyxyoPop wor ePacilevcev avt” avtov

Baal-hanan son of Achbor], and reigned instead  of him --
ApdO viog Bopdd xar Oovopo 1n moAel avtov Poywp
Arad, son of Barad; and [the] name  of his city -- Phogor;

ovoua 0€ TN yovouki avtov MeteBénA Buydatnp
and [the] name of his wife -- Mehetabel, daughter
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Moatpaif viov MeloOB 0+ TOOTA TO OVOUOTO T®V

of Matred, son of Mezahab. These are the names of the

nyeuwdvov Hoabd &v toig euiaic avtdv kot

princes of Esau, in their tribes according to

TOTOV QUTMOV €V TOLC YOPOIS AVTOV KOl EV

their place, in their regions, and in

T01C €0vecty avtOv nyepuwv Oauvd nyeuov I'oia

their nations -- prince Timnah, prince Alvah,
nyeuov Iebép 4+ nyeuwv EMPendc mysuov HAGC
prince Jetheth, prince Aholibamabh, prince Elah,
nyeuov Owvov - nyepov Kevel myeuov Ogudv

prince Pinon, prince Kenaz, prince Teman,
nyeuov Maldp 4+ nyepov Mayedmi myeuov Zopoiv
prince Mibzar, prince Magdiel, prince Zaphoi.
ovtol mMyepuovec Edou &v ToiC KOTOKOOOUNUEVOLS €V
These [are] [the] princes of Edom, in the buildings in
M YN ¢ KTtoews ovtwv ovto¢ Hooad matp Edou
the land of their property. This is Esau, father of Edom.

37 1

- Kotokel o laxkoPf e&v ™ yn ov  TOPOKNCEV

[ dwelt And Jacob] in the land  of which [ sojourned

o Totnp avtov &v Yy Xovodv 2+ OTOL Ol YEVEGELS

his father] in [the] land of Canaan. These [are] the  generations

[okop Ioone 0 0éko Kol €NTA €TOV MV TOWOIVOV

of Jacob. And Joseph [ ten and seven years [old] was] tending

0. TpoOPoarto TOL TATPOC AVTOV UETA
the  sheep of his father with

TOV 0OEAPOV QLTOV OV VEOS UETA TV VIOV Balldc

his brothers, being young among the sons of Bilhah,

KOl UETA TOV VIOV ZEAPAS TOV YUVOIK®OV

and with the sons of Zilpah, the wives

TOL TATPOC OVTOV KOTNVEYKAY 08 Kot Iwone woyov
of his father. And they brought against Joseph [ fault

movnpov mpo¢ Iopank tov matépa avtdv -+ lakmf o

a bad] to Israel their father. But Jacob
nydma tov Ioone mapd wAVTOS TOLE LIOVS OWTOV OTL
loved Joseph beyond all his sons, for

VIO YNPWC MV OVTO EMOINCE O OVTO YLTOVA

[ [the] son of old age he was to him]. And he made for him [ garment
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TOWKIAOV 4+ 1OOVTEC 0€ Ol AOEAPOL ALTOD OTL OVTOV O
a colored]. [ seeing And his brothers] that [ him the

ToTNP QUElL €K TAVIOV TOV VIOV OVTOV gpionoav

father was fond of] over all of his sons, they detested

aVTOV KOl OVK TOUVOVTO ACAElY OUT® OVLOEV

him, and were not able to speak to him, not one [thing]

EPNVIKOV 5+ evumviacleic o loong evimviov

peaceable. [ dreaming And Joseph] a dream,

AMNYYEWEV OVTO TOIS OOEAQPOIC ALTOV 4+ KOl EIMEV

reported it [to] his brothers. And he said
VTOIC OKOVGOTE TOL EVLTVIOL TOVTOV OL  EVLIVIAGONV

to them, Hear this dream which I dreamed!

7+ QUMY DUAG OEGUEVEY OpAyUHOTO €V HECH T

I imagined you all were binding sheaves in the middle of the
TEOI® KOL OVESTN TO EUOV Opdyua kot mpBwin
plain. And there roseup  my sheaf, and it was straight up.
TEPIOTPAPEVTA O TO OPAYUATO VUDV TPOGEKHVNGAV

[ moving around And sheaves your], did obeisance to

TO EUOV OPpAYUO g+ EITOV OE OVT® Ol AOEAPOL AVTOV
my sheaf. [ said And to him his brothers],

un Bacilebwv Paciiedoelc €@’ NUAC N KLPLEDLOV
Do you mean in reigning you will reign over us, or in dominating

KUPLEVGELS, MUOV Kol mpooébevio €Tt ieely avtdv
you will dominate us? And they added still  to detest him

EVEKEV TMV EVUTTVIOV OLTOV KOl EVEKEV

because of his dreams, and because of

TOV PNUATOV AVTOV o+ €10€ 0 EVOTVIOV ETEPOV KL

his words. And he saw [ dream another]. And

OMYNGATO OVTO T® TOTPL ALTOV KOl TOLG
he described it [to] his father, and [to]

aOEAPOIC aVTOD Kol €imeV 1000 EVLTVIOGAUNV
his brothers. And he said, Behold, I dreamed

EVOTVIOV £TEPOV MOOTEP O MALOG KOL 1 GEANVN Kol

[ dream another]; as if the sun, and the moon, and

EVOEKO OOTEPEC MPOCEKVVOLV UE 10+ KOL ETETIUNCEV

eleven stars did obeisance to me. And [ reproached

QUT® O TOTNP AVTOV KOl EIMEV OUTO® TL
him his father], and said to him, What

TO EVOTVIOV TOUTO O  evumvidoOng apd ye elBovteg

[is] this dream which you dreamed? Isitso indeed in having come

elevodueba ey® TE KOL T UTNP COL KO

I will come also, and your mother, and
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0l 0OEAPOL GOV TPOGKLVNGAL GOl €L TNV YNV 11+

your brothers, to do obeisance toyou wupon the ground?

eMAwoav 0€ avTdV Ol AOEAPOL aVToD 0 o€
[ envied And him his brothers], but

TOTNP ALTOV OETNPNCE TO PN 12+ EMOPELONCAV OF
his father kept the saying. [ went And

o1 a0EAPOl avtov Pdokey ta TpoPata

his brothers] to graze the  sheep

TOL TTATPOG OVTOV €1 XVYEWN 13+ Ko gimev lopanA mpog
of their father in Shechem. And Israel said to
Ioone ovyl ot adeApoi cov TolaivOLoLY €1C XVYEU

Joseph, Didnot  your brothers tend in Shechem?

O0e0PO OMOCTEIM® GE TPOG OVTOVC E£ime 0 OVT® 1000

Come, I will send you to them. And he said  to him, Behold,

EY® 14+ €lme 0t avt® IopoanA mopevbeic 1oe €t
I [am ready]. [ said And to him Israel], [In] going see if

VYLOIVOUGIY Ol AOEAPOL GOV Kol Ta TTPOPoata Kot

[ are in health your brothers] and the sheep and

AVAYYEWLOV Ol KOL OTEGTEILEV OQVTOV €K TNG

announce [it] tome! And he sent him from the

KOWGooC N XePpav kot MABev €1c Zuyen s+ Kou

Valley of Hebron. And he came into  Shechem.

gVPEV aVTOV AVOPOTOC TAOVOUEVOV €V TM nsSw)

[ found him a man]| wandering in the plain.

npoO™oe 0 avtdv o AvOpwmog A&ymv Tt (nteic 6+
[ asked And him the man], saying, What [do] you seek?

0 0¢ €lme TOLC AOEAPOVGC LoV (NTO OmAYYEWLOV  LOL
And he said, [ my brothers I seek]; report to me

mov POckovoly 17+ €ime 0 LT O AVOPOTOC

where  they graze! [ said And to him the man],

anpKacly €viebdev MKovcA YOp OLTOV AEYOVTOV
They have departed  from here. For I heard them saying,

nopevbopev e1c Amboelp kot emopevdn loone

Let us go unto  Dothan. And Joseph went

KOTOMIGOEV TV AOEAP®OV VTOV KOl EVPEV OVTOVS €V

after his brothers, and found them in

AmBogipn 15+ mpoegidoov 0 avtov poakpobev mpo
Dothan. And they spied him far off before

TOV €YYicOol ALTOV TPOC OQVTOVE KOl EMOVNPEVOVIO
his approaching to them. And they [acted] wickedly

TOL OTOKTEIVOL OVTOV 19+ €IME 08 €KAGTOG TPOG
to kill him. And said each to
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TOV AOEAPOV 0LTOV 1000 O EVUTTVIOGTNG EKEIVOC EPYETOL

his brother, Behold, that dreamer comes.

20+ VOV 0LV 0EVTE (ITCOK’CSlV(D]JSV aVTOV Kol pl\|!(D],l8V

Now then, come, let us kill him and toss

aVTOV €1 €va TOV AGKKOV Kol gpovuev Onpiov

him into  one ofthe  wells! And we shall say, [ wild beast

TOVNPOV KOATEPOYEV OVTOV Kol oyopeba T1 €oton

A ferocious] devoured him. And we shall see what will be

T EVOTTVIOL OVTOV 21+ okoVoac o PouvPnv eEeiheto

of his dreams. [ hearing And Reuben], rescued

aVTOV €K TOV YEPOV OVTOV KOl EITEV OVv

him from out of their hands. And he said, Do not

TOTACOUEV OVTOV €1G YUYV 2+ €IME O€ OVTOIC

strike him [as far as his] life. [ said And to them

Pouvfnv un exyénte oipo euParete avtov €1g

Reuben], You should not shed blood, put him into
Vol TOV AMAKKOV TOOTOV TOV €V TN EPNU® YElpa OF

one of these wells of the ones in the  wilderness, [ ahand and

Un EmeVEYKNTE aLTO OnMMG e&éAntol aTOV €K

not bear] against him, that he might rescue  him from out of

TV XSIp(DV OVTOV KOl OTOOM aVTOV TM
their hands, and that he might give him [to]

motpl OVTOV 23+ €YEveTO O Mvika MAOev Ioone mpog
his father. And it came to pass  when Joseph came to

TOVG AOEAPOVS awTOL e&€dvcsav lwone Tov YLITdvae TOoV

his brothers, they took [ off Joseph garment the

TOlKiAOV TOV TePL ALTOV 24+ KO AaPOvieg avtOv

colored] the one around  him. And taking him

9

EpPLyov autoOV €15 TOV AAKKOV 0 0€ AAKKOG KEVOC

they tossed him into  the well. Butthe  well [was] empty,

VOMP OVK Elyev 25+ ekdBbioav o @ayelv dptov Kot

[ water it did not have]. And they sat to eat bread. And

avoPréyoviec to1c o@BaALoic €100V Kol 1000
looking up with the eyes they saw.  And behold,

odowmopot Iopaniitar Mpyovio ek TI'oiadd kot

journeying Ishmaelites having come from Gilead, and

al KaunAot avtov £yepov oplopdtov Kol pntiviig Kot

their camels full of incenses, and balm, and

OTOKTNG EMOPEVOVTO O KOTAYUYELY €1 AIYLTTOV 26+
balsam. And they were going leading down into Egypt.

eime de lovoog mPog TOLC AOEAPOVE OVTOV Tl
[ said And Judah] to his brothers, What
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YPNOOV €QV OMOKTEIVOUEV TOV AOEAPOV NUOV Kl

profit if we kill our brother, and

KpOYOUEV TO aipa avtob 27+ 0gVTE amodmpeda avtoOv

hide his blood? Come let us glve him

101G IopomAitaic TouTolg a1 de yeipeCc NUOV Un £0TOGAV

to these Ishmaelites, and the hands of ours, let them not be

e’ aUTOV OTL  AOEAPOC NUOV Kol cops MUOV ECTLV

upon  him! for [he is] our brother, and [ flesh he is our].

NKOVGOYV OE Ol AOEAPOL AVTOD 25+ KO TOPETOPEVOVTO

[ hearkened And his brothers]. And [ came near

ol avOpwmor ot Maomvaiot €umopol kol eEelAkvcay

[the] men], the  Midianite merchants, and they drew out

ko avePifacav tov Ioone ek TOL AGKKOL Kol
and hauled Joseph from out of the well. And

anéoovto tov Iomone 1ol Ioponiitolg eikoot ypvowv

[ rendered for Joseph the Ishmaelites] twenty [pieces] of gold.

Kot katnyayov tov Imone €1 Atyvmtov o+ OVEGTPEYE
And they led Joseph into  Egypt. [ returned

o¢ PouPnv emi tov Adxkov kot ovy opd Tov Imone
And Ruben] upon  the well, and he did not  see Joseph

EV T® AOKK®D Kot OEPPNEE TO WWATLO AVTOV 30+ KO

in the well, and he tore his clothes. And

EMECTPEYE TPOG TOLG OOEAPOVS OLTOV KO EIME TO

he turned towards  his brothers, and he said, The

TOOAPIOV OVK £GTLV E€YM O 7OV TOPEVGOUOL ETL 31+
boy is not, and I, where  shall I go yet?

AafPovtec 0e tov yrtava tov loone Eoeacov Eprpov
And taking the garment of Joseph, they slew akid

aryov Kot gUOALVOV TOV YITOVOE TMO OUUOTL 32+ KO

of [the] goats, and tainted the garment in the blood. And
OTEGTEIAAY TOV YLITOVA, TOV TOWKIAOV KOl ELGTVEYKOV

they sent [ garment the colored], and they carried it

T® TOTPl WTOV Kol €imov tovTOV €VpouEV emiyvab

[to] their father, and said, This we found, [do] you recognize

EL YITOV TOL VIOV GOV EGTIV 1N OV 33+ KOl EMEYVO

if [the] garment [ son is of your] or not? And he recognized

aLTOV Kal €ime Y1tV TOL VIOV pHov €oti Onplov

it, and said, [The] garment [ of my son is], [ wild beast

movnpov Katépayev avtov Onpiov Mpmace tov Ioone

a ferocious] devoured him, awild beast  seized Joseph.

1+ 0EppNEe 0 lakmP to wwati avtov kol enébeto
[ tore And Jacob] his clothes, and placed
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GOKKOV €Ml TNV 06UV dLTOV Kol €MEVOEL

sackcloth upon his loin, and mourned [for]

TOV VIOV QLTOV MUEPOS TOAAAC 35+ cuviyOnoav o¢

his son [ days many]. [ came together And

TAVTEC 01 Vol avToy Ko a1 Buyatépec kol MABOV

all his sons and daughters]. And they came

TOPOKOAEGHL 0VTOV kKot ovk MBeke mapaxaieicOon

to comfort him and he did not want to be comforted,

Aéyov 0Tl Katapnoouol mpog Tov VIOV wov mevOmV

saying that, I will go down to my son in mourning

EIC GO0V KOl EKAOVGEV OUTOV O TTOTNP CLTOV 36+ OL OE
into  Hades. And [ wept for him his father]. And the

Moodmvaiot améoovto tov Imone €1g Atyvmtov
Midianites gave Joseph into  Egypt

o Ileteppn t®@ omdoovtt Dopod opyLUeYEIp®
to Potiphar the castrato of Pharaoh --  [the] chief guard.

38 n&

1+ EYEVETO O €V T KOPW ekelved katéPn Iovoac amd

And it came to pass  in that time, Judah went from

TOV 0OEAPOV 0LTOV KOl OPIKETO £€MC TPOC

his brothers, and he arrived unto before

avOpomov tivae Odolouitny @  ovoua Eipdg -+ kot

a certain man of Adullam, whose name [was] Hirah. And

eldev ekel Iovdag Buyatépa avBpaomov Xavavaiov

[ saw there Judah] a daughter of a Canaanite man, whose

ovopo Xowd Kot ElaPev avtiv kol €ionAbe mwpog

name [was]  Shuah. And he took her, and entered to

VTNV 3+ Kot oVAAOPovca £TEKEV VIOV KOl EKAAECE

her. And she conceived [and] bore a son, and she called

10 Ovoua owtov Hp 4+ ko cvAdaPovca €tekev VIOV

his name, Er. And she conceived [and] bore a son

ETL KOl EKAAEGE TO Ovoud LTOD ALVAV 5+ Kol

still [again], and she called his name, Onan. And

npocleica £tekev VIOV KAl €KAAECE TO OVOLO ALTOV

adding she bore a son, and she called his name,

Xhop avtn oe nv ev XaoPi mvika €tekev avtolvg 6+
Shelah. And she was in Chezib when she bore them.

Ko EhaPev Iovoag yuvvaikae Hp to mpmtotdkm avtol
And Judah took a wife [for] Er his first-born,
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N Oovouo Oduap 7+ gyéveto 0 Hp mpwtdTOKOG

whose name [was] Tamar. And it came to pass  Er [the] first-born

[ovda movnpOg €vavtl Kupiov KOl OTEKTEVEV OLTOV
of Judah [was] wicked before [the] LORD; and [ killed him

0 0e0¢ s+ eime o€ Iovoac T Avvdv eloeAbe mpoc TV
God]. [ said And Judah] to Onan, Enter to the

Yovaiko TOV 0OEAPOL GOV Kol EmyduPpevcal avtiv

wife of your brother, and ally to her by marriage,

KOl OVOGTNGOV GTMEPUN TM AOEAPD GOV 9+ YVOUS OE

and raise up seed to your brother! [ knowing  And

Avvav OTL OVK OVT® £6TOL TO OTEPUO EYEVETO

Onan] that [ not his will be the  seed] -- [that] it came to pass

OTaV EIGNPYETO TPOG TNV YLVOUKO TOV QOEAPOV QLTOV

whenever he entered to [ wife his brother's],

e€€yeev eml v ynv Tov un dOovVal OTEPUO TM

he discharged upon  the ground, to not give seed to

AOEAP® AVTOV 10+ TOVNPOV O0E EPAVI] EVOVTIOV
his brother. [ wicked And itappeared] before

0V Be0V OTL emoinoe toOvTO KOl €0avATmoe Kol
God that he did this; and he put to death also

To0TOV 11+ €lme de Iovdag Oduop ™ VOUET OWVTOV

this one. [ said And Judah] to Tamar his daughter-in-law,
KdBov yMNpa &v T® Olk® TOL TATPOS GOV £MC UEYOC
You sit as a widow in the house of your father! until [ older

YéVNTOl ZIAOU 0 VIO LoV €ime yap Wun mote oamobdvn

becomes Shelah my son]. For he said, Lest at any time [ should die

KOl OVTOC (OTMEP KOl Ol AOEAPOL avTov oameAbovca o€

also this [one]] as also his brothers. [ going forth And

Oduop ekddnto &v T® OIK® TOL TATPOC AVTNG 12+
Tamar] settled in the house of her father.

enAnBOvOnGav oc o1 muéponr ko amEbave Xovd 1M

[ multiplied And the days], and [ died Shuah the
yovn Tovoa kor moapaxinOeic Iovoog avéPn eml tovg
wife of Judah].  And being comforted, Judah ascended to the

Kelpovtac to wpofata avtov avtds ko Hpdc
shearing of his sheep, himself and Hirah

0 oy avtov o Odolauitng €1 Oauva 3+ Ko
his shepherd the Adullamite, unto  Timnath. And
amnyyéAN Odauop TN VOUETM owToV AEYOVTEC 1000
it was reported to Tamar his daughter-in-law, saying, Behold,

0 mevlepOc cov avaPaivel €1 Oauva keipot

your father-in-law ascends to Timnath, to shear
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10, TPOPATO VTOV 14+ KO TEPLEAOUEVT] T UATIOL TNG

his sheep. And removing the  garments of the

MPEvGEmS ap’ eovtng mepiEfaieto OEplotpov Kl

widowhood from herself, she put around a lightweight covering, and

ekallomicato kot ekdbioe mpog toug moAalg Evav
bedecked [herself], and sat by the gates of Enaim,

N €0tV &v mapodwm Oauvdv €lo€ yap OTL UEYOC
which is in [the] byway of Timnath. For she knew that [ older

véyove ZIAOU OUTOC 0E OLK E£OMKEV OVTIV VT

was Shelah], but he did not give her to him

yovoaiko 15+ Kol 100V avt)v Iovdac €0oéev avtnv

as wife. And [ seeing  her Judah], assumed her

TOPVNV Elval KATEKOADWYOTO YO TO TPOGMTOV QUTNG

to be a harlot. For she covered up her face,

KOl OVK EMEYVO OUTNV 16+ ECEKAIVE OE TPOG OLTNV

and [ not he recognized her]. And he turned aside to her

TNV 000V KOl €IMEV LT €000V HE €16EADElV TTPOC

inthe  way. And he said to her, Allow me  to enter to

cE ovyap £yve OTL VOUQPT OWTOV €CTLV 1M OE €lme Tl
you. For he didnot know that [ his daughter-in-law she is]. And she said, What

L0l OMCELS €AV €1GEAONC TPOC UE 17+ 0 OE EIMEV EYW

will you give to me, if you should enter to me? And he said, I

GOl OTOGTEA® EPLPOV ALYV €K TOV TPOPATOV LoV

will send to you akid of [the] goats  from out of my flocks.

n o€ eimev €dv owg appaPava €mg TOL amocTEIAOL GE

And she said, You should give a deposit until you send [it].

18+ 0 0 glme Tiva TOV OppafdOVA GOLOMG® ™M d¢ €lme
And he said, What deposit shall I give to you? And she said,

TOV OOKTOALOV GOV KOl TOV OpUicKOV Kol TNV pdafoov

Your ring, and the pendant, and the rod

TNV €V 11 ¥EPL COV Kol £OMKEV 0OLTN] Kol E0TNADE

in your hand. And he gave [them] to her, and he entered

TPo¢ avTNV Kot €v yaotpt EhoPev €€ avtoL 19+ Kol

to her. And [in  [the] womb  she conceived] from him. And

avootdoo omnAbe Kol mepleileto 10 BEPLGTPOV ALTNC

rising up she went forth. And she removed her lightweight garment

ap’ €0VTNG KOl €VEOVGATO TO, LUATIO

from herself, and put on the  garments

NG XNPEVGEMC VTG 20+ OMESTEINE 0€ lovoac Tov
of her widowhood. [ sent And Judah] the
EPLPOV EC OLY®OV €V YEPL TOL TOWEVOC AVTOL TOV
kid of [the] goats by [the] hand of his shepherd the
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Ooolrapitov kouicacBar mapd NG yovvoukog Tov

Adullamite, to deliver by [him] tothe woman the
appafPovo Kol ovy  €VPEV CLTINV 21+ ENNPDOTINCE O
deposit. And he did not find her. And he asked

TOUC AVOPOC TOVGC EK TOL TOMOL TOL £GTLV 1 TOPVN
the men of the place, Where is the harlot,
M vevouévn e&v Evav emi g 0000 kou gimoy
the [one] being in Enaim upon the way? And they said,
OVK MV &vtavla mOPVN 2+ KOU OTECTPAPN TTPOG

There wasno [ here harlot]. And he returned to

[ovoav kou €imev ovy e€Opov ko ot dvBpwmol ot
Judah, and said, Ididnot find [her], and the men, the ones
EK TOL TOMOL AEYOLOL UM €ivol MOE TOPVNV 23+ EIME
from the place, say, There was no [ here harlot]. [ said
o Iovdog exétm owtd oAL'd un mote

And  Judah], Let her have them, but lest at any time
KotoyeAocOmOUEY €Y UEV OMEGTOAKO

we should be ridiculed, | indeed sent

TOV £PLPOV TOVTOV GL O0E OVY EVPNKOG 24+ EYEVETO OE
this kid, but you have not found her. And it came to pass
Hetd tpiunvov ovnyyéAn to lovda A&yovteg

after three months, it was announced  to Judah, saying,
exmendopvevke Oduop 1 VOUEN GOV KOl 1000 €V

[ fornicated Tamar your daughter-in-law]. And behold, [in
yooTpl €xel ex mopvelog eime o Tovdac

[the] womb  she has [one]] outof harlotry. [ said And Judah],

eCAYAYETE QLTNV KOl KOTOKOWONT® 25+ 00T O€

Lead her out, and let her be incinerated! [ her And
AYOUEV] OMECTEINE TPOG TOV TEVOEPOV VTG AEyovoa
[while] leading], she sent to her father-in-law, saying,
EK TOL avOpOTOL 0L TIVOC TOVTA ECGTILV €YD &V
From the man whom these [things] are I [in
yootpl € ko gimev emtyvwbi tivog 0 daKkTOALOC
[the] womb  have [one]]. And she said,  Recognize whose ring

KOl O OpUoKOC Kot 1 paPooc autn 2+ ETEYV® OE
and pendant and rod these [are]! [ realized And
[ovdog xor eime oedikoimton Oauap n EYD

Judah], and said, Tamar has done justice rather than 1,

0L £VEKEV OLK £0MKO OVTNV XIAMK TM VIO LoV KOl
because I did not give her Shelah my son. And
ov  TPocEBETO £TL TOL YvOVOL OQULTNAV 27+

he did not add any longer to know her.
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€YEVETO 0€ MVIKO, ETIKTE  KOL TOE MV otovua €v

And it came to pass  when she was bearing, that thus there were twins in

TN YOOTPL AVTNG 25+ EYEVETO O0E €V T TIKTEWV VTNV O

her womb. And it came to pass  in her bearing, the
elc mpoelnveyke v yeipa Aoafovoa o 1 poio
one put forth first the hand. And taking [it], the midwife
gonoev emt NV ¥€lpa avToL KOKKIVOV AEYOVGH 0VTOG

tied upon  his hand a scarlet [thread], saying, This [one]

eEelevoetol TPOTEPOC 20+ MG OE EMGLVNYOYE TNV YEipa

will come forth prior. And as he retracted the hand,

Ko ev0VC eENABeV 0 OEAPOC VTOV 1M 0€ €ime Tl
straightway came forth his brother. And she said, Why

OlEKOm O o€ QPAYUOC KOl EKAAECE

was [ cut because of you [the] barrier]? And she called

10 Ovoua avtov Dapég 30+ Kor PETA TOVTO €ENADEV

his name, Pharez. And after this came forth
0 AOEAPOC aVTOD €@ ® MV emi ™ Yepi awtov 1O
his brother, of which was upon  his hand the

KOKKIVOV Kdl €KdAece TO Ovoud avtov Zoapd

scarlet [thread]. And she called his name Zarah.

39 u»

1+ Ioone 0 katveydn e€ic Alyvmtov Kol €KTNoOTO
And Joseph was carried down into  Egypt. And [ acqulred

avtov Ileteppnc o evvovyoc Dapad 0 apPYLUAYELPOC
him Potiphar], the eunuch of Pharaoh, the chief guard,

avip AyOmTio¢ €K vepov Ioponittov ot

an Egyptian man, from out of [the] hands of the Ishmaelites, the ones

KOTNYAYOV 0LTOV €KEL 2+ Kol MV KOUPo¢ petd loone
that led him there. And [the] LORD was with Joseph.

KOl MV Ovip EMTUYYOVOV KOl EYEVETO €V TM OIK®

And he was aman succeeding in [things].  And he was in the house

mopd T Kuplm ovtod T Aryvatio s+ NOEL O€
by his master the Egyptian. [ saw And

0 KUPLOG aLTOV OTL O KUPLOC MV UET  OALTOL Kol
his master] that the LORD was  with him, and

oca edv  mou]  KOPLOC €VOOOL €V
whatever as much as  he should do, [the] LORD  prospered the way by

TOG YEPOLV ALTOV 4+ Kol €Vpev ImoNne yapwv evavtiov

his hands. And Joseph found favor before
TOV KUPIOL AVTOV KOl EVNPECTNOE OVTO KOl
his master. And he was well-pleasing to him, and
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KOTECTNGEV OQLTOV €Ml TOVL OIKOL OWLTOV KOl TAVIO,

he placed him over  his house; and all

oca MV oavt® £0mke O yePpds Ioone s-

asmuchas was his he gave through [the] hand of Joseph

€YEVETO 0€ UETA TO KatooTabnvor avtdv emi

And it came to pass  after placing him over

TOV 01KOL OVTOV Kol €mi mhvio oo nv oVTM® Ko
his house, and over all asmuchas was his, that
nuAdynce kOplog tov oikov 1oL Atyvmtiov Ok

[the] LORD blessed the house ofthe  Egyptian on account of
Ioone xair eyevOn evAoyio kvpiov v mdaot

Joseph; and he became a blessing for his master in all

TOLG DR(XPXOUGIV OVT® €V TO OlK® Kol &V

his possessions in the house, and in

TO AYPO OVTOV ¢+ KOl EMETPEYE  TAVTIO OGO MV
his ﬁelds And he committed to care all as much as was
avto €1 yeipac Iomone kol ovk mNoel TtV  Kob
his into [the] hand of Joseph. And he did not know the [things] about
EAVTOL OVOEV  TANV TOL GpPTOL OV MoOlEV AVTOC
his own -- not one [thing], except the bread which he ate.

Kot NV Ioone koAOC To €idel Kol ®paioc Tn OYel
And Joseph was good to the sight, and handsome in appearance --
oPOOPOL 7+ KOL EYEVETO UETA TO PTUOTO TOVTO KO
exceedingly. And it happened after these things, and
enéPaiev 1 yovil TOL KLPIOL AVTOV

[ put the wife of his master]

TOVG 0POaALOVC avtng eml lwone kor eimev kounOnT
her eyes upon  Joseph. And she said,  Come to bed
LET  €UOV s+ 00 ovk mNbeAev gime de N yvvouki
with me! Buthe  [was]not willing. And he said  tothe wife

TOV KUPIOL AVTOV €1 O KUPLOG OV OV YIVDGKEL

of his master, If  my master [does] not know

ot EUE OVLOEV €V TM OIK® LTOV Kol TAvVTO OGO
on account of me one thing in his house, and all as much as
EOTIV OUTO® £0MKEV €1C TOC XEIPAC LOV o+ KAl OVY,
is his he gave into  my hands, and not
VITAPYEL sv TN okio Tt ovbev €KTOC EUOD OVLOE
exists this house one thing outside of me, nor
Uneﬁnpnrm an’ €uod OVOEV TANV GOL O T0 G€
[is] [ secretly removed from me one [thing]], besides you, on account of you
YOVOUKO 0VTOD €ivol KOl TTOC OGO TO PO

[ his wife being], then how should I do [ thing
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TO TTOVNPOV TOVTO KOl CUOPTNCOUOL EVOVTIIOV TOL BE0V

this wicked], and sin before God?

0+ Mvika 0 eAdAel Tt loone muépav €€ muépag Kot
And when she spoke [to] Joseph day by day, and

OVY  LANKOLEV 0LTN KOOEVLOEW HET  OVTNG

he did not obey her to sleep with her,

TOL oLYYEVEGDHOL QVTN 11+ EYEVETO 0€ TOWWOTN TIC

to be intimate with her. And it came to pass  on such a

nuépa ewoniBev loone €1 v oikiov molely

day, Joseph entered into  the house to do

T0, £PY0 LTOV KOL OVOEIC MV T®V EV TN Ol €0® 12+

his works, and no one was in the house inside.

KOl EMECTAGATO OVLTOV TOV 1UOTIOV AEyovoo,
And she drew him by [his] clothes, saying,

KOWnONTL pet” €uold Kol KOTOAITOV T UATIO GLTOV

Come to bed with me! And leaving behind his clothes

EV TOIG YEPOLV aLTNC £puye Kor €ENABev €€ 13+ Ko
in her hands, he fled and went forth outside. And

EYEVETO ¢ €ldeV OTL KATOAMTTOV Ta WUATIO ALTOV €V

it came to pass  as she saw that leaving behind his clothes in

TOG YEPOLV AVTNC €puye Ko eENADev €E® 14+ Ko

her hands, he fled and went forth outside, that

exdAece TOLC OVIOC €V TN OIKio. Kot €imev avtoig

she called the [ones] being in the  house, and said to them,

Aéyovoo 1oete €onyoyev nuiv maioo ERpaiov

saying, See! he brought in to us a Hebrew servant

eumoilew nuw elonABe mpog ue AEYoV  KounonTi

to mock He entered to saying, Come to bed

HET” €Uov Kal gfomoa Qv usyoc?m 15+ EV O

with me! And I yelled [ voice a great]. And in
TM OKOVGOL AVTOV OTL VYMOOCO TNV @OVIV OV KOl

his hearing that [ was raised my voice], and

efomoca KoTOAMTOV TO AT 0LTOV Tap” EHOL EQUYE
I yelled, leaving behind his clothes by me, he fled,

Kor €ENABeV €€ 16+ KO KOTOAMUTAVEL TO WATIL TTOP'
and he went forth outside. And she left the  clothes by

eavtn €m¢ MABev o KOPLOg €1 TOV OIKOV LTOV 17+

herself, until [ came the master] into  his house.

Kol EAMBANCEV OVTO KOTA TO PIIUOTO TOOTO AEyovoa

And she spoke to him concerning these things, saying,

eIoNABe TTpoC ua o moig o EBpaioc ov elonyayec

There entered  to the Hebrew servant, whom you brought in
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TPOC MUAG eumaicol pot ko €imé potr kowumOnoopot

to us, to mock me. And hesaid tome, I will come tobed
LETA GOV 15+ MG OE MNKOLOEV OTL VYOO

with you. But as he heard that I raised

TNV @OVNV LoV Kol gPONca KotoMmT®v Td UATIO GV TOoV
my voice, and I yelled, leaving behind his clothes

mop” euol €puye ko eENABeV €E® 1o+ EYEVETO 0E G
by me, he fled, and went forth outside. And it happened as
NKOVGEV 0 KLPLOC AVTOV TO. PTLLOTO

[ heard his master] the  words

NG YUVAIKOC LTOV OGO, EAQANGE TPOC OVTOV

of his wife, as much as  she spoke to him,

AEyovoco 0oUTMC €moincé Hol O molc cov kot €0vumOn
saying, Thus [ did tome  your servant], that he was enraged
opyn 20+ kot AaPov o kOproc Iwone evéPoaiev
[with] anger. And [ taking the master] Joseph, put

aVTOV €1 TO OYVPOUC €1C TOV TOTOV €V O Ol

him into the  fortress, in the place in which the
OECUMOTOL TOV POGIAEMS KOTEYOVTOL €KEL &V TM
prisoners ofthe  king were held there in the
OYVPOUOTL 21+ KOL MV KOPLoG uetd loone ot

fortress. And [the] LORD was with Joseph, and

KOTEYEEY AVTOD £AE0C KOl EOMKEV OLTM YAPLY

he poured down  upon him mercy; and he gave to him favor
EVOVTIOV TOV OPYLOEGUOPVUANKOC 2+ KOl EOMKEV O
before the chief jailer. And [ gave the
APYOECULOPVAOE TO OECUMOTIPLOV O YEPOS lwone
chief jailer] the  jail [over to] [the] hand of Joseph,
KOl TAVTOGS TOVUS ONYUEVOUS OGOl €V TM

and all the [ones] being taken away, as many as [were]in the
OECUMTNPI® Kol TTAVTO OGH  TOLOVCWY €KEL OTOC
jail, and all as much as they do there, he

NV OOV 23+ OVK MV O OPYLOECULOPVANE TOV

was  doing. Fornot was the chiefjailer of the
dOEGUMTNPIOL YIVOOK®V O aVTOV OVOEV

jail knowing [anything] concerning him -- not one [thing].

mavta yop nv o yewpds loone o to TOV
For all was  through [the] hand of Joseph, because of the [reason] the
KOPLOV UET  OavTOoL €ivonl Kol O0Go  aLTOC €MOiEl
LORD [ with him being]. And as much as he did,

KUPLOC EVMOOV €V TOIS YEPGLV ALTOV
[the] LORD  prospered the way in his hands.
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|+ EYEVETO OE UETA TO PIUOTO TOOTO MUOPTEV O

And it came to pass  after these things, [ sinned the

apylovoyooc tov Poacthémc Atrydmtov Koi o
chief wine taster ofthe  king of Egypt], and the

aPYIGITONOLOS T  Kupim avtedv Pociiel Atrydmtov -+
chief baker [against] their master [the] king of Egypt.

Kol opyicOn Qapam eni TOC dVGLV €LVOLYOIC OVTOV

And Pharaoh was provoked to anger over [ two eunuchs his] --

EML TO® apPYOWVOYO® KOl €L T®W OPYICITOTOL® 3+ KO

over the chief wme taster and over the chief baker. And

€0et0 aLTOVC &V QLAOKY €1 TO OECUMTNPLOV E1G

he put them under guard in the  jail, into

Tov tOmov ov lwone omnkto exel 4+ Ko

the place where Joseph had been taken away there. And

OCUVEGTNOCEV O OpPYLESUOTNS To Imone avtovg kot

[ combined the chief jailer] them to Joseph, and

TOPEGTN OVTOVG NGOV O MUEPOAS €V TN QUANKT 5+ KO

he stood beside  them. And they were  some days under guard And

eldov ouEOTEPOL EVOTTVIOV €V piol VOKTL 1 0€ 0pdo1g

[ saw both] a dream in one night. And the vision

TOL EVLTVIOL TOV OLleOlVOXOOD KOl OLleGl‘COﬂSOlOU

ofthe  dream ofthe  chief wine taster and [the] chief baker,

ol noeav T® Poacthel Arydmtov ot OVIEG €V

the ones who were [in service] tothe king of Egypt, the [ones] being in
T0 osopoTNPio Mnv avtn ¢+ €1I0NADBE 0 TPOG AVTOVG
the jail, was  this. [ entered And to them

Ioone tompmi kot €l0ev avTOVC Kol MooV

Joseph] in the morning, and he saw them, and they were
TETOPOAYUEVOL 7+ KOl NPOTO TOVS €Lvvovuyovs Dapaw ot
disturbed. And he asked the eunuchs of Pharaoh, who
Noav UET  OLTOV &V TN QLAOKY ToPd

were with him under guard, by

TO KUpi® avtov ALymv 11 0Tl 10 TPOCOTU DUDV

his master, saying, Why [isit] that your faces

oKVOPOTA  ONUEPOV s+ OLOE ElmMaV OVTO® EVOTVIOV

[are] looking downcast today? And they said  to him, [ a dream

eldopley Kol 0 oLYKPIivov ovtd OvK £0TV €ime d¢

We saw], and the 1nterpret1ng it is not. [ said And

avtoic Iwone ovyl o Tov B0 1M JCAPNCIS

to them Joseph], [ not through God the explanation
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aVTOV €0Ti omynooacHe ovv MOl ¢+ KOl OYNoCATO O
of them Is]? Describe [them] then to me. And [ described the

aPYLOVOYO00C TO €VOTTVIOV LTOV T lwone ko eimev

chief wine taster| his dream [to] Joseph. And he said,

EV TO VIV® LOV NV QUTEAOC EVOVTIOV OV 10+ EV OE

In my sleep there was a grapevine before me. And in

™™ oumeAm Tpelg mubuévec kot avtn OdAlovca

the  grapevine three lower branches; and it flourished

avevnvoyLla Practodg mémepol ot POTPLEG GTOPULANG

offering [ buds mature] -- the  clusters of [the] grape.

1+ Kot to motnplov dapamd €v TN ¥EWPL Hov Kol
And the cup of Pharaoh [was] in my hand, and

ElaPov v otapuAny kot e£EOAyYO avTNV €1 TO

I took the grape cluster and squeezed it into  the

TOTAPLOV KOl £O0MKO TO TOTNPOV €15 TNV YEipa

cup, and gave the  cup into  the hand

Qapaw 1+ Ko gimev avtw Iowcne 10010 1
of Pharaoh. And [ said to him Joseph], This [is] the

CUYKPLGIC OTOV Ol TPEIC TuOuEves Tpelg muépot

interpretation of it. The three lower branches [ three days

EIGLY 13+ £TL TPEIG MuUEpal Kol pvnoOnoetar Popam

are]. Inyet three days and Pharaoh will remember

NG aPYNG GOV KOl OTOKOATOCTNGEL GE €Tl

your office, and restore you to

TNV OPYLOIVOYOIOY GOV KOl OMGES TO TOTNPLOV

your office of chief wine taster, and you will give the  cup
Gapam €1¢ ™V ¥Eipa avTtOL KOTA TNV APYNV GOV
to Pharaoh, into  his hand according to [ office your

TNV TPOTEPAY ®C Moba ovoyowv 14+ aAAd uvhionti

former], as youwere  of [the] wine servers. But remember

LoV Old GEOVTOL OTOV €L YEVITOL GOl KOl TTOW|GELS

me of yourself, whenever good happens to you, and you shall do
Het” enov €leog Kor pvnoOnon mept  guov
with me [an act of] mercy. And you shall remind [ concerning me

npo¢ Dapam xar €EAEEIC e €K

Pharaoh], and lead me from

TOL OYLVPOUATOG TOVTOV 15+ OTL KAOT EKAAMNV €K

this fortress. For by stealth I was stolen from

s EBpoiov kot ®de ovk emoinca ovdEv oAl
[the] land of [the] Hebrews, and here 1 did not do anything, but

evVEBOAOV UE €1C TOV AAKKOV TOVTOV 16+ KOl E€LOEV O

they put me into this pit. And [ saw the
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apyYLo1tomolog 0Tt opbdC ouLvEKpPIVE Kol ElmE
chief baker] that rightly he interpreted, and he said

o loone kayd €ldov evOmviov kot ounv tpio Kovd

to Joseph, I also saw a dream, and I imagined three bins

YOVOPLTMOV OUpELV €M TNG KEQPOANG LOV 17+ €V OE KOV
of groats, lifted upon  my head. And in [the] bin

TO ETOVO OO TAVTOV TOV Yevov v Dapow
above, [items] of all kinds [of things] of which Pharaoh

ecliel €pyov o1tomolov Kol To METEWVAE TOV OVLPAVOD
eats -- [the] work  of a baker. And the  birds ofthe  heaven

Katneliey avtd amd 1oL KOVOL TOVL EMAVE®

ate them from the bin upon

NG KEQUANG LoV 15+ omokplleic o Ioone eimev avto

my head. And answering Joseph said to him,
AT N OLYKPICIS OVTOD TO TP KOVA TPELS
This [is] the interpretation of it. The three bins [ three

NUEpaL €16tv 19+ £TL TPLOV MUEPOV Kot operel Dapam

days are]. Yetin three days and Pharaoh will remove

TNV KEQUANV GOV 0amd GOV KOl KPEUACEL O €l

your head from you, and hang you  upon

EVAOL KOl QAYETOL TO, OPVEON TOL OLPOVOD TOC
a timber, and [ will eat the  birds ofthe  heaven] the

cOPKOC OO GOV 20+ EYEVETO O €V TN MUEPA TN TPITN
flesh from you. And it came to pass  in the [ day third],

NUEPA YEVEGEWC MV Gopam Kol enoiel TOTOV
[ day [the] birth [that] it was] of Pharaoh, and he made a banquet

TAGL TOIS MOGLY owToV Ko gUvneOn tov

for all his servants, and he remembered  [concerning] the

aPYLOVOYO0V KOl TNG OPYNS TOL OPYLOLTOTOOL €V

chief wine taster, and the office of the  chief baker in

LECH TOV TOLO®V AVTOV 21+ KOl OTOKOTEGTNGE TOV
[the] midst of his servants. And he restored the

aPYLOVOYOOV EML TNV apPYNV QLTOV KOl £0MKE TO

chief wine taster to his office, and he gave the
TOTNPOV €1 TV YElpa Dapo®d 2+ TOV OF

cup unto  the hand of Pharaoh. And the
aPYIGITOTOLOV eKPERACEY KaOd OCLUVEKPIVEV 0LTOILG

chief baker he hung, as [ interpreted to them

Ioone 2+ kol ovk euvion o apylotvoyoog tov lowone

Joseph]. And [ remembered not the chief wine taster] Joseph,

oAN" emehdbeTOo OLTOL
but forgot him.
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1+ EYEVETO 0€ WETA OVO £t nuepov Dapa® €idev

And it came to pass  after two years  of days, Pharaoh saw

EVOTTVIOV (METO  €0TOVAL €Ml TOL TOTOUOV 2+ KOl 100V

a dream. He imagined standing at the river. And behold,

OOTEP €K TOL TOTAUOV avEéPorvov entd Pdec Kalai

as if from the river ascended seven oxen good

To €idel Kol exiektol Ttog copéi kor EfOCKOVTO €V

tothe sight and choice in the flesh; and they were grazing in

T® Ayt 3+ GAAon 0g emtd Poec avéPovov petd

the reed-grass. And another seven oxen ascended after

TOOTOG €K TOL TOTOUOV oloypoi T €l0el Kol

these from out of the river, shameful to the sight and

Aemtodl toug copél ko gvépovto mopd tog Poag

thin in the flesh, and feeding by the oxen

TopA TO YEIAOG TOL TOTOUOV 4+ KOL KOTEQPAYOV Ol
by the  edge ofthe  river. And [ ate up the

entd Poec aiowoypoi Kol Aemtoi TONG cOpEl TOC

seven oxen shameful and thin in the flesh] the

eENTA PO0C TOC KOAAS TM €0l KOl TOG EKAEKTAG

seven oxen good tothe sight and choice.

NyépONn o Dapa® s+ Kol evumvidcOn To d0TEPOV

[ arose And Pharaoh]. And he dreamed the  second [time].
Kol 1000 €ntd otdyveg avéPaitvov ev Tt muluévi evi

And behold, seven [ ears of corn ascended in the lower branch one

EKAEKTOL KOl KOAOL 6+ KO 1000 €MTA OTAYVEC AemrTol

choice and good]. And behold, seven ears of corn, thin

Kol avepoeBopol ave@OOVTO HET  OVTOVG 7+ Ko

and destroyed by the wind grew up after them. And
KOTEMIOV Ol E€MTA GTAYLEG Ol AEMTOL KoL ovepOPOopol

[ swallowed down the seven ears of corn thin and destroyed by wind]

TOVG EMTA OTAYLOC TOVC EKAEKTOUC KO TOLG TTANPELS

the seven [ ears of corn choice and full].

nyépn o Dapad KoL MV EVOTVIOV s+ EYEVETO O€

[ arose And Pharaoh], and it was a dream. And it came to pass

TPpOI Kot €TopayOn 1 yuyn avtod Kol OmTOGTEIANG

[in the] morning and [ was disturbed his soul]. And sending,

exdAece mMAVTOC TOLGC €ENYNTAC ALYOTTOL KOl TAVTOG
he called all the expositors of Egypt, and all

TOVC COPOVC VTN Kol OMYNcGaTo avtoic Popam

her wise [men]. And [ described to them Pharaoh]
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TO EVOTTVIOV OLTOD KOL OVK TV O OmayYEAA®V 0VTO

his dream. And there was no one reporting it

T0 Popad o+ KOl EAGANCEV O 0apPYLOVOYO0C TPOC

to Pharaoh. And [ spoke the chief wine taster] to

Goapam® AEywmv TNV AUOPTIOY LOV  OVOLULLVTICK®

Pharaoh, saying, My sin I call to mind

onuepov 1+ Papad wpyicdn TOIS TOLGTV OVTOV Ko

today. Pharaoh was provoked to anger [against] his servants, and

€0eto MUAC &V QLUAOKN €&V T® OIK® TOL

he put us under guard in the house of the

APYLLOYELPOV EUE TE KOl TOV OPYIGITOTOLOV 11+ KOl
chief guard -- both me and the chief baker. And

elOOUEV EVOTTVIOV OQU@OTEPOL €V VUKTL piot €yd Kol

we saw a dream, both in [ night one], I and

aVTOC €KOOTOC KOTA  TO OVTOV EVOMVIOV EIOOUEV 12+

he each according to  his dream saw.

n’v o0¢  ekel ped” nmuov veaviokog mwoug ERpaiog tov

And there was there with us a young Hebrew servant of the

apYLaYElpoL Kot omynoduedo ovT® Kol GUVEKPLVEV

chief guard. And we described to him, and he interpreted

nuiv 13+ €yevnn oe kabmdc cuvvékpivev muiv odT® Kol

to us. And it came to pass  as he interpreted to us, SO also

oLUVEPN €uE Te omokoTocToONVOL €Nl TNV apyYNV LOL

it came to pass, both me being restored to my office,

exetvov 0 kpepacOnval 4+ amooteibog 0 Papoaw
and that one being hanged. [ having sent And Pharaoh],

exkbdiece tov lmone xar e€Nyayov autdov amd TOV
called for Joseph. And they led him from the

OYVPOHOTOG KOl ESUPNCOV OVTOV Kol NALACAV

fortress, and shaved him, and changed

TNV GTOANV avTov Kot NABe mpog Dapa®d 15+ gime O€

his apparel, and he came to Pharaoh. [ said And
Gapam mpoc Iwone evdmviov swpoxa Kot

Pharaoh] to Joseph, [ a dream I have seen], and

0 GUYKPIVOV OVK £6TIV aLTO €YM O OKNKOO TEPT

[ not [one] interpreting there is] it. But I have heard concerning

COV AEYOVIOV OKOVGOVI® GE EVOTTVIOL GLYKPivol ovTd

you, saying, In your hearing dreams [you] interpret them.

16+ amokplleic oe Imone 1o Papawm eimev Avev

[ answering And Joseph] to Pharaoh said, Without

0V B0V Oovk amokplOnceTal TO cOTNPLOV Dapa® 17+

God [ shall not be answered deliverance] to Pharaoh.
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elMdAnce o @apad T Iowone Aéywv &v T VTVEO OV

[ spoke And Pharaoh] to Joseph, saying, In my sleep
OUNV €otaval mapd To YEIAOC TOL TOTOUOV s+ KO
I imagined standing by the  edge ofthe  river. And
WOTEP €K TOV TOTOUOV oveERatvov entd Poec

as if from out of the river ascended seven oxen,
Kool T €l0el ko exAektal toug coapél Kol

good to the sight and choice in the flesh, and
EVELOVTO €V TO YL 10+ KOL 1000 emntd Poec €tepat
they fed at the reed-grass. And behold, [ seven oxen another]
avéPalvov omicm ovuTOV €K TOL TOTOUOD TOVN PO
ascended after them from the river, [in a] sorry state
Kol owoypoi T €loel ko Aemtal toig ocapéiv olog
and shameful to the sight, and thin in the flesh, what thing
oVK €100V TOWWTOC €V OAN YN AtydmTov

[ I saw not such as] [in [the]entire land of Egypt

ALGYPOTEPOC 20+ KOL KOTEPOYOV Ol €MTA POEC

a shameful [thing]]. And [ ate up the seven oxen
alowoypol Kor Aemtodl tog entd POOC TOS TPAOTOG
shameful and thin] the seven oxen -- the first,

TOC KOAOG KOl TOG EKAEKTOG 21+ Kol €onAbov €1g
the good and the choice. And they entered into
TOG KOIAMOG OVTMV KOl OV OlONAOL €YEVOVTO OTL
their bellies. And it did not [ apparent become] that
elIoNABoV €1 TOG KOWMAC QLTOV KOl 0Ol OYELC QLTOV
they entered into  their bellies. And their appearance

awoypol kaBa kot v apynv eéeyepbeic o¢

[was] shameful, as also inthe  beginning.  And [after] awakening,
exonONV 2+ xor €ldov mAAV €V TM VTV LOL KO
I went [back] to bed. And I saw again in my sleep, even
womep €Nt otdyves aviéforvov gv muOuév evi

as if seven ears of corn ascended in [ lower branch  one],
TANPEIC KOl KOAOL 23+ GAAOLOE €MTA GTAYLEC AEMTOL
full and good. And another seven ears of corn, thin

Kol avepo@lopol avepLOVTO EYOUEVOL OUTOV 24+ KO
and destroyed by the wind grew up next to them. And
KOTEMOV Ol €NTA OTAYLEC Ol AEMTOL KO ovepOPHopot
[ swallowed down the seven ears of corn thin and destroyed by the wind]
TOVG €MTA GTAYLOC TOLC KOAOUG KOL TOUC TANPELS

the seven [ ears of corn good and full].

eima. ovv TOlg e&€nyntoic Kol ovk MV O amoyYEAA®V
I'told [it] then to the expositors, and there was no one reporting
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Lol 0VTO 25+ Ko eimev Ioone Tt Poapad 10 €VOTTVIOV
it to me. And Joseph said to Pharaoh, The dream

Qopad eveottv 6co 0 0edc moiel €0eie T

to Pharaoh is one. As much as God does, he showed  [to]

Qopad 2+ o extd Poec ot koAol emtd €I €0TL Ko

Pharaoh. The seven [ oxen good seven years  are], and

ol €ntd oTdYvEC Ol KOAOL €mMTA €11 €0TL TO EVOMVIOV

the seven [ ears of corn good seven years  arel; the  dream

Qopad €v 0Tl 27+ Ko o entd Poec o Aemtol ot

of Pharaoh is one. And the seven [ oxen thin], the ones

avofoaivovcor omicw ovt®v entd £t €0t Kol Ot

ascending after them, [ seven years  arel; and the

ENTE oTAYLEG Ol AemTol Ko ovepuoPBopol entd €1n

seven [ ears of corn thin and destroyed by the wind seven years

eotlv éoovtal emtd €t AoV s+ TO 0 PHU O

are] -- there will be seven years  of famine. And the saying which

eipnka Poapad O0ca 0 0ed¢ molel £0e1Ee T Dapam

I have said to Pharaoh, [as much God will do] to show [to] Pharaoh.

0+ 1000 €MTA €t €pyetal evOnvia wOAAN &v mdom

Behold, forseven years  there comes [ prosperity great] in all

YN  Awydmtov s+ NEEL 0€ emTd €T AMPOD UETA
[the] land of Egypt. [ shall come But seven years  of famine] after

TOUTO KOl ETANGOVIOL TNG TANGUOVNG TNG EGOUEVIG
these, and they shall forget the fullness being

gv. OM yn  Awvmov kot OVOADGEL O AOG TNV

in all [the] land Egypt, and [ will consume the famine] the

YNV 3+ Kol OUK  emyvooOncetor mn gubnvia eml ™G
land. And [ [shall] not be realized the prosperity] in the

YNG omd  TOL AUOV TOL EGOUEVOL HETE TOOTO

land because of the famine being after these [things].

1GYVPOC Yap €0TOL GOOOPO 32+ TEPLOE  TOV
[ strong For itwillbe  exceedingly]. And concerning the

devtepwootl T0 evumviov Dapad o5 OTL

repetition ofthe dream to Pharaoh twice, [it is] because

aAnbéc €otar 10 prua 1o mapd TOL B0V Ko
[ will be true the  saying by God], and

Tayvvel 0 Bedg TOL OGOl AVTO 33+ VOV OLV GKEWL
God will hasten to do it. Now then, look about

avOpmTOV @POVILOV KOl GLVETOV KOl KOTAGTNGOV

[for a] man intelligent and discerning, and place

avtov eml yng AydmTov - Ko momodto Poapaw
him over  [the]land of Egypt! And let Pharaoh make
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KOl KOTOOGTNGAT® TOMAPYOS €L TG YNG Ko

and place toparchs over  the land. And

OTOTMEUTTOGATOCAV TAVIO, TO, YEVVIUOTO TNG YNS
let them take a fifth of all the  produce ofthe land

Awbntov TV entd €TOV NG €VONVioG 35+ Ko
of Egypt of the seven years of prosperity! And

CLVAYAYETOOOV TAVTO TO Ppouate TV ENTA ETOV

let them bring together all the  foods [ seven years

TOV EPYOLEVOV TOV KOADV TOVT®V Kol cuvaydnto o
coming good of these]! And let them bring together the

citoc vo yeipo Dopaw Ppoupata €v TOG TOAECL

grain under [the] hand  of Pharaoh! foods [in the cities

QLAOYONT® 36+ KOl €o0TOl TA PPOUATO TO TEPUAAYUEVO,
to be guarded]. And [shallbe the  foods being guarded]

EV TN YN €15 To €nTA €11 TOL AoV O  €C0OVTOL

for the land in the  seven years  ofthe  famine, which will be

ev YN AwOmTov kKol OvK eKTPIricETOL M YN EV TO
in [the] land of Egypt, and [ shall not be obliterated the land] in the

MU® 37+ Mpece 0 T0 pNua evavtiov Popad Kot

famine. [ was pleasing And the  saying] before Pharaoh, and

EVOVTIOV TAVIOV TOV Toid®V avTov 35+ Kol gine Dapdo

before all his servants. And Pharaoh said

TOIC TOUGTV QLTOV Un €LPNCOUEV AVOPMOTOV TOLOVTOV

[to] his servants, Shall we find [ a man such]

0o¢ €yel mvevpa OBeod ev aut® 390+ eime 0e Dapaw
who has spirit of God in him? [ said And Pharaoh]

To loone emnedn £deiev 0 BedC Gol mAvTO TOVTO,
to Joseph, Since God showed toyou all these [things],

OVK £0TILV GVOPOTOC QPOVILAOTEPOC KOl GLVETAOTEPOS

there is not a man more intelligent and more discerning

GOV 4+ OL €0M €ml TO OlK® LoV Kol &€l

[than] you. You willbe over my house, and by

T® 6TOUOTL GOV VTAKOVGETAL TS O AQOG OV ANV
your mouth [ shall obey all my people]. Except for

Tov Opovov vmepéEm cov €YD 41+ gime 0 Dopo®
the throne -- [ will excel you 1]. [ said And Pharaoh]

T® loone 1oL kobiotnui oe onuepov emi mAoNg NG
to Joseph, Behold, Iplace you today over all the

MG AydmTov 4+ Kol mepleAopuevog Papawm Tov
land of Egypt. And Pharaoh removing the

OOKTOAIOV OmO NG YEWPOS owToL TePLEONKeY avtoOvV €mi

ring from his hand, put it upon
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mv yeipa Ioone kot evédusev avTOV GTOANV
the hand of Joseph. And he put on him [ apparel

Bvcoivnv kol mepiEdnke KAoOV ypvoovv mepi

fine linen], and he put a collar of gold about

TOV TPAYNAOV aVTOV 4+ Ko avePifacev avtdv emi

his neck. And he transported him upon

TO QPO TO OEVTEPOV TOV ALTOV KOl EKNPLEEV

[ chariot second his]. And [ proclaimed

gunpocBev avtoh KNPLE KOl KATEGTNOEV OLTOV €Q

in front of him a herald]. And he placed him over

OMG MG Arydmtov w4+ gine 0 Dapa® T looN@

[the] entire land of Egypt. [ said And Pharaoh] to Joseph,
eymw Dopoa® dvev cov ovk eEapel ovOElC

I[am]  Pharaoh, without  you not [ shall lift anyone]

™V ¥€ipa ovtov €mi mdonc yng  AryOMTOUL 45+ KO
his hand over all [the] land of Egypt. And

exdreoe Dapamd to Ovouo Iwone YovBoueaviy wo
Pharaoh called the  name of Joseph, Zaphnath-paaneah. And

Edmkev avtw TNV Acevéld Ovuyatépa Ileteppn epémg

he gave to him Asenath, daughter of Poti-phera, priest

HAovnddewg avto €1¢ youvaika s+ loone oe nv

of Heliopolis, to him as a wife. And Joseph was

ETOV  Tpldkovto Ote €otn evavrtiov Dapom
[ years [old] thirty] when  hestood before Pharaoh

BaciAémc Aryvmtov eEnABe d0e Iwon@ ek TPOCOTOL
king of Egypt. [ went forth  And Joseph] from [the] face

Gopawd kot OMADe macav ynv  ArydmTOv 47+ KO
of Pharaoh, and went through all [the] land of Egypt. And

EMOINCEV 1 YN €V TOIS €MTA €Te0L NG vONviag

[ produced the land] in the seven years prosperity

OPAYUOTO 45+ KOL CUVIYOYE TAVTO TO PpOUOTO TOV
of sheaves. And was brought together all the  foods of the

EMTA ETOV &€V o nv N 81)91]\/{(1 eV TN M

seven years in which there was prosperity in the land

Aryomtov kol €0nke ta Ppopato v Tolg mOAECL
of Egypt. And he put the  foods in the cities.

Bpouata twv mediwv TG TOAE®MC TOV KOKA®

Foods ofthe  plains ofthe city of the [places] round about

avtng €onkev ev adTN - Kol cvviyoyev loone oitov

it, he put in it. And Joseph gathered together graln
owoel Vv dupov g BaAdoong moAVV GEOdpa MG

as the sand ofthe sea, much exceedingly, until
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OVK novvato oapBuncor ov yop nMv - aplOUOG s+

they were not able to count [it], [no for there was] number.

T® 0¢ Iwone eyévovto vioi 0vo mpo TOL €ABelv TO

And to Joseph were born [ sons two] before  the coming of the

ENTA €11 TOL ALOV 0VC €TeKEV aLTM AoceveED 1

seven years  of famine, which [ bore to him Asenath], the

Ouydnp Ileteppn 1epéwg HAlovmoOAewe s+ ekdAece O€

daughter of Poti-phera, priest of Heliopolis. [ called And
Ioone 10 Ovouo tOoL TPpwTOTOKOL MoOvacon OTt

Joseph] the  name of the  first-born, Manasseh, for

emAaBeécbarl pe emoinocev o 0ed¢c mAvToV
[ me forget made God] all

TOV TOVOV L0V KOl TTAVIOV TOV TOV TOTPOC OV 52+

my miseries, and all of the [things] of my father.

70 0¢ OVOUOL TOL OELTEPOL eKdAecev Eoppain 011

And the name ofthe  second he called, Ephraim, for

noEnce pe o 0edC &v Yy TAMEWVOGENDG OV 53+

[ increased me God] in [the] land of my humiliation.

mopnABov 0 1o entd €t NG evOnviog o  €yEvovto

And went by the  seven years  of prosperity, which came to pass

eV TN YN AWOTTOL s+ Ko MPEOTO TO EMTA €TN
in the land of Egypt. And [ began the  seven years

T0L MoV €pyecBor kaBd eimev Ioone kol eyéveto

of famine] to come as Joseph said. And there became

MUOC ev mdom T yn €voe mdom T YN Atryvmtov

famine in all the  earth; butin all the land of Egypt

Noov apTol ss+ Kol €meivace maco mn yn AryvmTov
there were bread loaves. And [ hungered all the land of Egypt].

ékpace 0 0 Aadg mpoc Papam mepl ApTOV €ime o€
[ cried out And the people] to Pharaoh for bread loaves. [ said And
Gapam maor tolg Aryvrmtiolg mopevecOe mpoc Imwone
Pharaoh] to all the Egyptians, You go to Joseph,

Kol 0 av gime vuiv momoarte s+ Kol 0 MUOC MV

and what ever hesays toyou, you do! And the famine was

enli mpocwmov mAong G YNG aveémie oc lmone
upon  [the] face of all the earth. [ opened And Joseph]

TAVTOG TOVG OlTOPOADVAC KOL ETMAEL TTAGL TOLG

all the granaries, and sold to all the

Aryvrtiolg 57+ ko méoor ol yopar NABov E€1C

Egyptians. And all the  regions came to
Atlyvrtov ayopdlewv mpog lowone emekpatnoe yop o
Egypt to buy from Joseph, [ prevailed for the
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MUOG &V maon ™ YN

famine] in all the  earth.

42 2a»

1+ 0oV 0e Takof 011 €0t oltov TPAGIC &v ALYOITO
[ seeing And Jacob] that thereis  grain for sale in Egypt,

glme MPOC TOVE LIOVS ATOV vOrTl PABLUEITE 2+ 100V
said to his sons, Why are you lazy? Behold,

aKnkoo OTL €0TL Gitog &v Ayvmt® «xatdfnte ekel

I have heard that thereis  grain in Egypt; go down there

Kou mplocBe nuiv pikpd  Ppouoata iva Couev Kol

and buy for us a small [amount] of foods! that we should live, and

un anobavopev - katéfnoav o ot aogipol lwone

not die. [ went down And the brothers of Joseph],

ol oéka mpidcOor citov €& Arydmtov 4: TOV O€
the ten, to buy grain from Egypt. But

Beviaptv tov adeApov Iowone ovk améotelle UETA

Benjamin the brother of Joseph [was] not sent with

TOV WOEAP® OVTOV €ImE yap UM TOTE GLUPM AVTO

his brothers. For he said, Lest at any time  should come to pass to him

wodokio s+ NABov 0e ot vioi Iopani ayopdletv petd

an infirmity. [ came And the sons of Israel] to buy with

TOV  EPYOUEVOV MV Yyop O AUOG &v yn  Xovodv -

the [ones] coming; [ was for the famine] in [the] land of Canaan.

loone 0 NMv 0 Gpywv ™G YNG OVTOC EMMAEL TOVTI
And Joseph was  the ruler ofthe land; he sold to all

T Ao® TG YNg €AOOvteg de ot aderpol Iwone

the people  ofthe land. [ coming And the brothers of Joseph]

TPOCGEKVVNGAV OLTM €L TPOCHOTOV EML TNV YNV 7+

did obeisance to him upon [their] face upon  the ground.

wov 0t Iwone Tovg 00EAPOVS OVTOD EMEYV® KoL
[seeing And Joseph] his brothers recognized and

NALOTPLOUTO o’ QUTOV Kol EAGANCEV OVTOIC GKANPAQ

alienated himself from them, and he spoke to them hard.

Kol €imev avtoic mobev  nNkoate 01 0€ €imav €K

And he said to them, From what place have you come? And they said, From out of

s Xavodv oyopdcal Ppopoto s- ETEYVO O€
[the] land of Canaan, to buy foods. [ recognized  And

Ioone TOVC AOEAPOVC OTOV AVTOL OE OVK ETEYVOCOV

Joseph] his brothers, but they did not recognize

163



42 n &V TOVT® + Vika 01 - Genesis

aVTOV o+ Kal guvnen Ioone tov evonviov avtod ®v

him. And Joseph remembered his dreams, of which

eldev avTdg ko elmev owtoig KOTACKOTOL EGTE

he himself saw. And he said to them, You are spies

KOTOVONoOL T iyvn NG YOpoc MKOTE 10+ OLOE

to study the  tracks ofthe place [in which] you have come. And

elmav ovyl xOple ol maidéc cov MABouev mpiacHal

they said, Not [so], O lord, your servants came to buy

Bpopoato 11+ mavieg EGUEV Vol €VOG avOpdTOL

foods. We are all sons of one man;

EPMNVIKOL ECUEV OVK €161V 01 TAOEG GOV KOTAGKOTOL 12+

we are peaceable. [ are not Your servants] spies.

gine 0e awtoic ovyl oAAd ta i{yvn ™G Yng MABete

And he said  to them, No, but [the tracks ofthe land you came

eV 13+ 010€ €lmav OMOEKO EGUEV Ol TOLOEC GOV

to see]. And they said, [ twelve We are your servants]

adeApol &v yn  Xoavodv Kot 1000 O VEDTEPOC MNUDV

brothers in [the] land of Canaan; and behold, our younger [brother]

LETA TOL TOTPOC NMUOV GNUEPOV 0 0 £TEPOG OVY

[is] with  our father today, and the  other does not

VITAPYEL 14+ €lme 0€ avtoic Iwone TOUTO €0TIV O
exist. [ said And to them Joseph], This isit that

glpnko vutv Aéymv 0Tl KOTAGKOTOL EGTE 15+ €V TOVTM

I have said to you, saying that,  You are spies. In this
eaveicOe v v vyiewov Oopoa® oOv un

you shall appear [exposed], by the health of Pharaoh, no way
e€ENONTe  evtevbev edv un 0 AOEAPOC VUOV
should you go forth from here, if [ should not brother your

0 VEMTEPOC EAON @€ 16+ amooteilate €€ vuwv Eva

younger| come here. You send [ from you one],
Kot AAPETE TOV AOEAPOV DUOV VUEIC 0 amdyOnte £mc

and take your brother! But you shall be taken away until

TOL PavePd yevécsBor Ta prjuato VUGV €1 aAnfevete 1

[ apparent become your sayings], if  you be truthful, or

ov €10eun vn v vyiewav Poapaw mn unv
not. Butifnot, by the health of Pharaoh, assuredly

KOTAOKOTOL €0TE 17+ Kol €0€T0 0LTOVG €V PLAOKT)

you are spies. And he put them in prison
NUEPOS TPEC 15+ €lme 0 avtoic T nuépa TN TPl
[ days three]. And he said  to them [ day on the third],

T0VT0 momcate kol (Noecbe tov Bedv yap €yw
You do this and you shall live! [ God For I
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eoPovuat 19+ €1 EPNVIKOL EGTE  AOEAPOC DUDOV

fear]. If  you are peaceable, [ of your brothers

KotaoyeOtm €1c ev 1N @uAokn ovtoide Padicate

let be held one] in the  prison! but you yourselves proceed,

KOl OTOYAYETE TOV AYOPOUGUOV TNG GLTOO0GINC VUMV 20+

and take back the purchase of your provision!

KOl TOV QOEAQPOV VUMDV TOV VEDTEPOV OYAYETE TPOG UE

And [ brother your younger you lead] to me!

KOl TIGTELONGOVTOL TO PIILATE DUDY €1 OE [N

and I will trust your sayings; but if not

anoBaveicle emoincav 0 0VTMG 21+ KOl EIMEV EKOGTOC
you shall die. And they did SO. And said each

TPOC TOV QOEAPOV ALTOV VOl €V QUOPTIONG Yop €ECUEV
to his brother, Yes, [in sins for we are]

mepl  TOL AOEAPOV MUV OTL vrepeidouey v OAlyiy
on account of our brother, for we overlooked the affliction

NG YLYNG AVTOV OTE KOTEOEETO TUMDV KOl OVK

of his soul when  he besought us, and we did not

EICNKOVGOUEV OVTOD Kol £veKEV TOLTOL €mMNABev €@’

listen to him, and because of this [ came upon

Nuac m OAly1c ot 22+ amoxpiBeic o€ PovPnv eimev

us this affliction]. [ answering And Reuben] said

aVTOIC OVK €AdANCO VULV AEywv un QOLKNONTE
to them, Did I not speak to you, saying, You should not wrong

T0 TOUOAPIOV KOl OVK  EGMNKOVGATE HOL KOl 1000
the lad, and you did not hearken to me? And behold,

TO aipo avTov ex(nreitol 23+ owTOl 06 OVK MoEaV OTL
his blood is required. And they did not know that

akovel [looNne o yop EPUNVELTNG OVAUECOV OVTOV MV

Joseph heard, for the translator [ between them was].

2%+ OMOOTPAPEIC 0 amt’ avt®OVv EkAavoev loone Kot

And turning from them, Joseph wept. And

TOAlY TTpoonABe mpog avTOVC Ko €imev avtoic Kot

again he came forward to them, and spoke to them. And

Elaffe TOV Xuuedv am’ oLTOV Kol €01CEV OLTOV

he took Simeon from them, and he tied him

EVOVTIOV 0LTOV 15+ gveteidato ot Iwone euminoot
before them. [ gave charge And Joseph] to fill up

TO, OYYELD VTV GITOL KO OITOO0VVOL

their containers of grain, and to give back

TO OPYVPLOV OUTOV EKACTM €15 TOV GAKKOV QUTOV Kol

their silver to each in his sackcloth, and
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O000VOLl OVTOIC EMIGITICUOV €1C TNV 000V Kot €yevion

to give them provisions for the journey.  And it became

aVTOIG OVTMG 26+ KO €MOEVTEG TOV Gitov emi

to them so. And placing the grain upon

TOVC OVOUC VTV damnABov ekelfev 27+ ADGAC 0€ €1C

their donkeys, they went forth ~ from there. [ untying And one]

TOV UAPGITTOV OUTOV O0VVOL YOPTAGLOTO TOLG
his bag, to give fodder [to]

OVOlg aVTOV 0V  KOTEALGOV Kot €10€ TOV OEGUOV

his donkeys where they rested, and he saw [ bundle

TOV OPYLPIOV OVTOD KOL MV ETAV® TOL GTOUOTOC

of silver his], for it was upon the mouth

TOL UOPCITTOV 25+ KOl €IME TOIS AOEAPOIS OVTOV
ofthe  bag. And he said  to his brothers,

aned0ln pot 10 apydplov Kot 100V TOVTO €V

[ was given back tome the  silver], and behold, this [is] in
TO LOPCITIO HoL Kol €EEGTN 1) KOPOIO OVTOV KOl
my bag. And it startled their hearts, and
etapdyOnoov mpog aAANAovg AEyovieg TL TOVTO

they were disturbed with one another, saying, What [is] this

enoincev o0 Bed0¢ Muiv 2+ NABov 0 mpog laxwf3
God did to us? And they came to Jacob

TOV TOTEPO VTOV €1¢ YNV Xovadyv Kol amr)yysioy
their father in [the] land of Canaan. And they reported

aUT® TAVTO TO ocvuPdvta oavtoic AEYOVTEG 30+

to him all the [things] coming to pass to them, saying,
AEAGANKEY O AvOpOTOC O KUPLOG TNG YNG TPOG
[ spoke The man the master ofthe land] to
NUac okAnpd kot €0eto MUAC €V QLAOKN ®C

us i as

us hard, and put in prison

KOTOGKOTEVOVTOS TNV YNV 31+ EIMOUEV OE OVTO
spying out the land. And we said to him,

EIPMNVIKOL EGUEV OVK ECUEV KOATAOKOTOL 32+ OMOEK

We are peaceable, we are not spies. Twelve

aOEAPOL EGUEV VIOL TOL TOTPOC NUDV O €I OVY,

brothers we are, sons of our father; the one does not
VITAPYEL O O MWKPOTEPOS HETA TOVL TATPOS UDV

exist, and the  younger [is] with  our father

onuepov €v yn  Xavadv - €ime 0€ MUiv o

today in [the] land of Canaan. [ said And tous the

dvOpwmoc o KOPLOC NG YNNG &V TOUT® YVOCOUOL OTL
man the master ofthe land], By this I will know that
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EIPNVIKOL EGTE AOEAPOV DUV APETE £V MOE UET

you are peaceable, [ of your brothers you leave one] here with
EUOV TOV 0E OYOPAGUOV NG GILT000GI0G

me! and the purchase ofthe  provision

TOV OTKOL VUMV AoPOVTIEC OMEADETE 34+ KO OYAYETE
for your house having taken, you go forth! And you lead

TPOC UE TOV OOEAPOV VUDV TOV VEDTEPOV KOl

to me [ brother your younger]! and
YVOGOUOL OTL OV KOTACOKOTOlL €0TE OAL™ 0Tl

I shall know that [not spies you are], but that
EIPNVIKOL EGTE KOL TOV QOEAPOV UMDV OTTOOMGE® VULV
you are peaceable, and [ your brother I will give back to you],
Kol TN YN EUmopeveche 35+ EYEVETO OE €V

and [inthe land you can trade]! And it happened in

TW KOTOUKEVODV OUTOVS TOLE GAKKOLG OLTOV KOl MV
their emptying their sackcloths, and there was
EKACTOV 0 0ECUOC TOL OPYLPIOL €V TM GAKK® CLTOV
[ in each a bundle of silver] in their sackcloth.

Kol €00V TOVC O0EGUOVS TOL QPYLPIOL AVLTMOV OVTOL
And they saw  the bundles of their silver to them,
KOl O TOTNPp QLTOV Kot €@ofnOnoav 3¢+ €lme O owtoig
and their father, and they feared. [ said And to them
IokoB o mwatp avtov eué nrekvoocate Ioone ovk €oTl
Jacob their father], You are making me childless; Joseph is not,
Xouemv ov €0t ko tov Beviapiv AMyecle en” eué
Simeon is not, and will you take Benjamin? Upon me
gyéveto tovto mavto 37+ €lme g PouPnv T

[ happened these [things] all]. [ said And Reuben] to

motpl VTOL AEY®V TOLG OVO VIOVS UOV OMOKTELVOV
his father, saying, The two sons of mine you may kill
v un aydym ovtdv mPoc GE 00C OVLTOV EI1C

if I do not lead him to you. You give him into

Vv XElpA Lov Kay® avaé®m ovtdv TPOC GE 33+ O OF
my hand, and I will lead him to you. And
gilmev ov  kotafnoetor 0 VoG uov peh” vudv OTL
he said, [ shall not go down My son] with you, for
0 0OEAPOC awToV améfave Kol aVTOS UOVOC

his brother died, and he alone
KoatoléAewmtol Ko cvufroeto AVTOV

is left behind. And [suppose] it shall come to pass [that] he
HoAokioOnvalr v 1 od0® M av mopevonbe Kot

be infirm in the  way which ever you go, and
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KOTAEETE HOL TO YNPOC HETE AVTING €15 GOV

you will lead me in old age with distress into  Hades.

43 m»

1+ 008 MUOC evioyvoev eml ™G YNG 2+ €YEVETO O€

Butthe famine grew in strength upon  the land. And it came to pass

nviko cvvetélecav Kataayelv tov Gitov ov

when they completed eating up the grain which

nveykav &£ AtyOmTov Kol €MEV OQLTOIC O TATNP QVTOV
they brought from Egypt, that [ said to them their father],

oAy mopevBévieg mpldoOe muiv wkpd  Ppouoto s+
In again going, you buy us a small [amount] of foods!

eime d0e avt® Iovoog Aéywv owopaptupio

[ said And to him Judah], saying, [ bore witness

HeEpopTOpNTAL MUV 0 &dvBpwmog o KOPLOC ™S VNG

by testifying to us The man], the master ofthe land,
AEYOV OVK oyecsbe 1O TPOGHOTOV OV €AV UM

saying, You shall not see my face if [ should not

0 0OEAPOC VUMV O Ve®TEPOS UeD” vumv eABn 4- €1
brother your younger with you come]. If

LLEV OUV OTTOGTEAANG TOV OOEAPOV NUOV ued” nuov

then, you send our brother with us,

Kotapnooueba kot ayopdoouév cot PBpopota s+

we will go down, and we will buy foods for you.

ELOE U OQMOCTEAANC TOV QOEAPOV NUOV HeD” nuov
But if you do not send our brother with us,

oL nopevooueda o yop avOpwmog eimev muiv

we will not  go, for the man said to us,

AEY®V  OVK Oyeche Hov TO TPOGOTOV €GvV Un

saying, You shall not see my face if [ should not

0 0OEAPOC VUMV O VE®TEPOS UeD” vumv mn 6+ €lme O€
brother your younger with you be]. [ said And
[oponA 11 eKakomomoote HE  ovayyeEiAovies Tm

Israel], Why did you do evil [to] me announcing to the

avOporm®m Ot £oTv vuilv adeA@OC 7+ 01 0€ €imav

man that there is to you a brother? And they said,
EPOTOV EMNPOTINCEV NUAC o0 d&vOpmmoc Kot

In asking, [ asked of us the man] and

TNV YEVEAV NUOV AEYOV €1 €Tl 0 maTtp vuov N Kot
our family, saying, Does [ still our father] live, and

€l €0TIV DUV OOEAPOC KOl OmNYYEIAQUEY QUT®

if  thereis to us a brother. And we reported to him
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KOTQ TNV EXNEPOTNOLV TAVTNV UM gloopev 0Ot

according to  this questioning. We did not know that

epel  MUiv aydyete TOV AOEAQPOV VUOV s+ Elme €

he would say to us, You bring your brother! [ said And
Iovdac mpog IoponA Tov mATEPA AVTOV OAMOGTEIAOV TO
Judah] to Israel his father, You send the
TOOAPIOV UET €U0V KOl OvaoTAvieC mopevooueba
lad with me, and rising up let us go,

tva Copev kol un omwofdvouey kot MUES Kol GL
that we may live and not die, and we and you
KOl T ATOGKELT] NUOV o+ €YD EKOEYOUAL OVTOV €K

and our belongings. I will look out for him. [ from out of
YEPOC Hov (Ntnoov avutdv €V Un  aydym ovtov

my hand You seek him]. If I donot lead him

TPOC GE KOl GTNO®W OVTOV EVOVTIIOV GOV

to you, and set him before you,

NUOPTNKOG ECOUNL €1 OE TACOS TOG TMUEPAS 10+ €1

I will be sinning against you all the days. [if
un vop ePpaddvapev 1oMN oV LIECTPEYOUEV OIC 11+
not For we slowed], already even we should have returned twice.
eime de oawtoic IopanA o wathp avtOV €1 0VTMOG €0TI
[ said And to them Israel their father], If S0 it is,
TOVTO Tomoate AAPeETE Oamd TOV KUPTOV TNG YNG €V
this you do! You take from the fruits ofthe  earth in
TOIC AYYEIOIC VUMV KOl KATAYAYETE T ovOpOT® OmPa
your containers, and bring to the man gifts
¢ pNTivc Ko Tov HEMTOC Kou Boulopo Kol GTaKTNnV
of balm, and of honey, and incense, and balsam,
Kol tepéfvOov ko KApva 12+ KoL TO OPYOPLOV OLGGOV
and turpentine, and walnuts! And [ silver double
AMiPete €v TOIC YEPCIV LUOV KOl TO 0OPYOPLOV

you take] in your hands. And the  silver

TO OTTOCTPOPEY €V TOIG LOPGITITOIS VUDOV  OTTOCTPEYOTE
being returned in your bags, return it

ued” vumv un mote ayvonuUd E6TL 13+ KOl

with you, perhaps it is by ignorance! And

TOV AOEAPOV DUOV AdPete kol avaotdvieg Katdpnte

[ your brother you take], and rising go down

TPoG ToV AvOp®TOV 14+ 0 0 0edG pLov OmMN VULV

to the man! And my God give to you

YOPV EVOVTIOV TOL avOpOTOL KOl ATOGTEIANL

favor before the man, even to send
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TOV QWOEAPOV DUOV TOV €éval Kol Tov Beviauiv

your brother, the [other] one, and Benjamin.

eym uev yop kabdmep MréKvopol  MNTEKVOUOL 15+
[ I indeed For as much as] have been made childless, I have been made childless.

AafPovtec 0e Ol AVOPEC TO OMPO TAVTO KOL TO

[ receiving And the men] these gifts, and the

apyvpPloV OmAOVV £A0POV €V TOIC YEPGLY OLTMOV KOl

[ silver double] they took in their hands, and

tov Beviouiv kot avaotdvteg katéfnoov €1g Atyvmtov

Benjamin, and rising up they went down into  Egypt,

Kor €otnoav evovtiov loone s+ €10 ot Iwone
and stood before Joseph. [ saw And Joseph]

aVTOVG Kot Tov Beviapuiv tov adeA@Ov avtold Tov

them, and Benjamin his brother, the one

OLOUNTPLOV KOl EIME T enl NG OKiog avTov

born of the same mother. And he said  to the [one] over  his house,

elGdyoye TOUC AVOPOTOLS €1 TNV OlKioy Kol GEACOV
Bring the men into  the house, and slay
Oouata KOl €TOHOCOV HET €U0V yap

the things offered for sacrifices, and prepare! [ with me for

@dyovtor ot dvOpwmor Aptovg TV pueonuPpiov 17+

will eat the  men] bread loaves  at midday.

enoinoe 0 o A&vOpomog xabd eimev Ioone kot
[ did And the man] as Joseph said. And

glonyaye 1ovg avlpodmovg €1 Tov oikov lwone s+

he brought the men into  the house of Joseph.

0ovTeC 0 ol Avopeg OTL glonyOnoav €1 tov oikov

[ seeing And the men] that they were brought into  the house

loone eimav ok TO OPYVPLOV TO OTOGTPUPEV EV

of Joseph, said, On account of the silver returned in

TOIC LOPGIMITOIS UGV TNV apynNv nueic eweayouedo

our bags inthe  beginning we are brought in --

TOV GUKOQOVTIoCO MUAS Kol emBécBor muiv

to extort us, and to place [charge] upon us,

0L AaPely nuag €1¢ moidog Kot TOVC GVOLS UMV 19+
to take us as servants, and our donkeys.

TpoceABOVTEC 0 TPOC TOV AVOpOTOV TOV  €ML TOV

And coming forward to the man, the [one] over  the

oikov Tov ImoNP eAdANCOV QLTO €V T® TLAMOVL TOV
house of Joseph, they spoke to him in the vestibule of the

olKov 20+ A&yovteg 0eouebo KOple kotéPnuev v

house, saying, We beseech you, O master, we went down in the
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apynv mpilacBor Ppopata 21+ €YEVETO 0 MViKa
beginning to buy foods, and it happened when

nABouev €1 to Katalbool Kot mnvoiSauev

we came to rest up, and we opened

TOVC LOPGITITOVEC MUV Kol TOOE TO 0pYLPLOV

our bags, that thus, the  silver

EKAGTOV €V T® WOPGITIT® 0LTOD TO OPYOPLOV NUOV €V

[was] in each of his bag. [ our silver with

OTOOU®D OMECTPEYALUEVY VUV €V TUIC YEPCIV NUDV 2
[the] weight We returned now] in our hands,

Kol apyvplov £Tepov MvEYKOUEV UED  eavTdV

and [ silver other we brought] with ourselves
ayopdcal Ppouata ovk otdauev T evéPaie TO

to buy foods, we do not know who  put the

aPYVPLOV €1C TOVC LOPGITITOVEC UMDV 23+ EITE 0 AVTOIC

silver in our bags. And he said  to them,
ihewg vutv  un @oPeicBe o Bedcvumv Kol o Bed¢
Kindness  [be] to you, donot fear. Your God, and the God
TOV TATEPOV DUDV E0MKEV LUV Onoavpovg &v

of your fathers gave to you treasures in

TOIG LOPGITITOS VUOV KOl TO APYDPLOV DUDV

your bags, and your silver

EVOOKIUOVV ameEY® Kol €ENYOYE TPOS OLTOVG

in approving I receive. And he led out to them

TOV ZIUEDMV 24+ KOL TVEYKEV VOWP Viyou

Simeon. And he brought water to wash

TOVG TOOUC AVTAOV KOl E0MKE YOPTACUOATO TOLG
their feet. And he gave fodder [to]

OVOLIC QVTAV 25+ MNTOHOGAY 0E TO dWPU £MC TOL eADELV

their donkeys. And they prepared the  gifts until [ came
eic loone peonuPpiac Mrovcoav yop OTL ekel UEAAEL
at Joseph] midday. For they heard that [ there  he was about

aploTdv 2+ €lonAbe oe Iwone €1 v owiav Kol

to dine]. [ entered And Joseph] into  the house, and

TPOGTVEYKAV OUT® TO O0MPO 0O  Elyov &€v
they brought to him the  gifts which theyhad in

TOLG YEPOLV LTV €1C TOV OIKOV KOl TTPOGEKLVNGOV

their hands, into  the house. And they did obeisance

VIO €L TPOCOMOV EML TNV YNV 27+ NPDOTNGCE OE

to him upon [their] face upon  the ground. And he asked

AVTOVG TG EYETE Kol €imeV aLTOIC €1 vylaivel

them, How have you [been]? And he said to them, Is [ in health
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0 matp VUV o mpecPoutng ov elmoate €Tt O s+

your father], the old man whom you spoke of? Still  he lives?

o10g €lmov vylaivel O TOUC GOV O TTOTNP NMUOV €Tt N

And they said, He is in health -- your servant our father, still  lives.

Kol €imev evAoyntdc o AvOpwmog ekeivoc Tt Be® Ko
And he said, Blessed be that man by God. And

KOYOVTEC TPOCEKLVNGCOV CLTM 29+ AVUPAEYOS O€
bowing they did obeisance to him. And looking up with

101¢ 0pBoApoic avtov €ide Beviapiv tov adeA@ov avtov

his eyes, he saw  Benjamin his brother,

TOV OUOUNTPIOV Kol €IMEV 0VTOC O AOEAPOC VUMV O
the one born of the same mother. And he said, This [is] your brother the

VEDMTEPOG OV  EIMOTE TPOG UE OYOYELV KOl EIMEV

younger whom you spoke to me of bringing? And he said,

0 0edc elencal ce TEKVOV 30+ €TaPpOYON 0 Ioone
God show mercy to you child. [ was disturbed And Joseph].

GUVECTPEPETO YOpP TO EVIEPO OLTOV €Tl

[ contracted For his innards] over

TO AOEAP® aVTOD Kol eNtelr  KAavool €l6eEA0DV d¢

his brother, and he was seeking to weep, and he entered

EIC TO TOUElOV EKAOVLOEV €KEL 31+ KOl VIWAUEVOG

into the  storeroom to weep there. And he washed

10 TPOCOTOV €CEABDV  EVEKPATEVGATO Kol Eime

[his] face, [and] coming forth he controlled himself, and said,

Topabdete APTOVC 2+ KOU TOPEOMKAY OLTO UOVE

You place [the] bread loaves. And they placed [a setting] to him alone,

Kot ovtoig xkab” eovtovg Kol Tolc Atyvmrtiolg
and to them by themselves, and to the Egyptians

TOIC GUVOEITVOUGL UET  avToD Ko™ €00TOVC OV

dining with them by themselves, [ [were] not

yap €dvvavto ot Aryvmtiol cvvecHiewv uetd tov
for able the  Egyptians] to eat [ with the

EBpaiov aptouvc Poéhvyua yop €ott 101G Atyvmrtiolg
Hebrews bread loaves], [ anabomination  for it is] to the Egyptians.

13+ ekabioay 0 gvavtiov ovToh 0 TPMOTOTOKOG KOTA

And he seated before himself the first-born according to
0 TPEGPELD AVLTOD KOL O VEDMTEPOS KATA TNV

their seniority, and the younger according [to]

vedtnta avtov e€iotavio o ot GvOpmmol £K0GTOG

his youth. [ were looking amazed And the men each]

TPOC TOV AOEAPOV OVTOV 34+ NPOV O uepioac mop’

at his brother. And they lifted away [the] portions  from
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aVTOV TPOG OVTOVC EUEYOALVON o M uepic Beviauiv
him to them. [ was magnified And the portion of Benjamin]
TopAd TAC UEPIOOC TAVTI®V TMEVIOTANGIOG TPOG

over the portions of all -- five-fold over

T0G EKEvOV €mov 0 Ko euebvcOnooav pet” avtod

those. And they drank and became intoxicated with him.

44

1+ ko eveteihato Ioone to  eml tng owiog avtov

And Joseph gave charge tothe one over  his house,

AEYOV TANCOTE TOUC WOPCITTOVC TOV avOpOTOV
saying, Fill the bags ofthe  men

Bpoudtov o6ca av ovvaovialr dpot Kol euParete

[with] foods, as much as they are able to lift away. And put

EKAGTOV TO 0OPYVPLOV €Ml TOL GTOUOTOS TOL

in each the  silver at the mouth of the
LOPGITTOL 2+ Kol TO KOVOL HOL TO apyvpovv euParete
bag. And [ drinking cup my silver] put

EIC TOV HOPGITMOV TOL VEMTEPOL KOL TNV TIUNV

into  the bag ofthe  younger, and the value

TOV Gitov aVTOV €yevNOn de katd 10 pHua Iwone

of his grain. And it happened accordingto the  word of Joseph,

koOm¢ eine 3+ Tompwi OlEPavce Kol ol dvOpwmol

as he said. In the morning  light shone through, and the men

AMECTAANGOAV 0LTOL KOl Ol OVOL AVTOV 4+ EEEABOVIQV

were sent, they and their donkeys. [ going forth from

0 OVTOV TNV TOAV OVK OTECYOV UOKPAV Kol

And their] the city, not [ distance [at a] far], and

loone eine T enl NG OKlOG OVTOV  AVOOTOG

Joseph said to the [one] over  his house, In rising up,

emOlwéov omicw TV avOpOTOV KOl KOTOANYN

pursue after the men, and you shall overtake

aUTOVC Kol €PEIC  aVTOIC TLOTL OVTOTTEODMKATE

them! And you shall say to them, For what reason  did you recompense

movnpad ovii KoA®V tvoti eKAEYOTE HOL TO KOVOL
bad for good? Why did  you steal my [ drinking cup

TO OPYVPOVV 5+ OV TOUTO E0TV €V ® TIVEL O KVPLOG LOL

silver]? [not Is this] in which [drinks  my master]?

aLTOC 0E OLOVICU® Ol®VICETOL €V OVTO TOVNPA
And he [ an omen foretells] by it? [ [the] wicked [things]

cvveteAécacle o MEMOMKOTE 6+ ELPWOV OE OVTOVC

You completed] which you have done. And having found them,
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glmev auToig KOTA  TO PUOTE TAVTO 7+ Ol OE Eimav

he said to them according to these words. And they said
aLT®O vati Aodel 0 KOPLOG KOTA TO PIIUOTO TOOTO

to him, Why speaks the master in these words?

un  Y€volto TOIC oGl GOV TOoOoL KOTd,

May itnot be for your servants to do according to

TO PNUA TOVTO s+ €L TO UEV OPYOPLOV O  EVPOUEV €V
this word,; since the silver which we found in
TOIG LOPGITIOIS UMV  ATEGTPEYALEV TPOC GE €K VNG
our bags we returned to you from [the]land
Xavodv mog oV KAEYOUEY €K TOL 0iKOV

of Canaan. How then  would we steal from out of the house

TOL KUPIOL GOV OPYOPLOV N YPLGIOV o+ TOP @ OV
of your master silver or gold? By whom ever
eupebn 10 KOVOL TV MAO®V GOV AMOBVNGKET® Kot
[ should be found the  drinking cup] of your servants, let him die. [ also
nueic oe eocopeba moidec T KLPIW VUOV 10+ O O

we And] will be servants to your master! And

ElME KOl VOV G AEYETE OVTMC £0THL MOP ® OV

he said, And now as you say, SO itwillbe. By whom ever
goped 10 KOVOL €0TOl UOL TOIC VUEIS 0 €oeche
[ should be found the  drinking cup], will be my servant, and you all shall be
KoBapol 11+ Kol €omevoov kol kofelhav £KOGTOC

pure. And they hastened, and [ lowered each]

TOV LOPGITIOV auToV €ml TNV YNV Kol 1voiEav

his bag upon  the ground, and [ opened

EKOOTOG TOV HOPGITTOV OUTOD 12+ NPEVVNGE 0E OO TOL
each] his bag. And he searched [ from  the
npecPoutépov aplauevog €mc MABev emi tOv VEDTEPOV
older beginning] until he came to the younger.

KOl €UPE TO KOVOL €&V T Mopcinmm Ttov Beviauiv s+
And he found the  drinkingcup in the bag of Benjamin.

Ko OEppnéay  To AT QLTOV Kol ENEOMKAY  EKOGTOC
And they tore their cloaks, and [ placed each]

TOV LOPCITTOV QLTOV €M1 TOV OVOV OWTOV KOl

his bag upon  his donkey, and
EMESTPEYOV €1 TNV TOAMV 14+ lonNAle o0 lobooac wat
returned to the city. [ entered And Judah] and
o1 00EAPOl avtov 1pog Imwone £tt awtov Ovioc kel
his brothers to Joseph, while he [was] there.
KOl €MECAV €VAVTIOV aLTOV €l TNV ynv s+ €ime O¢
And they fell before him upon the ground. [ said And
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avtolc Ioone Tt TO TPAYUQ TOVTO EMOCOTE OVK
to them Joseph], What [is] this you did? Did you not

oldate OTL OLWVICU® Ol®VIEITOL 0 AvBpmOTOC 010 €Y®

know that [ an omen shall foretell a man suchas 1]?

6+ €lme 0e IovoOC TU avtepOLUEV T KLPI® N TU

[ said And Judah], How shall we contradict the master, or what

Aodncopev N TL otkonwbBomuev o Bedg oe €dpe TNV

shall we speak, or how shall we be justified? For God found the
adikiov TV Taidwv cov 1000 ECUEV OIKETOL TO

injustice of your servants. Behold, we are servants to

KUpio NUOV Kol nUeic kol map” ©  €upébn to

our master, both we and by whom was found [with] the

KOVOL 17+ €lme O lwone un  potyévolrto moumoot
drinking cup. [ said And Joseph], Letitnot be to me to do

70 p)UO TOVTO 0 AvBpwmoc mop” ® evpeédn 1O

this thing. The man by whom was found [with] the

KOVOU OnTOC €0TOL UOL TG VUEIC 0 avdfnte petd

drinking cup, he will be my servant.  But you all ascend with

cOTNPlOC TPOG TOV MATEPO VUDV 15+ EYYIGAS 0E QLT
safety to your father. And approaching to him,

[ovoag eime oOfouo KVUPLE AOANCOT® O TOLS GOV
Judah said, I beseech O lord, let [ speak your servant]

evaviiov cov ko un Oouwdng to mawicov 0Tl GL

before you, and [be] not enraged [with] your servant, for you

el petd Dapa® 19+ KOPIE GL NPAOTNCOG
are after Pharaoh! O lord you  asked

TOVG TOUOAG GOV AEYWV €1 EYETE TOTEPO 1 AOEAPOV

your servants, saying, [ you Have] a father or  brother?

20+ KOl EMOUEV TO Kupi®w €oTv Muiv motnp

And we said to the master, There is to us a father,
TPEGPOTEPOC KOL TOOIOV YNPOVE VEDMTEPOV OVTO KOl
an older man, and [ child old age a younger in his], and

0 0OEAPOC avToV amEBavey avTOC 0 UOVOC VIEAELPON

his brother died, and he alone was left behind

N unTpt avTov 0 0€ TATHP OVTOV NYATNGEV 2 - ElmaC O€
of his mother, and [his] father  loved him. And you said

TOIS TOLGL GOV KOTOYAYETE OQLTOV TPOC UE KOl

to your servants, Lead him to me! and

EMUELODUOL OVTOD 22+ KOU ElmAPEY TO KLPLW

I will care for him. And we said to the master,

0L OLVNGETUL TO TOWOIOV KATAMTELY TOV TOTEPA QVTOV
[ is not able The child] to leave his father;
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edv 0 KoTOAIMN TOV TATEPO, AmoBaveiTal 2+ GL O€
and if he should leave [his] father, he will die. And you

elmag TOg TOIGl GOL €QV N KataBn o adeAPOC

said [to] your servants, If [ [does] not go down brother

VUOV O VEMTEPOC HED” vUOV OV npocOnoece

Your younger| with you, you shall not proceed

eV TO TPOGMOMTOV OV 24+ EYEVETO O MVIKA OVEPMUEV

to see my face. And it happened when we ascended

TPOC TOV OO GOV TOTEPO UAOV  ATNYYEIAQUEY QLTO
to

your servant our father, we reported to him

TO, PYUOTO TOL KLPIOV MUV 25+ EIME O0E O TATNP NUDV

the  words of our master. [ said And our father],
Badicate mAAV ko ayopdcote Muiv Uikpd

Proceed again, and buy for us a small [amount]
Bpopota 2+ NUEi 0 elmapev ov ovvnoouedo
of foods! And we said, We will not be able

Kotofnvor oAA” €1 UEV 0 QOEAPOC MUMV O VEDTEPOS

to go down; but if  then [ brother our younger|
katapaiver ued” nmuov koatapfnoousbo ov yop
goes down with us, we will go down; for not

ovvnooueba 10elv 10 TpoOGOTOV TOL AVOPOTOL

will we be able to see the face ofthe  man,

TOVL AOEAPOD MUMOV TOL VEOTEPOL Un  Ovtoc ued’

[ brother our younger if] [is] not being with

NUOV 27+ €IME 0€ O TOTNP NMUOV O OIS GOV TTPOS MUAC

us. [ said And  our father your servant] to us,

VUEIC yvOoKeETE OTL O0VO £TEKE UOL 1 YOVN 25+ KO

You know that [ two bore tome my wife]; and

eENABev 0 €1 an’ euod ko eimaté Ot ONPLOPpmTog

[ went forth the one] from me, and you said that, [ devoured by wild beasts

YEYOVE KOl OVK 100V aLTOV APl VOV 2+ EAV OLV

He was]. And I did not see him as faras  now. If then

AdPnte Kol TOVTOV €K TOL TPOGMOMOL LOV Kol cvufn

you should take also this [one] from my face, and comes to pass

aUTO HoAOKIOL €V TN 00® Ko KOTACETE OV

to him an infirmity in the  way, then [know that] you will lead me

TO YNPOG WETE AVANG €1 GO0V 30+ VOV OLV €AV

in old age with distress into  Hades. Now then, if

EICTTOPEVOUOL €1 TOV TAOG GOV TATEPO OE MUOV KOl

I should enter to your servant [ father and  our], and

10 woudiov pun M ued’ nmuav mode  yoyn avtov

the  child should not be with us, then [know] his life
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EKKPENOTOAL €K TNG TOVTOL WYUYNG 31+ KO €0TOL €V

depends on this one's life. And itwillbe in

T® 10elv autdév un ov 10 mooiov ued” muov

his seeing [not Dbeing the  child] with us,

TEAEVTNGEL KOl KOTAEOLOV Ol TAiOEC GOV TO YN POG

he will come to an end, and [ will lead your servants] [to] old age

TOV TOOOC GOV TATPOC O MUMOV UETE AVLANG €15

your servant [ father and our] with distress into

GO0V 32+ O YOP TOIS GOV EKOEOEKTOL TO TOUdioV Tmopd

Hades. For your servant has looked out for the  child for

TOV TOTPOC LOV AEY®V €AV UN  aydy® ovtOvV TPOg

my father, saying, If Idonot lead him to

GE MNUOPTNKOC £COUOL TTPOG TOV TATEPO TAGUC TOG

you, [ sinning I will be] against [my] father all the

NUEPOAS 33+ VOV OLV TOPOUEVE C©Ol TOLG  OVTIL TOV

days. Now then, I will remain toyou [asa]servant instead of the

ToOiov  OKETNG TOL Kvpiov Lov 10 0 TOdiov

child, [as a] domestic servant of my master. But let the child

avoPNTo HETE TV AOEAPOV OVTOV 34+ TOC YO

ascend with his brothers. For how

avoPnoouotr TPog TOV MATEPE TOL TOOioL UM OVTIOC

shall I ascend to the father ofthe  child not being

ued” nuav iva un 00 10 KoK o  €upnoEl

with us, that I should not see the  bad [things] which will find

TOV TOLTEPOL LLOV

my father?

45 nn»

1+ Kot ovk  mnouvato Iwone avéyecbar maviov tov
And [ [was] not able Joseph] to withhold of all the [ones]

TOPECTNKOTOV aLTO oML gimev efomooteilote TAVTOC

standing beside him. But he said, Send all

amn’ €UOV KOl OV TOPNOoTNKEL 0LOEiC T Imone mnvika

from me! And [ stood beside no one] Joseph when

aveyvopileto TO1G 00EAPOIC OVTOV 2+ KO OQPNKE

he made himself known to his brothers. And he let go

QeOVNV LETA KAowOUOD Mkovcav O& TAVIEC Ol

with a voice of weeping. [ heard And all the

A1yOTITIOL KOL OKOVGTOV EYEVETO €1 TOV OIKOV

Egyptians], and [ audible it became] into  the house

Gapam 3+ €ime e IwoNE MPOG TOLE AOEAPOVE AVTOV

of Pharaoh. [ said And  Joseph] to his brothers,
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syco ey Ioone €t omatp pov (n kol ovk
am Joseph, [ still  father [does] my] live? And [ [were] not

nSUvowro ol adeApol amokpiOnvar avTo

able the  brothers] to respond to him,
etapdyOncav yop 4+ €ime de Iwone mpog
for they were disturbed. [ said And Joseph] to

TOVG AWOEAPOVS OVTOV EYYICATE TPOC UE KOl MYYLo0V
his brothers, Approach to me!  And they approached.

Ko €imev eyom eyt Ioone 0 adeAPOC vu®V oV

And he said, I am Joseph your brother, whom

anédocle €1c Alyvmtov s+ vov ovv un AvmeicOe pnoe

you delivered into  Egypt. Now then donot fret, nor
OKANPOV vutv @ovito Ot amedocbe pe ®OE €1C yop
[ hard to you let it appear] that you delivered me here; [ for for
Conv améotelle une 0 0e0¢ EumpocOev vVUOV 6+

life sent me God] in front of you.

TOVTO YOp OEVLTEPOV £TOC AUOC €mi NG yng kor €11
For this second year a famine [is] upon the earth, and still

Ao, mEVTIE €11 €V 01 OULK £0TLV OPOTPIOGIS OVLOE

remaining  [are] five  years in which there is no plowing nor

auUNToOC 7+ OMECTEINE Yop ME 0 Bedg éumpocOev vumv

harvest. [ sent For me God] in front of you,

vrolgimecOot vuitv KatdAsypo emi e yng Ko

[that there may] be left to you a vestige upon  the earth, and

exkBpéyorl vulv KOTOAEWY HEYOANV 5+ VOV OLV

to nourish to you [ remnant a great]. Now then,

OVY VUEIC LE AMECTAAKATE MOE OAA" 0 Bedc Kot
you did not send me here, but God. And

emoincé upe ¢ matépa Dapoad ko KOPLOV TAVTOG

he made me as father to Pharaoh, and master of all

TOV OIKOV 0LTOL KOl GApyovia maong yng AlyOmTov o
his house, and ruler of all [the] land of Egypt.

OTMEVGOVIEG 0LV avVAPNTE TPOC TOV TOTEPO LOV KOl

Hastening then, you ascend to my father and

elmote oVT® TAdE AEYEL O VIOC Gov lwone emoince

say to him! Thus says your son Joseph. [ made

ue o0 0ed6¢c wvplov mhong ¢ Yng Aryvmrov KaTdfnoi

me God] master of all the land of Egypt. Come down

OLV TPOC UE KOl Un HelvNC 10+ KOl KOTOIKNGELS

then to me! and you should not  wait. And you shall dwell

ev yn  Teocép ko €omn  €yyvC HOL GL KOt

in [the] land of Goshen, and you will be near me, you and
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01 V10l GOV KOl Ol VIOl TV VIOV 6oL Ta TPOPUTd GOV

your sons, and the  sons of your sons, your sheep

Kol ol fOEC cov KoL OGO GOl €CTL 11+ KO EKOPEY®

and your oxen, and as much as is yours. And I will nourish

oe ekel €Ttyap  mEVIE £t AWOG Tva un

you there. For [there is] still  five years  of famine; that you shall not

eEKTPIPNC 6L Kol 01V10l Gov Kol TavTo,

be obliterated -- you  and your sons, and all

T0, VILAPYOVTA GOV 12+ 100V 01 opBaiuol vuov PAEnovot

your possessions. Behold, your eyes see,

Kot ot o@Baipol Beviaplv tov adeA@ob pov ot

and the eyes [ Benjamin of my brother] that

TO GTOUO WOV TO AOAOVV TPOC VUAC 13+ oamayyeilote

my mouth [is] speaking to you. Report

OLV T® TATPL LoV TACAV TNV 00EAV OV TNV €V
then [to] my father all my glory in

Ayomto kol 0co  €I0ETE KOL TOYVLVOVIEC KOTOYAYETE

Egypt, and as much as you saw! And hastening, bring down

TOV TATEPQ IOV MOE 14+ KOl ETMMECOV EML TOV
my father here! And falling upon the

tpdymiov Beviauiv tov adeA@ov avtol EKAOVCEV €T

neck of Benjamin his brother, he weeped upon

avt® kot Bevioplv ékhovcev enl T TpaynA® avtoL

him. And Benjamin weeped upon  his neck.

15+ KOl KATAQIANOOS TAVTOC TOUC AOEAPOVS OLLTOV
And kissing all his brothers,

EKAavcey €n’ auTOiC Kol UETA TOvTo  EAGANGOV
he wept on them. And after these [things] [ spoke

Ol 0OEAPOL OVTOD TPOG AVTOV 16+ KAt OEefondn  m

his brothers] to him. And [ was proclaimed forth the

eovn €15 tov oikov Dapam AEYyovteC MKAGLY Ol

report] into  the house of Pharaoh, saying, [ have come  The
adeApol Iowone eyapn oe Dopod Kol

brothers of Joseph]. [ rejoiced And Pharaoh], and

n Oepameia avtov 17+ €ime o Doapaw T lwone eimov
his attendant. [ said And Pharaoh] [to] Joseph, Speak

TOIS OOEAPOIC GOV TOVTO TOWGATE YEUIGATE
to your brothers! This you do, fill

T0 Qopelo VUOV Kol ameAdete €1c ynv Xovadv s+

your carriages and go forth into [the] land of Canaan!

Kot ovoloOVIEC TOV TATEPO LUMV KOl
And taking up your father, and
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TOL VITAPYOVTIO VIOV MKETE TPOG UE KOl OMC® VULV

your possessions, come to me!  And [ will give  to you

Tavtov Tov ayofov Avydmtov kol @ayecbe tov
all the good [things]  of Egypt, and you shall eat the

HVEAOV TNG YNNG 19+ 6L O EvTElhol TaLTO AoPelv

marrow ofthe land. And you charge these to take

aVTOIC  OUdEoc &K yne  Arydmrov

for themselves wagons from out of [the] land of Egypt

TOIC TOOL01C VUV KOt TOS YuvolElv DUOV Ko

for your children, and your wives! And

avOAOPOVTIEG TOV TATEP DUOV TapayivesOe 2+ Ko

taking up your father come! And

un peioncbe 101C 0POUALOIC T®V GKELOV LUOV
you should not be sparing to the eyes of your items,

T0 yop Tavia, ayofd  Aryvmtov vuilv €o0tol o+

[ the for all] good [things] of Egypt will be unto you.

enoinoayv 0 oLT®G ot viol Iopanh €omke ot Iwone
And they did thus, the  sons of Israel. [ gave And Joseph]

avtoic auacac katd to epnuéva vao Dapa® TOL
to them wagons, according to the sayings by Pharaoh the

BaciAémg Kol £0MKEV ALTOIC EMOITIGUOV €15 TNV

king. And he gave to them provisions for the

000V 2+ Kol TACLY €£0MKE O10GAC OTOAAC TM® OF
journey. And to all he gave double robes. But to

Bevouplv €0mke Ttprakociovg ypvcols Kol TMEVIE

Benjamin he gave three hundred [pieces] of gold, and five

eEOAAMOGGOVGAC GTOAAG 2+ KAl T® TOTPl QVTOV
changings of robes. And to his father

OMECTEILE KOTA TO OUTA Kol OEk0 OVOUC OUpOVTOC

he sent according to the  same, and ten donkeys carrying

and mhvtov tov oyoabov Arydmtov kot O£Kol
of all the good [things]  of Egypt; and ten

NUIOVOLC a1povGaS GPTOVS T TATPL OVTOV €15 TNV
mules carrying bread loaves  to his father for the

000V 2+ e€améotele O Iwong TOLG AOEAPOVE AVTOV

journey. [ sent out And  Joseph] his brothers.

Kol emopevincav Kot €imev avtoic un opyiCecbe v

And they went. And he said to them, Do not be provoked to anger in

M 000 25+ Kol avéfnoav &€& Awyontov kor MABov
the  way! And they ascended from out of Egypt. And they came

eic ymv  Xovadv mpoc lokmP Ttov matépa aLTOV 26+

into [the] land of Canaan, to Jacob their father.
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KOl OVIYYEIMOY OUT® AEYOVTEC OTL O VIOC Gov lwone

And they announced to him, saying that,  Your son Joseph

n kot owtOC Apyel maong yne  Avydvmrtov Kol

lives, and he rules all [the] land of Egypt. And

e€€otn 1 owvoia Takwf ov yap emictevsey avTOIC 27+

[ receded in [his] thought Jacob], for he did not trust them.

eMdAnocav 0 avtd mhvto o pnbévia vmod Iwone

And they spoke to him all the  sayings of Joseph,

oca  €lmeV aLTOIC 10MV 0€ TOC OUAENS O

as much as he said to them. And seeing the wagons which

anéoterey loone oote avolafPelv avtov

Joseph sent, SO as to take him,

avelomopnoe to mvevuo lokoP Tov TATPOS AVTOV 25+

[ rekindled the  spirit of Jacob their father].

gime oe IopanA uéya wot eotwv €1 €tt lowone

[ said And Israel], [ a great [thing] tome Itis] if [ still Joseph

0 V1OG Hov {n mopevbeic Oyoual avTOV TTPO

my son]| lives. In going I will see him before

0V amoBavely ue @

dying.

46 m

L+ omapac o€ IopoanA ko mavto Tto ovtov MNABev emi
[ departing And Israel], and all of his, he came upon

10 @péop TOL OpKov Kol €Bvce Ovoiav T Bew

the  Well ofthe  Oath. And he sacrificed a sacrifice tothe God

0L TOTPOG awtov Ioadk -+ glme 0e 0 0edg T [opani

of his father Isaac. [sald And God] to Israel

ev opduott e voktoc emav lokoB Ioaxkof o de

in a vision inthe night, saying, Jacob, Jacob! And

gine TL €oTiv 3+ 00€ Afyel avt® €ym €t o Bedg

he said, What isit? And he says to him, I am the God

TOV TOTEPOV GOV Un  @oPov katafnvar €¢ Atyvmtov

of your fathers; [do] not fear to go down into  Egypt!

gic yop €0vog péyo momom o€ eKEl 4+ KOl eyoo

[into For nation a great I will make you] there. And

Katoffoopot UETA cov €1 AlyvmTov Kot eyoo

will go down with you into  Egypt. And I

avoPifdomn oe e¢ 1élog xar lwone emParet

will transport you to [the]end. And Joseph will put

ToG YEipac avtod €ml TOVC OPOAAUOVC GOV 5+ OVESTN OF

his hands upon  your eyes. [ rose up And
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[ok®B amd TOoL EPEaTOg TOL OpKOL KOl avEAUPoOV o1
Jacob] from the Well ofthe  Oath. And [ took up the

vl IopoanA IokoB tov matépa avt®dV Kol TNV

sons of Israel] Jacob their father, and the

OMOCKEVT)V KOl TOC YOvOikoG ovt®dv eml tog apacog

belongings, and their wives upon  the wagons

ac anéotellev loone dpot avtdV 6+ Kol avoAaPOvVTeC
which Joseph sent tocarry  him. And taking up

TOL VITAPYOVTIO OVTMOV KOl TACOV TNV KINoW 1MV

their possessions, and all the property which

ektnoavto &v yn  Xovadv gwonAbov g Atyvntov
they acquired in [the] land of Canaan, they entered into  Egypt --

[okof kot mov to omépua ovtov peET™ OVTOV 7+ V10T

Jacob and all his seed with him. Sons,

Kol V10l TOV VIOV avToL HET autov Buyotépec Kot

and sons of his sons with him; daughters, and

Buyatépeg TV Buyatépmv avToL KOl OV
daughters of his daughters, and all

TO OTTEPUA QLTOV Myoyev €15 Atyvmtov s+ ToTo O
his seed he led into  Egypt. And these

T00  ovoupota TV viov Iopand tov  loelBoviov

[are] the names of the sons of Israel, the [ones] entering

eic Alyvmtov duo  IokoPp to moatpl avtov Toaxo
into  Egypt together with  Jacob their father. Jacob

Kot o1 voil avtov TpwtoToKoC lakwf PovPnv o+

and his sons -- [the] first-born of Jacob, Reuben.

voi 06 PouPrv Evay wor doardod Acpav kot
And [the] sons of Reuben -- Hanoch, and Phallu, Hezron, and

Xapui 10+ viot oe  Xvuewv lepovnAd xor Iouiv kot

Carmi. And [the] sons  of Simeon -- Jemuel, and Jamin, and

Amd wor Ayiv kot Zadp Kot X000A VIOC NG
Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul, son of the

Xavovitioog 11+ voi 0 Aegvi I'mpoov kol kadd ot

Canaanitess. And [the] sons of Levi-- Gerson, and Kohath, and

Mepapi 1o+ vwoi 0e Iovda Hp wor Avvdv kor ZnAov
Merari. And the sons of Judah --  Er, and Onan, and Shelah,

kon Dapéc kar Zopd amebBavov o Hp wor Avvdav
and Pharez, and Zerah. [ died And Er and Onan]

ev yn  Xavoaav eyévovto 0e viol  Papéc Eopov

in [the] land of Canaan. [ born And [the] sons] of Pharez-- Hezron,

ko Iepovnd 13+ viol de  Iocdyap OwAd kot Dovd

and Hamul. And [the] sons of Issachar -- Tola, and Phuvabh,
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Kot AcoOp kot ZopuPpdv i+ vioi o  ZaPoviov Xegpéd

and Job, and Shimron. And [the] sons  of Zebulun -- Sered,
Kot AAA@V kol AyonA s+ obtol  vol Aglag ovg
and Elon, and Jahleel. These [are the] sons of Leah, whom
eyévvnoe 10 lokoP ev Mecomotauio g Xvpioc kot
she bore [to] Jacob in Mesopotamia of Syria, and
Aivav v Quyatépa avtod mAcOL ot Wyouyoi viol Kot
Dinah his daughter. All the  souls, sons and
Ouyatépeg tplaxkovia TPES 16+ VIO O ['ad Zapav
daughters, thirty three. And [the] sons of Gad -- Ziphion,

Kot Ayyic xor Zoavvic kot Oacofdav kor AnoMg Kot
and Haggai, and Shuni, and Ezbon, and Eri, and
Aopnong xatr AponAng 17+ vioide  Aonp leuvd

Arodi, and Areli. And [the] sons of Asher -- Jimnah,
Iecoovd xor IeovA ko Bapio kot Xopd

Ishuah, and Isui, and Beriah, and Serah

adeApn ovt®@v Vol 0  Bapia XoPmp ko MelymA s+
their sister. And [the] sons of Beriah --  Heber and Malchiel.
ovtor viol  Zehpdc mv €dwke AdPav Acio

These [are the] sons  of Zilpah, whom Laban gave to Leah

™ Quyatpi avtod N €teke TOoVTOLG TO lok®P OekaES
his daughter, who bore these to Jacob -- sixteen
Yuyas 10+ vioioe Paynd yovoukog Taxkof Ioone xoi
souls. And [the] sons of Rachel, wife of Jacob--  Joseph and
Beviapiv 2+ gyévovto de vwoi  Iwone ev yn

Benjamin. [ born And [the] sons of Joseph] n [the] land
Aryomtov ovg €tekev avt® Acevéd OQuydinp Ileteppn
of Egypt, whom [ bore to him Asenath], [the] daughter of Poti-phera,
epémc Hlovmohewg tov Mavacon xat tov Eepaip
priest of Heliopolis -- Manasseh and Ephraim.
€Yévovto 0¢ Vol Movacon ovg ETEKEV OVTM

And were born [the] sons of Manasseh whom [ bore to him

N woAlakn 1 Z0pa tov Mayip Mayip o€ eyévvnoe
concubine the Sura] -- Machir. And Machir procreated

tov ['ohadd viwoi e  Egpaip adeipod Movooon

Gilead. And [the] sons of Ephraim brother of Manasseh --
Yovtaiadn kot Toap violoe Xovtoloap Eogu o+
Sutalaam, and Tam. And [the] sons  of Sutalaam -- Edem.

voi 0  Bevwouiv BaAd kot Boyop ko AcPn I'mpd
And [the] sons of Benjamin -- Belah, and Becher, and Ashbel, Gera,
kot Noegudv kot Ayyic Pog xor Moavetv kot Oeiuv
and Naaman, and Ehi, Rosh, and Muppim, and Huppim.
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I'mpd oc eyévvnoe tov Apdo -+ ovtot  vwol Payni
And Gera procreated Ard. These [are the] sons of Rachel,

ovg éteke T® lok®P mdoot ot youyol OEKOOKT® o3+

whom  she bore [to] Jacob -- all the  souls [were] eighteen.

vt 0e Aav AcOU 24+ kot vol  NeeBoiip AcmA

And [the] sons of Dan -- Hushim. And [the] sons of Naphtali -- Jahzeel,

kou I'ovvi ko Ioocoadp kot ZeAANu 25+ ovtol  viol

and Guni, and Jezer, and Shillem. These [are the] sons

Boldc nv  €dwke AdPav PoaynA 1 Buyatpi avtod 1

of Bilhah whom Laban gave to Rachel his daughter, who
étexe tovtoue T lok®P mhoor ot yoyol entd

bore these to Jacob -- all the souls [were] seven.

26+ TOOOL 0€ ol Woyol ol elcerbovoor peta lakof €1g

And all the  souls entering with Jacob into

Aiyvntov ot e€elBovteg ek TOV UNPOV 0LTOV
Egypt -- the [ones] coming forth from out of his thighs,

YOPIc  TOV yuovoukov viov lokof mdcar yuyodl

separate from the wives of Jacob's sons -- all souls

eENKOVTOES 27+ VWOl 0 Iwone ot yevouevol avtw Egv

[were] sixty-six. And [the] sons of Joseph being born to him in
YN Awyomtov yuyoi evvéo mAcOL Youyol OlKov

[the] land of Egypt -- [ souls nine]. All [the] souls  of [the] house

lokoB a1 eilceABovcar petd lokmB €ic Atyvmtov

of Jacob of the ones entering with Jacob into  Egypt --

yuyoi epdounkovtamévie s+ tov 0 lovdav anéoteilev

[ souls seventy-five]. And he sent Judah

éunpocBev avtod mpog lwone cvvaviioolr avTO

in front of him to Joseph, to meet him

kb Hpoovnolv € ynv  Paupeoon - {ev&ag o€

near Heropolis, in [the] land of Rameses. [ teamingup And

Ioone to dpuota ovtod avéPn e ocvvavinowy Ioponi

Joseph] his chariots, ascended to meet Israel

T® motpl avtov ko Hpoowv moAv ko ogbeic avto

his father at Heropolis. And seeing him,

EMEMECEV €M TOV TPAYNAOV OVTOV KOl EKAOVGE
he fell upon  his neck. And he wept

KhovOum mAeiovt 30+ kol gimev loponA mpog lwone
weeping greatly. And Israel said to Joseph,

amofavovuol omd TOL VOV EMEL EMPAKO,

I will [gladly] die from now [on], since I have seen

10 TPOCONTOV GOV ETLyap oL (n¢ 1+ €ime oe lwone
your face, for still you live. [ said And Joseph]
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TPOC TOVG AOEAPOVC LTOV avaPaS ooy yeEA®

to his brothers, In ascending, I will report

T Popad Kol PO  OVTO Ol AOEAPOL LoV KOl O
to Pharaoh. And I will say to him, My brothers, and the

0lkO¢ TOL TATPOG LOL Ol Noav €v yn  Xavodv

house of my father, who were in [the] land of Canaan,

NKOGL TPOG UE 32+ OLOE AVOPES €161 TMOWEVEG GVOPEG
have come to me. Andthe men are shepherds, [ men
YOp KINVOTPOPOlL NGOV Kol To KINVN Kot Tovg Poog

for grazing cattle they were]. And the  cattle, and the oxen,

KOl TTOVTO TO OUTOV OYNOYOGLY 33+ EAV OLV KOAEOT
and all their [things], they have brought. If then [ should call

vudc dopoaw kol €imn TL  £PYOV VUMV ECTIV 34+
you Pharaoh], and he should say, What [ your work is]?

EPELTE  AVOPEC KINVOTPOPOL EGUEV Ol TOIOEC GOV €K
You shall say, [ men grazing cattle We are your servants], from

To0O0C £MC TOL VLV KOL TUEIC Kol Ol TOTEPEC NUDV

child [hood]  until the present, even and our fathers;

tva katowknonte v yn  I'ecéu ApaPiog Pocivyuo

that you may dwell in [the] land of Goshen of Arabia. [ [is an] abomination
vap Avyvntiolc moc mownv mpofdTwmv
For to [the] Egyptians every  shepherd of flocks].
47 1™
1+ eMav oe Toone amnyyeike to Poapad ALymv

[ came And Joseph] to report to Pharaoh, saying,
0 TOTI|P LOL KOl Ol OEAPOL OV KOl TO KTNVN Kot
my father and my brothers, and the  cattle, and
o1l foec avt®V Kol TAVTIO TO aVTOV NABOV €K YNNG
their oxen, and all their [things], are come from [the] land
Xavadv kol 1000 €woiv gv ™ yn l'ecépn .- amod o¢
of Canaan, and behold, they are in the land  of Goshen. And from
TOV WOEAQPOV TOV TopEAOPe TEVTE AVOPOC Kot
his brothers he took to himself five men, and
€otnoev avtovg evaviiov Poapam 3+ kKo eime Popow
stood them before Pharaoh. And Pharaoh said
T01C 00EAPOic Iwone 11 TO €pyov VUMV OlL0€ E€imav
to the brothers of Joseph, Whatis your work? And they said
T Qapam mouévec mpofdtwv o1 maidéc Gov Kot
to Pharaoh, [ [are] shepherds of flocks Your servants], even
NUEIS Ko Ol TOTEPEG MUV 4+ glmay 0 Doapa®
we and our fathers. And they said to Pharaoh,
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TOPOIKELY €V TN YN MKOUEV OL YOp EGTL VOUN TOIC

[ to SOJOuI‘Il in the land We comel], [no for there is] pasture for the

KTVESL TOV TAid®MV GOV €VIGYLGE Yap O AUOC €V

cattle of your servants, [ grew in strength for the famine] in

yn  Xavoadv VOV 0LV KOTOLKNGOUEV Ol TO{OEC GOV €V

[the] land of Canaan. Now then let [ dwell your servants| in

vy T'ecéu s+ xar eine @apaw mpoc Iwone Aéywmv
[the] land of Goshen! And Pharaoh said to Joseph, saying,

0 TOTI|P GOV KOl Ol AOEAPOL GOV MNKOGL TPOG GE ¢+

Your father and your brothers have come to you.

000 M YN AwOmTOL E€VOVTIOV GOV €CTIV €V 1N
Behold, the land of Egypt [ before you is], in the

BeAtiotn YN KOTOIKIGOV TOV TATEPA GOV KOl

best land  settle your father and

TOVG AWOEAPOVS GOV Katolkeltwoav €v yn  l'ecéu

your brothers. Let them dwell in [the] land of Goshen!
€10e emiotn 0Tl €olv &v  owtoic Avopeg

And if you should have knowledge that there are among them [ men

OLVATOL KOTAGTNOOV OUTOVS APYOVTOS TMV EUDV

able], you place them in charge of my

KINvVav 7+ glonyoye o€ loone Ilokmf

cattle! [ brought in And Joseph] Jacob

TOV TATEPQ AVTOV KOl £0TNCEV OVTOV gvaviiov Dapo

his father, and stood him before Pharaoh.

Kot muAoynoev lakop tov @apam s+ €ime o Dopoaw
And Jacob blessed Pharaoh. [ said And Pharaoh]

0 lokof moca £IN MuepoOvV G LONC 6OV 9+ Kot

to Jacob, How many [are the] years  of days of your life? And

einev lokof T Qapoa® o1 MUEPOL TOV ETOV
Jacob said to Pharaoh, The days ofthe  years

™G CONG LOL 0 TOPOIKMD EKOTOV  TPLAKOVTO £T1)
of my life which I sojourned [are a] hundred thirty years;

UIKpol Kot wovnpol yEYOVOoLlV Ol MUEPOL TV ETOV

small and severe have become the days ofthe  years

™G CONG MOV OVK  OPIKOVTO €15 TAC MUEPOS TWV
of my life; they did not attain to the days of the

ETOV NG (ONC TOV TATEPOV LOV 0F TMNUEPOC
years ofthe life of my fathers, which days

TOPOKNGAV 10+ Kol gvAoynoog lokop tov Oopom
they sojourned. And Jacob having blessed Pharaoh,

eENABev am” autov 11+ Kol KotOKleeV Ioone
he went forth from him. And Joseph settled
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TOV TOTEPO OVTOV KOl TOVG OLOEAPOVC OLTOV KOl
his father, and his brothers, and

E0MKEV OVTOIC KOTACYESY €V YN AyOvmtm &v 1N

he gave to them a possession in [the] land of Egypt, in the

BeAtiotn yn ev ™ yn Pouecon xabd

best land, in the land of Rameses, as

npocitace Popa® 1o+ Kol ecttouéTpel loone to

Pharaoh assigned. And Joseph measured out grain [to]

motpl 0LTOD KOL TOWG COEAPOIC ALTOD KOL TTOVTIL TM
his father, and [to] his brothers, and to all the

Oolk® TOVL TOTPOS AWTOV GITOV KOTG  COUN 13+ GLTOC

house of his father -- grain according to  person. [ grain

0 OVK MV  €v TmAom TN YN &vioyvoe yap 0 AUOG
And no there was] in all the  earth. [ grew in strength For the famine]

oc@Oopa. eE€Ame o M yn Awydmrtov Kol M YN

exceedingly. [ failed And the Iland of Egypt], and the land

Xavoaav amd tov AoV 1+ cvvyaye o loone moav

of Canaan, because of the famine. [ brought together And Joseph] all

T0 apyvplov 1o €vpebev ev yn  Awydmtov Kol €v
the  silver being found in [the] land of Egypt, and in

yn  Xavadv Tov Gitov ov mMyopalov Kot
[the] land of Canaan, from the grain which they bought. And

ECLTOUETPEL ALTOIC Ko gonveykev loone mav To

he measured out grain  to them. And Joseph carried in all the

apyvplov €1 tov oikov Doapaw 5+ Kol eEEMTE TV
silver into  the house of Pharaoh. And [ dissipated all

TO Opyvplov €Kk ynG Awyvmtov ko ek yng  Xavodv
the  silver] from [the] land of Egypt, and from [the] land of Canaan.

NABov oe maviec ot Aryvmtior mpog Ilwone Aéyovteg
[ came And all the  Egyptians] to Joseph, saying,

00¢ mMuiv aptouvc kot wvati amoBvriokouev evavtiov

Give us bread loaves! And why should we die before

COV EKAEAOIE YOp TO APYVPLOV NUAOV 16+ EIME OF

you, [ has dissipated for our silver]? [ said And

avtoic lwone o@épete TO KTV VUOV KOl OMGEO VULV
to them Joseph], Bring your cattle, and I will give toyou

dptovg avrti TOV KTNVOV DUOV €L EKAELOUTE TO

bread loaves  [in exchange] for your cattle, if [ has dissipated the

apPYVPLOV 17+ NYOyov 0€ Ta KITNVN avT®V 7poc loone
silver]. And they led their cattle to Joseph.

Kor €dmkev ovtoic Iowone dptovg avii TtV mtnov

And [ gave to them Joseph] bread loaves  inreturn for the horses,
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Kot ovii tov mpoPfatov kot avii tov Poov kot avti

and for the sheep, and for the oxen, and for

Tov Ovov kol e&€Bpeyev avtovg v Aptolg avrti

the donkeys.  And he nourished them with bread loaves in exchange for

TOVIOV TOV KINVAOV GVTOV €V TO EVIOVTO EKEVO 15+

all of their cattle in that year.

eENABe 0e To €10¢ eKkelvo Kol MABov mpoc avTOV €V
[ went by And year that], and they came  to him in

T® £TEL TMO OELTEP® KOl EMAV OVTO UN TOTE

the [ year  second], and said to him, Lest at some time
eKTpIPOUEV OO TOVL KLPIOL NUOV ELYOP EKAEAOLTE
we should be obliterated from our master -- for since [ has dissipated

TO OPYVPLOV KOl TO VITAPYOVIO KOl TA KTINV] TPOG

the  silver], and the  possessions, and the  cattle to

GE TOV KUPLOV KOl OVY LIOAEAEUTTOL MuUiv evavtiov

you, the master, and there has not been left behind to us before

TOL KLPIOL NUOV OAAL" M| TO 1010V COUO KOl 1) Y1 UOV

our master, but only our own body and our land,

o+ V0L OLV UM anoBdvouey evaviiov Gov kKot M

that then we might not die before you, and the

YN epnUeON KTNoOL MUAG KOl TNV YNV NUOV  avTi

land  should be made desolate, you acquire  us and our land for

dptov Kol eoouebo mueic Kot 1 yn MUOV ToidEg

bread loaves, and we will be to you and our land, servants

T Papa® 00¢ omépua iva omneipouev kol (OUEV
to Pharaoh! Give [us] seed! that we should sow, and we should live

Kot un  amofdvouey kot M yn ovk  epnuombnocetot

and should not die, and the land [will] not be made desolate.

20+ Ko ektnoato lmone macav v ynv TV
And Joseph acquired all the land of the

Aryvntiov o Qapoad omEoovto yap ot AlyvmTiol
Egyptians for Pharaoh. [ gave For the  Egyptians]

™mv ynv ovtov to Popa® ETEKPATNGE YOP OVTOV O
their land to Pharaoh. [ prevailed For [over] them the

MUOC Kol €yéveto YN T Popo® 2+ KO TOV AQOV

famine], and [ came the land] to Pharaoh. And the people
KOTEOOVAMGCOTO VT €1 Toidag am’ AKpwV

were reduced to slavery to him as servants from [the] uttermost parts

oplwv AlyOmTov €00G TOV GKPOV 2+ YOPIC NG

of [the] boundaries of Egypt, unto the uttermost parts, except the

YNNG TOV 1EPEMV HUOVOV O0VK eKTNooto tovutny loone
land ofthe  priests only [ did not acquire this Joseph],
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gev 00cEl yap £0mKE OOUd TOG 1epevot Dapam Kot
[a portion for gave [as a] gift  to the priests Pharaoh]. And

nebov v odcwy nv €dwkev ovtoic DPoapoad Ol

they ate the portion which [ gave to them Pharaoh]. On account

TOVTO OVK  OTEOOVTO TNV YNV OQLTAOV 23+ EIME OF
of this they did not  give up their land. [ said And

loone maotr to1c Atryvmtiolc 1000 KEKTNUOL LUAC Kot
Joseph] to all the Egyptians, Behold, I have acquired you and
TNV YNV VUOV onuepov 1o Papa®d AaPete €0vTOiC

your land today for Pharaoh. Take to yourselves

OTMEPUO, KOl OTEIPATE TNV YNV 24+ KAl £0TOL

seed, and SOW the land! And there will be

TO, YEVVIUOTOL OUTNG KOL OMCETE TO TMEUTTOV WUEPOG
produce of it, and youwill give the fifth part

T Qapam Tode TEGoOPA UEPT €0TOL VULV 0OVTOIC

to Pharaoh, and the four parts will be foryou  yourselves,

EIC OMEPUO. TN YN Kol €1 PpdOOy vulv Kol mact

for seed inthe earth, and for food toyou, and to all

TOIC €V TOIC OIKOIG VUMV 15+ KOL €OV GECMKOG

the [ones] in your houses. And they said,  You have delivered
NUAG €VPOUEV YOAPLY EVAVTIOV TOL KLPLOL NUOV KOl
us; we found favor before our master, and

eoouebo maioec T Dopoad - Kot €0gto  avtoig

we will be servants [to] Pharaoh. And [ established it to them
loone €ic mpoéoTayno €mC TNS NUEPOS TOVTNG £l
Joseph] as an order until this day for
MG  Aryomtov T Popo® AmOTEUTTOOV YOPIG TNG
[the] land of Egypt, for Pharaoh to take a fifth, except of the
YNG TOV 1EPEOV PHOVOV N ovknv 10 Doapa® 27+

land ofthe  priests only, which was not [to] Pharaoh.

Katoknoe o IopoanA ev yn  Awyvmto et yng
[ dwelt And Israel] in [the] land of Egypt, upon  [the] land

['ecép ko exkAnpovopndficav en’ avg Kou

of Goshen.  And they were heir over it. And

nuéntnoav kol enAnBovOncov cEOopa s+ emélnce O€

they grew and multiplied exceedingly. [ outlived And
IokoP ev yn  Awydntov Oekoemntd €t Kol €YEVOVTO

Jacob] in [the] land of Egypt for seventeen years. And [ were

ar nuepal IakmP eviavtov g (N avtod eKATOV
the days of Jacob's years of his life] a hundred

TEGOOPUKOVTOETTA £T1 20+ NYYIGOV O0E€ Ol MUEPAL
forty-seven years. [ approached And the days]

189



48 &V TOVT® + Vika 01 - Genesis

[oponA tov amoBavelv kol €kAAECE TOV LIOV ALTOV

for Israel to die. And he called his son

loone wor €imev avt® €1 gopnko APy €vavtiov

Joseph, and said to him, If  Ihave found favor before

cov Vrobegc TNV YElPA cov VIO TOV UNPOV OV KOl
you, place your hand upon my thigh! and
TOMGEIC €M €UE eAenuoovVNY kKot oAnfev tov un

you will do for me a charity and truth -- [that is] to not

Oayor pe ev AyOdmto 3o+ 0AAG kowunOnoouonl peTd

entomb me in Egypt. But I shall be gone to sleep with

TOV TOTEPWOV LOV Kol opelc ue €8 AryOmTov Ko
my fathers, then you shall lift me from out of Egypt, and

Qayelc pe v TO TAQM QWTOV 0 OE EIMEV €YD TOMGC®

entomb me in their burying-place. And he said, I will do

KOTéd  TO PUA GOV 31+ €IME 0E ALTO OUOGOV Ol KO

according to  your saying. And he said  to him, Swear by an oath tome! And

MOUOCEV  OVT® Kol Tpocekvvnoev Iopanh emi 10

he swore by an oath  to him. And Israel did obeisance upon the

dkpov G paPoov avtov

top of his cane.

48 mn»

1+ EYEVETO 0€ UETA TO PIUOTO TOOTO KOL OTTYYEAN

And it came to pass  after these things, and it was announced

T® loon@ 0Tl 0 mATP OV eVOYAEITAlL KOl OVOALPOV
to Joseph that,  Your father is troubled. And taking up

TOLG OVO VIWOVE avToL Tov Moavacon kot tov Egpaiu

[ two sons his], Manasseh and Ephraim,

NAOe mpog lok®dP -+ anmnyyéAn oe to laxkop Aéyoviec

he came to Jacob. And it was reported to Jacob, saying,

1000 0 V10c cov Iwone E£pyetonr mTPOC GE Kot

Behold, your son Joseph comes to you. And

evioyvoac Iopoand exdbioev eni v KAivnyv s+ kot

Israel growing strong sat upon  the bed. And

eimev lakoP to Ioone o 0e6c pov @EON  pot ev
Jacob said to Joseph, My God was appeared tome in

Aovlo ev yn  Xovadv Kol €VAOYNGE HE 4+ KOU EIME
Luz i

in [the] land of Canaan, and blessed me. And he said

Lot 1000 &y® avéavd o€ kol TANOBLVO GE Kol

tome, Behold, I will increase you, and I will multiply you, and

TOMO® OE €I oLVAY®YAS €Bvov Kol 0wocw®m oot

I will make you into  a gathering of nations.  And I'will give  toyou
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TNV YNV TOOTNV KOl TW OREPUOTLI GOV UETA OE €1

this land, and [to] your seed after you, for

KOTAGYESLY OLAVIOV 5- VOV 0LV 01000 VWOl GOv Ol

[ possession an eternal]. Now then, [ two sons your],  the ones

yevouevoi oot €v Yy Awyomt® 7mpo 1oL ue €ADelv
born toyou in [the] land of Egypt before my coming

mpog oe €1 Atyvmtov epoieiocwv Eppoaip xon

to you in Egypt, are mine, Ephraim and

Mavacon o¢ Poufriv kot Xvuedv €covtoi HOL 6+

Manasseh, as Reuben and Simeon they shall be mine.

10,0 £KYOVO O €AV YEVVNONC UETA TOodTO

And the progeny, who ever should be procreated after these

GOl £00VTOL €M1 T® OVOUATL TMOV 0OEAPOV OVTOV

will be yours. By the name of their brothers

KANONGovIal €v TOIC EKEIVOV KANPOIC 7+ €YD OE MViKol
they shall be called in those lots. But I, when
npxounv ek Meoomotapiog e Zvpiag amébave

I came from Mesopotamia of Syria, [ died

PoynA nunmpoov gv yn  Xavaav eyyiCovidg pov

Rachel your mother]| in [the] land of Canaan [at] my approaching

Katd Ttov umoopouov XaPpabd g yng mpo
down by the course of the horses of Habratha ofthe land, before

0V eABelv Eppafd kol xatopuvéo avthiv &v T 00M

coming into Ephrath. And I buried her in the  way

TOV MNOOPOUOL LT €01t BnOieéu 5. 100v o€

ofthe  course of the horses --  this is Beth-lehem. [ seeing  And

IopanA tovg VIOVG Iwone eime tiveg cot ovTOl 9+

Israel] the sons of Joseph, said, Who are  these to you?

eine d¢ lwone t® matpl ovtov VIOL HOVL €61V OVC
[ said And Joseph] to his father, [ my sons They are] whom

E0KE Hol 0 Bedc evtavbo kor gimev lokmf3
[ gave tome God] here. And Jacob said,

TPOCAYAYE HOL GVTOVS iva €VAOYNG® GVTOVS 10+ Ol OE

Lead [ forward tome  them] that I may bless them. And the

opBaiuotr Iopoani efapvvOncav omd  TOL YNPOLS Ko

eyes of Israel were weighed down because of old age, and

oVK MNOOVaTo PBAEMEWV KOl MYYIOEV QLTOVC TPOG

he was not able to see. And they approached to

aLTOV Kol €QiAncev avtovc kot TeEPEAAPEV aVTOVG

him, and he kissed them, and embraced them.

1+ Ko eimev lopond mpoc lowone 1000
And Israel said to Joseph, Behold,
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TOV TPOGMTOV GOV OVK £0TEPNOMNV Kol 1000 €0€1EE Lot

[ of your face I was not deprived]; and behold, [ showed to me

0 0€0G KoL TO OTEPUA GOV 12+ KO EENYOYEV ALTOVG
God] your seed. And [ led them

Ioone &K TV YyOVATOV 0VTOV KOl TPOGEKVVNGAV

Joseph] from his knees, and they did obeisance to

aVT® €t TPOcONTOV €ml TG YNG 13+ APV O€
him with [their] face upon the ground. [ taking And

Ioone tovc Ovo VIOE avtov Tov te E@paipn &v 1

Joseph two sons his], with Ephraim at the

oelib €& aplotepov Ot IoponA tov o Mavocon ev
right, [ from [the] left but] of Israel, and Manasseh at

m aplotepd ek oefliwv o0e lopanA kot
the  left, [ from [the] right but]  of Israel, and

NYYIGEV OQVTOVC OVTM 14+ €KTEIVOG Ot Iopanih tnv

he approached them to him. [ stretching out  And Israel] the

yelpa v 0eCldv emeébnkev emnt v kepaiv Eoepain
[ hand right] put it upon  the head of Ephraim,
OVTOC OE MV O VEMTEPOC KOl TNV 0OploTeEPEY €mL TNV

and this one was the younger; and the left upon  the

KeEQaAV Moavacon evoAAdE ToC YElPOC 15+ Kot

head of Manasseh; crosswise [with] the hands. And

guAOYNGEY aVTOVC Kot €imev 0 0gdc ®
he blessed them, and he said, The God in whom

EVNPESTNOOY 0L TATEPEC LOV  EVOTIOV ALTOL ABpadp

[ were well-pleasing my fathers] in his presence -- Abraham
Kou Icadk o 0edc o Tpépmv pe €K VEOTNTOC LOV E£MC
and Isaac; the God maintaining me  from my youth until

NG NUEPOS TAVTNG 16+ O AYYEAOG O PLOUEVOC UE €K

this day; the angel rescuing me from

TOVIOV TOV KOKOV €VA0YNGOL Ta Todio ToOTO Ko
all evils, bless these boys! And

eEMKANONoETAL AVTOIC TO GVOUA OV KOL TO OVOLLOL

[ shall be called upon them my name], and the  name

TV Totépov wov APpadan ko Icadk Kot
of my fathers -- Abraham and Isaac. And

mAnOuvOeinoav €1¢ mAnBoc moAL emi ™G YNG 17+ WOV

may they multiply into [ multitude a great] upon  the earth. [ seeing
oc Ioone Ot eméPfarev o matrp awTOL TNV YEIPO

And Joseph] that [ put his father] [ hand

Vv 0e&1dv avtov ent v kepanv Eoepaipn Papd

his right] upon  the head of Ephraim, [ wrong
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aVTO KOTEPAVN Kot ovieAdPeto Imone g yepog

to him it appeared] And Joseph took hold of the hand

TOL TATPOC OVTOV OPEAETV OVTV OO NG KEPAANC
of his father to remove it from the head

Eppain eni tv keeoAnv Movacon s+ €ime 0O€

of Ephraim, to the head of Manasseh. [ said And
[oone t® matpi avtov ovy OVT®C TATEP OVTOC YOp
Joseph] to his father, Not SO father, for this one

0 mpmwTtotoKog emibec v delidv cov emi

[is] the first-born; place your right [hand] upon

TNV KEPOATV 0LTOV 19+ KOl OLK NOEANGEY OAA™ elmev
his head. And he would not, but said,

olda. Tékvov olda Kol oVTOC £0TOl €1C A0V Kol

I know  child, I know; and this one will be for apeople and
00T0¢ LVYWONoETAlL CAL" 0 AOEAPOC QVTOV O VEMTEPOS
this one will be raised up hlgh But [ brother his younger
LelCmv avtod £0TOl KOl TO GTEPUO OVTOV E0TOL E1G
greater [than] he will be], and his seed will be a
miNBog eBvdv - kot guddynoev avtoldg ev

multitude of natlons And he blessed them

TN NUEPQ eKelv AEywv &v vuiv svkoynGncawl [opanA
that day, saying, By  you Israel shall be blessed,

Aéyovtec momooal o€ 0 0ed0¢ g Eoppoaip kot og

saying, [ make you  God] as Ephraim and as
Mavacon xair €0nke tov E@paip €umpocdev

Manasseh! And he put Ephraim in front of

T0V Moavacon 2+ eine o€ IopanA 1o Ioone 1000 €y®
Manasseh. [ said And  Israel] to Joseph, Behold, 1
amofviok®m kot €otor o 0e0c ued” vuov Kot

die, and God will be with you, and
OATOGTPEYEL LUAS €I TNV YNV TOV TATEPOV VUDV 2+
he will return you to the land of your fathers.

eym o otomut oot Zikipo eCaipetov vmEp

And 1 give to you [ portion a chosen out] above

TOVG AWOEAPOVS GOV MV EAafov €k YEPOC Aupoppoimv
your brothers, which I took from [the] hand [of the] Amorites
gV UOOipO LOV KOl TOEM

with my sword and bow.
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49 un

|+ ekOAece o€ lakmP TovgvovE awToL Ko €ime
[ called And Jacob] his sons, and said,

cuvdynte iva ey®m avoyyeih®m vuiv 11 amovinoel
Come together that I may announce to you what  will meet

vutv en’ eoydTov TOV MUEPDV 2+ GLVAYXONTE Kl
to you upon [the] last ofthe  days! Gather and

akovcate vwot lokmP axovcate Iopoani

hear, Osons of Jacob, hear Israel

TOV TOTPOC UMDV 3+ PouPnv mpmtdTOKOC oL GV

your father! Reuben my first-born, you

160G LOVL KoL apy TEKVOV LOV GKANPOC pEpechan

[are] my strength ~ and [the] beginning of my children, stubborn to bear,

Kol OKANPOC owBdonc «+ eE0Pploac ¢ Vowp un

and stubborn self-willed. Overflowing as water, you should not
exCéong avéPng yop emi v koitnv TOL TATPOG GOV

erupt. For you ascended upon the marriage-bed of your father.

T0TE EUOVOS TNV OTPOUVIIV OV  aVEPNG 5+ XVUEDV

Then you defiled the strewn bed of which you ascended. Simeon

Kot Aevl adelpol cvvetéhecav adwkiov €€

and Levi -- brothers. They completed injustice by

ALPECEMG OVTOV 6+ €1G POVANV awvtdv un  €AON
their sects. [into their counsel May not come

YLuYN L0V KOl E€TL TN CUGTAGEL OLTOV WUN  EPEIGUL

my soul], and [ with  their joint-conspiracy may not be established

TO, NTOTA OV OTL €V T® BLU® AVLTOV OTEKTEVAY
my [insides]]. For in their rage they killed

avOpodmTove ko ev TN embouio ALTOV EVELPOKOTNGAV

men, and in their passion they hamstrung

TOVPOV 7+ EMKATAPOTOS O Buudc avtv 0Tt awBAoMC

a bull. Accursed [is] their rage, for [it was] self-willed.
Kol 1 UNVIC 0vT®OV OTL EGKANPOVON daueplo
And [accursed is] their vehement anger, for [it was] hardened. I will divide

avtovg ev lakof kot owomep® avtovg &v Iopanh s-

them in Jacob, and disseminate them in Israel.

[ovda oe avécaicav ot adEAPOl Gov a1 YEIPEC Gov

Judah, may [ have praised you your brothers]. Your hands

eni  vOTOL TOV EYOPOV GOV TPOCKLVNGOVGL GE Ol

[are] upon [the] back of your enemies. [ will do obeisance to you The

VOl TOL TOTPOG GOV o+ GUUVOG AEovTog lovda €k

sons of your father]; [ cub a lion Judah [is]]. From
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BAactov VIE pov aveEPNC avamec®V EKOUNOMNC ™G

a bud, Oson ofmine, youascended. Reclining, you went to bed as
MOV KOl ®C OKOUVOC TIC EYEPEL OQUTOV 10+

a lion; and as acub who  will rouse him?

ovK ekAelyel apyov €€ lovoo Kol MYoOUEVOS €K

[ shall not fail A ruler] from Judah, and one leading from
TOV UNPOV 0vtov €¢ av  €AOn 1o amOKEIUEVA
his thighs, until whenever should come the [things] reserved

aVTMO Kol aVTOC TPOcdoKia €0vAV 11+ 0ECUED®V TPOC
to him. And he [is] expectation of nations. Binding [ to
GUTEAOV TOV TOAOV GVTOV KOl TN €AIKL TOV TMOAOV
a grapevine his foal], and with the fetter the foal

NG OVOL AVTOD TALVEL €V Olv® TNV GTOANV 0LTOV KOl
of his donkey. He shall wash [in  wine his apparel], and
eV OiloTl GTOUPUVANG TNV TEPPOANY OVTOV 12+ YOPOTOL0L
in [the] blood  of [the] grape his wrap-around [garment]. [ causing joy

ot o@BaApol avtov amd  oivov Kal Agvkol

His eyes] away from wine, and [the] white

01 000VTEG OTOL 1] YAAQ 13+ ZaPOoVA®DV TOPAALOG

of his teeth than milk. Zebulun [ on the coast
KOTOIKNOEL Kol ovtO¢ map’ Opuov  TAOI®V Kot

shall dwell], even himself by [the] mooring of boats; and
mopoteEVEl €mC X10OVOC 14+ lochyop 10 KOAOV

he shall extend until Sidon. Issachar [the good
eneOOUNCEV OVATOVOUEVOS OVOUEGOV TOV KANPOV s+
desired], taking rest between the lots.

Kol 100V TNV ovdmovcsly 0Tt KA Kol tqv ynv 0Tl
And seeing the rest, that [it was] good, and the earth,  that
TV VEONKE TOV OUOV OVTOV €1 TO TOVEIV Kot
[it was] plentiful, he placed his shoulder to the  toil, and
eyevnOn avnp vempyoc s+ Aav Kpvel TOvV AaOV avTOD
became a man for farming. Dan will judge  his people,

woel kol plo euAn ev Iopoand 17+ ko yevnOnte Aav

as even  one tribe in Israel. And let Dan become
0PI €9’ 000V eykaOnuevog emi tpifov ddxvmv
aserpent upon  [the] way, lying in wait upon  [the] road, biting
TTEPVOV IMMOV KOl MEGEITOL O WMMEVC €1C TO OMIGW
[the] heel of [the] horse. And [ shall fall the horseman] upon the  rear [places],
s+ TNV oOInpiovy TeEPUEVOV Kvpiov 19+ T'ad

[ for the deliverance remaining about] of [the] LORD. Gad,
TEPATNPLOV TEWPATEVCEL AVTOV OVTOC O TEPATEVCEL
a marauder will maraud against him. But he will maraud against
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aLTOV KOTO TOOOG 20+ AcNp T®V avTOD 0 APTOG Kol
him by feet. Asbher, plentiful  [is] his bread, and

aVTOC OMGEL TPLPNV APYOLGL 21+ Ne@Oaieip oTEAEYOC

he will give a delicacy to rulers. Naphtali, a trunk

AVEILEVOV EMIOWO0VC €V TM YEVINUATL KAAAOG 22+ V1OG

springing up giving [in the offspring beauty]. [ ason

nuénuévoc Ioone vidg nuénuévoc CNA®TOS VIOC OV
increasing Joseph [is]]; [ son increasing zealous]; [ son my
VEDMTEPOG TPOC WE AVACTPEYOV 23+ €1 OV

younger]; to me you returned! against whom

O1BOVAELOUEVOL EAOLOOPOVY KO EVEIYOV  OLTM

with deliberation reviled. And [ pressed [against] him

KUPLOL TOEELUATOV 24+ KO GULVETPIPN HETE KPATOLG

[the] masters of [the] bowmen], and [ were broken with might

T0, TOEQ VTV Ko €EEAVON Tl veVLpa Ppaylovav

their bows], and [ were loosened the  nerves arms

YEPOV OVTOV O yeipa ovvdotov lokmfP exeibev
of their hand's] through [the] hand of [the] mighty one of Jacob; from there

0 Katwoyvcos Ioponh mapd 0o TOL TOTPOC GOV

the [one] strengthening Israel by means of God of your father.

25+ Kol efondncé oot o Bgoc 0 euOC koL €VAOYNGE o€
And [ gave help toyou my God], and blessed you

goloyioy  ovpavoy AavmbBev Kol gvroyioy YNNG

[with the] blessing of heaven above, and [the] blessing of earth

EYOVONC TAVIO, €IVEKEV ELAOYIOC HOCTOV KOl UNTPOGC

having all [things]; because of [the] blessing of breasts and of [the] womb;

26+ ELDAOYIOC TTOTPOC GOV KOl UNTPOS GOV VIEPIGYLOEV
a blessing of your father and of your mother -- he excelled in strength

VIEP EVAOYIOG OPEDMV UOVILMV Kol €T €LAOYINLG

over [the] blessing [ mountains  of [the] stable], and beyond [the] blessings

Owvov awviov écoviar emi kepalnc loone wou emi
[ hills of everlasting];  they will be upon  [the] head of Joseph, and upon

KOPLONC MV  MNYNOATO OOEAP®OV 27+ Beviauiv Avkog

[the] top [ whom he took the lead  of [the] brothers]. Benjamin, [ wolf
dpmaé to TMPWIVOV €0€TOl £TL KOL €1 TO ECTMEPOG
a predacious inthe early morning shall eat], yet even  in the  evening

OLOMGEL TPOPNV 25+ TAVTEG 0VTOL VIOl lakwP owoeka

he distributes provisions. All these sons of Jacob--  twelve.

KOl TOOTO  €AGANGEV QLTOIC O TOTNP CLTOV KOl
And these [words] [ said to them their father]. And

ELAOYNOCEV OVTOVG £KOGTOV KOTO TNV €vAoyioy avTov
he blessed them each. According to  his blessing
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ELAOYNCEV OVTOVG 20+ KOL EIMEV OVTOIS €Y
he blessed them. And he said to them, I

wpootifepon wpog Tov OV Aadv Boyaté pe peTd
am added to my people. Entomb me with

TOV TATEPOV LOV €V TO® OMNAOI® O  €0TIV &V TO

my fathers in the cave which is in the

aypw Eepov tov Xettaiov s+ 8\/ T® OMNACI®
field of Ephron the Hittite! the [ cave

TO OMAD T®  ATEVOVTL Maqun ev ym  Xovadv

double], in the one before Mamre, in [the] land of Canaan,

o ekmoato ABpadu to omiotov mapd Eepodv Ttov

which Abraham acquired; the  cave of Ephron the

Xettoiov €v KTNoel puvnueiov s+ kel EBayav

Hittite, for  possession of a memorial. There they entombed

ABpadp kol Zdppov TNV yovoiko ovtov Kol €KEL
Abraham and Sarah his wife. And there

E0ayoav Ioadk xor PeBékkav tnv yvvaiko ovtod kot
they entombed Isaac and Rebekah his wife. And

exel €0aya  Acglav -+ v KTNOEL TOL AYPOV KAl TOL
there they entombed Leah, in aproperty ofthe  field, and of the

omNAOiOV TOL OVTOC €V OVTM® TO TOPE TOV VIOV

cave being in it, the one from the sons

XeT 33+ Ko kotémavoev lakop emtdocmv TO1C
of Heth. And Jacob rested giving orders [to]

V10IC WTOV KOl €EAPAC TOVC TOOOS OWVTOV €M TNV
his sons. And lifting up his feet upon  the

KAV e€€Mme Kol mpocetédn mpo¢ Tov AadV avTOV
bed he failed. And he was added to his people.

50 1

1+ Kol emmecov loone ent mpdocmmTOV
And Joseph falling upon  [the] face

TOL TOTPOG AVTOV EKAOLGEV €T ALTMO KOl EQIANCEV

of his father, wept over  him, and kissed

aVTOV -+ Kol Tpocétaev lmone tolg moiciv ovtod TO1g

him. And Joseph ass1gned [to] his servants, to the

SV‘E(I([)l(XGT(llC_, SVT(I(Pl(lG(Xl TOV TC(l‘CSp(I oVTOV Kol

embalmers to embalm his father. And

evetopiaocay ot evia@uaotal tov Iopani ;. Kot

[ embalmed the  embalmers] Israel. And

EMANPOCOUV AVTOV TECGAPAKOVIO TUEPOG
they accomplished [embalming] him [in] forty days,
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oLTMG yop KotaplBuovvtor ol MUEPOAL TNG TOPNG Kot

for thus they counted down the days ofthe  burial. And
enévOnoev autov Atyvntog eBdounkovia MuUEPOC
[ mourned him Egypt] seventy days.
4+ €emel 06 mapnABov ot Muépor tov MEVOOLC
And when [ went by the  days] ofthe  mourning,
elMdAnceyv loone mpoc tovg ovvdotoag Dapoamd AEywv
Joseph spoke to the mighty ones of Pharaoh, saying,
€l €OpoOV YOPWV €VAVTIOV VUOV ACANCOTE €1C TO OTO
If Ifound favor before you, speak into the  ears
Qopa®d AEYOVTEC 5+ O TOTNP LOL MOPKIGE LE  TPO
of Pharaoh! saying, My father bound me by an oath  before
TOL TEAELTNCUL AVTOV AEYOV €V TO UVNUEID ©
his coming to an end, saying, In the memorial which
opvéa guovt® v yn - Xovadv ekel pe Bdyelg vov
I dug myself, in [the] land of Canaan, there entomb me! Now
ovv avaPdc Odym TOV TOTEPO LOV KOt
then, ascending, I will entomb my father, and
EMAVEAEVGOUOL 6+ Kol €ime Papad T Ioone avdafnoi
I will return back. And Pharaoh said to Joseph, Ascend,
Odyov Tov matépa Gov KoOATEP MPKIGE GE 7+ KO
entomb your father! just as he bound you by an oath. And
avéPn Ioone Odwyor tov matépa avTov Kol
Joseph ascended to entomb  his father. And
cuvavéPnoav pet” avtod maviec ot moideg Dapam
went up with him all the servants of Pharaoh,
Kol o1 mpecPOTEPOL TOL OIKOV OWTOV KOl TAVIEG Ol
and the elders of his house, and all the
npecPOTEpOL ™G NG ALYOTTOL s+ Kol TTAGO 1
elders ofthe land of Egypt, and all the
movolkio Iowone kot ot adeA@ol avtoy Kol maco M
whole family of Joseph, and his brothers, and all the
OlKio. M TOTPIKY) LTOV KOl TNV GLYYEVEIRL QLTOV KOl
house [hold] of his father, and the kin. And
to. poPota kot Tovg POOC VEEAITOVIO €V YN
the sheep and the oxen were left behind in [the] land
I'ecéu o+ kO cvvavéPnoav pet” avtov Kol GPUOTOL
of Goshen. And went up with him also chariots
KOl wmelc ko €yEveto 1M mapeUPOAN UEYAAN GEOOPO
and horsemen.  And [ became the camp great exceedingly].
0+ KOl TAPEYEVOVTO €0 AA®OVO, Atdd o0 ot
And they came upon  [the] threshing-floor of Atad, which is
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mépav  tov lopddvov Kol eKOYOVIO OQVLTOV

on the other side ofthe  Jordan. And they lamented him

KOTETOV HEyov Kot 1oyvpdv o@OdpO Kol E€MOINGe
[by] beating the breast, great and strong, exceedingly. And he made

10 TEVOOC TM moTpl ALTOV EMTA MUEPOC 11+ KOl €100V
the  mourning of his father seven days. And [ saw

ol Kkdtoikolr ¢ yng Xavadv to mEvOoc emi

the  inhabitants ofthe land of Canaan] the  mourning at

dAwvi Atad «xal eimav mévOoc pEya TOVTO €0TL
[the] threshing-floor of Atad. And they said, [ mourning a great This is]
T01¢ Atyvmtiolg o1l TO0TO €KOAEGOV TO OVOUO

to the Egyptians. On account of  this they called the  name

TOL TOTOL €KElvov mEVOOC ALyOMTOL O  €0TL TMEPAV
of that place, Mourning of Egypt, which is on the other side
tov lopddvov 1o+ Kol emoincav avT® 0VTMC

ofthe  Jordan. And [ did to him thus

01 V10l 0WTOD KOOMC €EVETEIAANTO QVLTOIC 13+ KO

his sons], as he gave charge to them. And
avéAafov avtdov otvoi avtod €1 ynv  Xovadv Kol
[ took him his sons] into [the] land of Canaan. And
EDayov autOV €1 TO OMNAOLOV TO OTAOVV O

they entombed him in the [ cave double] which
extnooto APpadp 10 omNAooOV €v KTNGEL UVNUELOL
Abraham acquired, the  cave for  apossession of a memorial
mopd Eppov tov Xettaiov katévavtt MopuPpn 4+ kot
from Ephron the Hittite, over against Mamre. And
vréotpeyev loone €1 Alyvntov avtoOg Kol

Joseph returned to Egypt, himself and

01 OOEAPOL OVTOV KOl TAVTOS Ol cLVAVOPAVTEC

his brothers, and all the [ones] going up with [him]

Odyal tov moTtEPa ALTOV 15+ 1OOVTEC 0 Ol OAOEAPOL

to entomb his father. [ knowing And the brothers
Ioone o1t 1€0vnkev o maTNP AWTOV EMOV UN TOTE

of Joseph] that [ died their father], said, Lest at any time
uvnoikaknon muitv Ioone xot avtamddoouo ovTomoowm
[ should resent us Joseph], and with a recompense, recompense
nuv mévto To Kok o  gveoelEauefa ovT® 16+

to us all the  bad [things] which we demonstrated against him,

Kot mopayevouevol mpog Iloone eimav o matip cov
[that they] having come to Joseph, said, Your father
WPKIGE TPO TOV TEAELTNGAL OVTOV AEYDV 17+ OVTMG
bound [us] by an oath before  he came to an end, saying, So
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elmote Iloone AQeeg  avtoic v adikiov kot

say to Joseph, You forgive them the injustice and

TNV QUopTioy avTOv 0Tl TovNnpd 6ot evedeifavto  Kal

their sin! for [the] wicked [way] they demonstrated against you. And

vov 0ol v adikiov twv Oepoamoviaov tov Beov

now you accept the injustice of the attendants ofthe  God

TOV TOTPOC GOV Kol EKAavcev Ioong AoAoVVTIOV QLTOV
of your father! And Joseph wept [during] their speaking

TPOC OVTOV 15+ KoL €EAOBOVTEC TMPOG avTOV €imav 10€

to him. And coming to him, they said,  See!

NUEIS G0l OWKETOL 19+ Ko €imev ovtoic Iowone un

we are your servants. And [ said to them Joseph], [Do] not
@ofeicOe tov yop Oeol el YD 20+ VUELC

fear! for [of God Tam]. You
efovrevcacle kat”  epod €1 movnpd o de Bedg

planned concerning me for evil, but God
efovievoato mepl  guod €1 ayabd Ommg av yévnrtal
planned concerning me for good, that it should be

®C ONUEPOV iva OTpaPny A0OC TOAVG 21+ Kol EImeEV
as [it is] today, that he might maintain [ people = many]. And he said
avtoic un  eoPeicle eym SwBpéym vudg Ko

to them, Do not fear! I will maintain you, and

TOG OIKLOC VUMV KOl TOPEKAAEGEV OVTOVC Kol

your residence. And he comforted them, and

EMAIANGEV OUTOV €15 TNV KOPOloV 2+ Kot
spoke of them in the heart. And

Kotoknoev loone &v Aydomtom ovtodg Kot
Joseph dwelt in Egypt, he and

Ol 0OEAPOL OLTOV KO OGO, T TOVOlKia
his brothers, and all the whole family

TOV TATPOC aVTOL kKot €lnoev Imone €t ekatdv Oéka
of his father. And Joseph lived [ years a hundred ten].

2+ Ko €loev Ioone Eepoaipn mawwio €oc tpitng yevedc
And Joseph saw Ephraim's children unto [the] third generation.

Kot ot vioi Moyeip oL VOV Moavacon etéyOncav

And the sons of Machir, the son of Manasseh, were born

enit punpov loone -+ kor ginev loone Tto1g
upon  Joseph's thighs. And Joseph said to

adEAPOl OVTOL ALYV €Y® AmoBVNOK® EMOKONY O

his brothers, saying, I die, and visiting,

EMOKEYETOL VUAC 0 0e0C ko avacel vudg €K

[ will visit you God], and lead you from out of
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NG YNNG TAVTNG €15 TNV YNV MV OUOGE 0 O0edc 101G

this land, into  the land which [ swore by an oath  God] [to]

notpdoy nuav APpadu Icadk xor Takof 25+ kot

your fathers, Abraham, Isaac, and Jacob. And

wpxicev Ioone tovc vovg Iopanh Aéywv ev

Joseph bound by an oath the sons of Israel, saying, In the

EMICKOTN 1 emokéyNTal 0 Bedc vUAC Ko

visitation in which  God will visit you, even

oLVOVOIGETE T 00T Lov evievbev ued” LUOV 26+

you shall join in carrying off my bones from here with you.

Kol €terevINoEV Ioone €tV ekOTOV OEKOL KOl
And Joseph came to an end -- [ years [old] a hundred ten]. And

EDayoav oavtov kol €Onkav  ev T copd &v Arydmto
they entombed him, and they placed [him] in the  coffin in Egypt.

201



Ix &V TOVT® + Vika 02 - Exodus

1 N

L+ TOOTOL TA,  ovouoTto TV viov IopanAd tov

These [are] the names of the sons of Israel of the ones

glomenopevUévav €1¢ Atyvmntov auo  Toxkofd

entering into  Egypt together with  Jacob

TO TATPL AVTOV £KOGTOC TAPOIKL AVTOV €lonAbocay -+

their father; each of them sojourning entered.

PouPnv Zvueawv Aegvi lovooag s+ Iochyop Zapovimv

Reuben, Simeon, Levi, Judah, Issachar, Zebulun,

Beviaptv 4+ Aav kor NepbBoii T'ad kot Aonp s-

Benjamin, Dan, and Naphtali, Gad, and Asher.
[oone 0 Mv v Alydmto Moav 0 mAcOL Yoyod
But Joseph was  in Egypt. And were all [the] souls

eceMBovoar €€ lokmB mévte ko efoounkovia -

coming forth from Jacob -- five and seventy.

eteAevnoe o0 lowone kol mévtec ot adeA@oi avtov

[ came to an end And Joseph], and all his brothers,

KOl 7Aoo 1 yeved ekeivn 7+ o1 0€ viol Iopani

and all that generation. Andthe  sons of Israel

nuéndncav kot enAnBoivOncav kot yvooiolt gyEvovto

grew and multiplied, and [ extensive became],
Kol KaTioyvov 6@oopa c@odpa emAnbuve o€ M yn
and grew strong exceedingly, exceedingly. [ multiplied And the land]

aVTOVG s+ avESTN 0 Paciiedg €tepoc em” Alyvmrtov
of them. [ rose up And king another] over  Egypt

oG ouvk Modet tov lowonNe o+ eime 0 T £Bvel awTOD
who didnot know Joseph. And he said  [to] his nation,

1000 T0 Yévog TV viwv Ioponh péya mAnbog kot

Behold, the race of the sons of Israel [are a] great multitude, and

IGYVEL  VLIEP MUAS 10+ OEVTE OLV KaTacoplomueda

they are strong above us. Come then we should deal subtly

aVTOVG WUn mote mANOLvON ko mMvika ov Muiv

with them, lest at any time  they should multiply, and whenever [ tous

cuuPnn  moOAeHog mpootedncovtol Kot 0VTOL TTPOG

may come to pass a war], [ will add these also] to

TOVG VTEVOVTIONS KOl EKTOAEUNCOVTIEG MUAS

the opponents, and waging war against us

e€eheboovtor €K NG YNG 1+ KOl EMECTNOGEV QLTOIC
they shall go forth from the land. And he set to them

EMOTATOC €Ml TOV £pYywV Vo KOKOGOOW OUTOVS &V

SUpervisors over the works, that they might afflict them in
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TOIWS €PYOIC KOl OKOOOUNGOV TOAEIS OYLPAS TM
their works. And they built [ cities fortified] [to]

Goapaw v te B wou Papecon kar Qv 1 eotv

Pharaoh -- Pithom and Raamses, and On which is

HAovmoMg 12+ kaBOTL 08 OVTOVG ETOTEIVOLYV TOGOVT®
Heliopolis. And in so far as they humbled them by so much,

mAelovg €ytvovio ko ioyvov  GEOOPA. GPOOPO Kol

[ many [more] they became]. And they were strong exceedingly, exceedingly. And

gpfoeAboGovVIo o1 Arydmtior amd TV viwv Iepoanh i+

[ were abhorred the  Egyptians] of the sons of Israel.

KOl KOTEOLVAGTELOV Ol AlYVLZTIOL TOLG VIWOVE lopanA
And [ tyrannized the  Egyptians] the sons of Israel

Blo. 14+ Kol KOTOOUVOV ovtv TNV (ONV &V TOIg
[by] force. And they grievously afflicted them [by] the life in the

EPYOIC TOIC OKANPOIC T TNA® Kot T mAwvBeio ko

[ works hard] in the mortar, and inthe making of bricks, and
TAGL TOWC £PYOIC TOIG EV TOIC 7TEOIOIC KOTA  TAvVTO

in all the works in the plains, according to  all

T0, €PYO. OV KOTEOOVAOVLVTO OVTOVG UETA Plog 15+ Ko

the  works which they were reducing them to slavery with force. And

girev 0 Pacthevg tov Atyvatiov toug paiong tov
[ said the king ofthe  Egyptians] to the midwives of the

EBpaiov ™ Ui otV 1 OVOUOL XEMPMPO KOl

Hebrews, to a certain one of them [with] the name Shiphrah, and

10 Oovouo TG Oevtépac Dovd 16+ Ko Eimev avTaig

the  name of the  second Puah. And he said to them,
otav upowovcsBe tog EPpoaiog kot oot TTPOC
Whenever you act as midwife tothe  Hebrews, and they should be about

TO TIKTEWV €AV HEV OPCEVTN  OTOKTEIVATE 0LTO

to bear, if then it should be a male, you kill it!

gav 0 Oniv mepuromoache avtod 1+ epopmbnoav o

But if a female, preserve it! [ feared But

ar poionr tov Bedv kou ovk  emoinocav kaBOTL

the midwives] God, and they did not do in so far as

ocvvetaev avtaic o Pactievg Arydmtov Kot
[ ordered them the king of Egypt]. And

eCmwoyovouv to dpoeva s+ EKGAECE 0 O PacIAgLC
they brought forth alive the  males. [ called And the king

AryOmtov tOo¢ polog kKou €lmev avtaig TU 0Tl
of Egypt] the midwives, and said to them, Why [is it] that

EMOMCOTE TO TPAYUX TOVTO Kol efwoyoveite Ta
you did this thing, and brought forth alive the
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dpceva 1o+ €lmav o o poior T Popa®d ovy G

males? [ said And the midwives] to Pharaoh, Not as
yovaikeg Aryomtov ot EPpoaiot tiktovstyop mpiv
[the] women of Egypt [are] the Hebrews, for they give birth before

N €loeABelv TPOC avTAC TOG HOMOC KOl ETIKTOV 20+ €V
[ entered to them the midwives], and they bear. [ good
o0¢ emoiel 0 Oed¢ tag poioc ko emAnbovvev o Aadg
And God did] to the midwives. And he multiplied the people,
Ko ioyve c@OOPOl 21+ EMEWON €QOPoVVTO o Mool
and it became strong exceedingly. Since [ feared the  midwives]
tov Oedv emoinocav eavtaic OwKiog 2+ GLVETOEE O€
God, they made to themselves  families. [ gave orders And
Gapam mavti T Aa® VTOL AEYOV TAV OPGEV O OV
Pharaoh] to all his people, saying, Every male who ever
1ex0n  towg EPpaioig e1¢ tov motaudv piyorte kot
should be born  to the Hebrews [into the river toss], and
oy ONAv Cwoyoveite avtd

every female bring it forth alive!

2 2

1+ MVOE  TIC ex ™G QuANC Aevl xar Ehafev

And there was a certain man from the tribe of Levi, and he took

Tov Ouyatépov Aevi kol €6YEV ALV 2+ KOl €V
ofthe  daughters of Levi, and had her. And [in

yootpl €Aofe kol £TEKEV APGEV 100VTEC O OWTO

[the] womb  she conceived], and bore a male. And seeing that it was

acTEIOV €0KEMOCOV QLTO UNVOG TPELC 3+ EMEL O€
fair, they sheltered it [ months three]. But when

OLK NOVVOVTO aVTO €Tt KPOUTTEWY EAafPev avTo

they were not able [it any longer to hide], [ took for him

N untp avtov OBifrv TOTOPOL KOL KOTEYPIGEV

his mother] a wicker basket of papyrus, and besmeared

VTNV OCQaATOTIGON Kol €VEPaAE TO mOdiOV E€1G
it [with] tar, and put the  male child into

autnV kol €0nkev avtv €1 10 €A0g TapPA TOV

it, and put it into the  marsh by the

TOTOUOV 4+ KOL KOTEGKOMEVEV T QOEAPT] ALTOV

river. And [ spied out his sister]

nakpdlev pobelv 11 10 amoPnoduevov avt® s+ KOTERM

far off to learn what [would] result to him. [ went down
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o N Ouydmp Dopard AovcacHolr emi TOV TOTAUOV
And the daughter of Pharaoh] to bathe upon  the river,

Kol ol ABpot aVTNC TOPETOPEVOVTO EML TOV TOTOUOV

and her handmaidens came near unto the river.

Kot wovcsa v Oiftv  ev 1t €Ael amooteiloca TNV

And they saw the wicker basket in the marsh, [and] she sent the

dPpav aveilato avtnVv - avoifoco 0 opl TAOIOV

handmaiden to take it up. And opening, she sees a male child

Khaiov ev 1 Bifer ko epeicato avtod 1

weeping in the  wicker basket. And [ spared him the

Ouydtnp @oapad kol €PN oand TOV TOUOIOV TOV

daughter of Pharaoh], and said, [ from  the male children  of the

EBpaiov 100T0 7+ KO1 €imev 1M adEAPN aLTOD 1M
Hebrews This one [is]]. And [ said his sister] to the

Ouyatpt Dapam 0Ehelc KoAécm GOl yovaika
daughter of Pharaoh, [If] you want I will call for you awoman

tpopevovcay ek twv Efpaiov kot Onidcelr cot To

nursing from the Hebrews, and she will suckle  for you the

modiov s+ kKo €imev avt 1 Quyatnp Doapoaw
male child. And [ said to her the daughter of Pharaoh],

mopeLoOL omeABovo 0 M veavic eKdAece TNV

Go! And going, the young woman called the

UNTEPA TOL TALOI0L o+ €lME O TPOC OVTNV 1

mother ofthe  male child. [ said And to her the

Ouydtnp @oapam OTHPNGOV Lol TO TOLOIOV TOVTO Kol
daughter of Pharaoh], Carefully keep for me this male child, and

ONAacov pot awtd eyd 0 OMC® ol TOV ooV

suckle it for me, and [ will give to you the wage.

ElaPe o0 m yovn to mawwiov xar eNAalev avTO 10+

[ took And the woman] the  male child, and suckled it.

adpLVOEVTOC 0€ TOL TOUOIOL ELCTYAYEV OLTO TPOC

[ maturing And the male child], she brought it to
mv OQuyatépa Popad Kol €YEVETO ALTN €1 VIOV

the daughter of Pharaoh. And he became to her for a son.

envVOUOcE 0 1O dvouo awtov Mmvonv Aéyovca OTL

And she named his name Moses. Saying, For

EK TOL VOUTOC OVTOV AVEIAOUNV 11+ EYEVETO OE €V

from the water I took him up. And it came to pass  in
TOLG NUEPOUS TOLG TOAAOUG €KETVOLC UEYAC YEVOUEVOC
[ days many those], [ older becoming
Movong eENABe mPog TOLC AOEAPOVE OVTOV TOVG

Moses], he went forth to his brethren of the
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Vovg IopanA kotavonGac 0 TOV TOVOV OUTMOV 0pA

sons of Israel. And contemplating their misery, he saw

dvOpwmov Aryvrntiov tomtovtd tive Efpaiov

an Egyptian man beating acertain Hebrew

TOV EAVTOV OOEAPOV TOV VIOV IoponAd o+

of his own brethren of the sons of Israel.
wepPAEYAUEVOC O MOE KOl (MOE ovy 0pQ
And looking about here [on this side] and here [on that side] he did not see

ovOEva Kol TOTAENS TOV AYORTIOV EKPLYEV OVTOV
anyone. And striking the Egyptian, he hid him

eV TN GUU® 13+ EEEABDV 0 TN MUEPO TN OELTEPQ Opd
in the  sand. And coming forth the [ day second], he saw
o000 avopac ERpaiovc otamAnktilopévoue kot AEyel

two men, Hebrews skirmishing. And he says

T® oOKOVVTL Ot GV TUMTEIC TOV TANGIOV 14+ O OE
to the [one in the] wrong, Why do you Dbeat [your] neighbor? And

EIME TIC OE KATEGTNGEV APYOVIQ KOl OIKOGTNV €0’

he said, Who placed you magistrate and judge over

Nuéc un aveletv  ue ov BéAelg ov  tpOTOV

us? Isitthat [todoawaywith me  you  want] in which manner

aveileg yPec tov  Aryomtiov epofnOn o Mwmvorc

you did away  yesterday with the Egyptian? [ feared And Moses],

KOl €imev €1 00TMWG EUPAVEG YEYOVE TO PNUO TOVTO
and said, Surely thus [ apparent has become this thing].

15+ NKovoe 0 Dapad TO pU TOVTO Ko ECNTEL
[ heard about And Pharaoh] this thing, and he sought

avelelv  Movonyv aveyopnoe oe Mmuong omd

to do away with Moses. [ withdrew But  Moses] from

npoocOmov Popad Kol KaTtOknoev &v yn  Madidv
[the] face of Pharaoh, and he dwelt in [the] land of Midian.

eMov oe €1¢ ynv  Moadwdv exkdBioev eni tov @EpEATOC

And coming into  [the]land of Midian, he sat at the well.

16+ TO 0€ 1Epel Maowav Moav entd Ouyotépeg

And to the priest of Midian there were seven daughters

molaivovcal to mpoPata Tov motpoOc avtwv lobwp
tending the  sheep of their father Jethro.

TOPUYEVOUEVOL OE NVTAOLV MG EMANCOV TOGC

And they came to draw [water]  until they filled the
oeCauévac moticalr to. mpoOPato TOL TATPOC AVTOV

troughs to water the  sheep of their father

[oBmp 17+ mopayevOUEVOL OE Ol TOUEVEG
Jethro. And coming, the  shepherds
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eCEParlov avtdc avaotdc o Mmuonc eppdGaTo

cast them away. [ rose up But  Moses] to rescue

QLTAC KOl MNVTANGEV aUTOIC Kol EMOTIOE

them, and he drew [water] for them, and he watered

1o TPOPOTO AVTOV 13+ TOPEYEVOVTO OE npog Payouni

their sheep. And they came Reuel

TOV TOTEPO OVTOV 0 OE €imev avtaic T OTL
their father. And he said to them, Why [is it] that

ETAYVVOTE TOVL TOPAYEVEGOHOL GNUEPOV 19+ O OE €OV

you hastened to come today? And they said,

AvOpwTOC A1YOTTIOC €pPLCOTO TMUAS OTO TOV

An Egyptian man rescued us from the

TOWEVOV KOl MVIANGEV MuUiv Kol €mOTICE

shepherds, and he drew [water] for us, and he watered

To TPOPata NUOV 20+ 0 0 glme Toug Ouyoatpdcty avTov
our sheep. And he said  [to] his daughters,

KOl 7OV €0TL KOl watl oVTMG KOTOAEAOITOTE TOV
And where  is he, and why thus have you left the

dvOpomov KoAEGATE 0LV OWTOV OTWS @AY APTOV 2+

man? You call him indeed! that he may eat bread.

KotowkicOn o0 Mwvong mapd T avipomom Kot
[ settled And Moses] by the man. And

€€€00T0 Zempmpav NV Buyatépa avtovd Mmvo
he handed over Zipporah his daughter to Moses

yovaiko »- €V yootpt o0& Aofovca m yovn £TEKEV

as wife. [in [the] womb  And conceiving], the woman  bore

VOV Kot emwvonace Mwovong 1o ovoua avtov Impodp

a son, and Moses named his name Gershom,

AEYoV OTL TTAPOIKOC €Ul €V YN aAAOTploL €TL O€

saying that, I am a sojourner in [land an alien]. And still again

cVALOPOVGH €TeKEV VIOV OEVTEPOV KOl EKAAECE

conceiving, she bore [ son a second], and he called

10 Ovoua avtov EMélep Aéymv Ot1 0e0¢
his name Eliezer, saying that,  [the] God

TOV TOTPOC Lov Pondoc pov xar €ppLcATO UE €K

of my father, my helper, also rescued me from
YEWPOS Dopom 23+ UETA OE TOG MUEPAC TOS TOAAAS
[the] hand of Pharaoh. And after [ days many

exelvag etedevtnoev o Poaociiedc Arvydmtov Ko
those], [ came to an end the king of Egypt], and

Kateotévacoy ot vioi IopanAd amd tov Epynv Kol

[ groaned the  sons of Israel] from the works, and




33 &V TOVT® + Vika 02 - Exodus

avefoncav kot avéPn m Pon avtov mpo¢ Tov OedV

yelled out. And [ ascended their yell] to God

and TV EPYMV 24+ KOL E6NKOVGEV 0 Be0C

because of the works. And God listened to

TOV GTEVAYUOV QLTOV Kol €Uviodn o Bedg

their moaning, and God remembered

¢ ownNkng awtov ¢ mpog APpadu ko Ioadk ot
his covenant, the one with Abraham, and Isaac, and
[okoP 25+ ko emeidev 0 0e6c Tovg VIOVC Iopand Kot
Jacob. And God looked upon the sons of Israel, and

eyvooln  avtoic

he was made known to them.

3 a

1+ Kot Movong nv mowwaiveov 1o mpofata loBwp

And Moses was  tending the  sheep of Jethro

TOL TEVOEPOD aTOV TOL 1EPEMS Madldv Ko Myaye To
his father-in-law, the priest of Midian. And he led the
mpoPata vTd TNV Epnuov kot NABEV €1C T0 OpO¢

sheep by the wilderness. And he came unto the  mountain

0V B0 XopnP .+ oedn o aviw ayyehoc kvpiov gv
of God -- Horeb. And appeared to him an angel of [the] LORD in
QAoYyl TLPOC €K tov Patov kot opa Ott M PdrTog

flaming fire from out of the bush. and he saw  that the bush

Koietor mopl moe PATog ov  KOTEKOUETO 3+ €lME OF
burned with fire, butthe  bush did not incinerate. [ said And
Movong maperbav Oyouor To Opauo TO UEYH TOVTO

Moses], Going by I will see [ vision this great].

TL 0Tl 0V  KotoKaieTol o0 PATOC 4+ ®C O€
Why [isit] that [[is]not incinerated the bush]. And as

€loe KOplog OTL TPOoAyEL eV EKANEGEV OVTOV
[the] LORD saw that he neared to see, [ called him

KUPlOg €K m¢ Pdtov Aéyowv Mwvoeny Mmuvon o o€
[the] LORD] from out of the bush, saying, Moses, Moses. And

EIME TL E€OTWV 5+ 00€ €ime uneyyione  ®oe Avcal
he said, What isit? And he said, You should not approach here. Untie

TO VTOONUN EK TMOV TOOMY GOV O YOp TOMOG &V M

the  sandal from your feet, for the place in which

CL €0TNKOC YN Oyio €0TL 6+ KOl EIMEV OLTO €YD
you  stand [ ground is holy]. And he said to him, I

et o Bedc 1oL TOTPOC cov 0 Oedc APpady Kol o
am the God of your father; the God of Abraham, and the
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Ococ Ioadk ot o Oedc lokmP améotpeye o€
God of Isaac, and the God of Jacob. [ turned And

Movong 1o Tpdécmnov avtov gvAafeito yop

Moses] his face, for he venerated

KataPAéyal evomov  tov B0y ;- gime Oe KOPLOG
to look in the presence of God. [ said And [the] LORD]

npo¢ Mowvonv 10wV €00V TNV KAKM®GLY TOL A0OV OV

to Moses, In seeing, Isaw the ill-treatment of my people

TOV €V AlyOTT® KOl TNG KPOLYNG OLTAOV OKNKOO OO
in Egypt, and their cry I have heard because of

TOV EPYOOIMKTOV 0100 Yop TNV 000VNV LTOV s+ KOl

the foremen. For I have seen  their grief. And

KatéPnv eCelécBor avtovg ek YEWPOC TV Atryvrtiov

I came down to rescue them from [the] hand ofthe  Egyptians,

Ko e€ayoyelv avtovg €k NG YNG EKEIVNG Kol

and to lead them from out of that land, and

EIGAYOYELY OVTOVC €1 YNV ayodnv Kol TOAANV €1C

to bring them into aland good and populous; into

YNV péovcay YOAO Kol UEM €1 TOV TOTOV TMV

aland flowing milk and honey;  into  the place of the

Xoavavaiov kot Xettaiov kol Apoppoiov Kot

Canaanites, and Hittites, and Amorites, and

DOepelaiov kar I'epyecaiov kot Evaiov kot

Perizzites, and Gergesites, and Hivites, and

[efovcaimv o+ KoL VOV 1000 1 KpPOvYN TOV VIOV

Jebusites. And now, behold, the cry ofthe  sons
[oponA Mkel mpog pe Kay® eopoko OV OAUUOV
of Israel iscome to me. AndlI have seen the affliction

ov ot Awvdmtior OAiBovcty awtovg 10+ KOl VOV
by which the Egyptians afflict them. And now,

0e0po amooteil®m o mpog Dapad Poaciiéa AryvmTov
come, I shall send you to Pharaoh king of Egypt.

Ko €EAEEC TOV AoV Lov Tovg vovg IopanA ex

And you shall lead my people the sons of Israel from out of

MG  Awydmtov 11+ ko gime Mwvong mpog tov Oedv
[the] land of Egypt. And Moses said to God,

TIC €Wl ey® OTL mopevcouor mpos Dapad Poaciiéa,
Who am I that I shall go to Pharaoh king
Aryomtov kot O0tt €€AEw  tovg voVG Iopanh ex

of Egypt, and that I shall lead out the sons of Israel from

MG  Awydmtov 1+ €ime o€ 0 0e0¢ mpoc Mwvorv
[the] land of Egypt? [ said And God] to Moses,
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AEyomv OTL €00OUOL UETA GOV KOl TOVTO GOl TO
saying that, I will be with you. And this [will be] to you the

onueiov 0t1 €y o€ eEOmMOGTEAA® v TO e€ayayelv o€

sign that I send you in your leading

TOV A0OV Lov €€ Alydmtov Kol AATPEVLCETE TM Oe®
my people from out of Egypt, and you shall serve God

EV TM OPELTOVTM 13+ KO €ime Mwvonc mpoc tov Oedv

in this mountain. And Moses said to God,

1000 €Y® EAEVGOUOL TPOG TOLG VLIWOVC IopanA Kot
Behold, I will go to the sons of Israel, and
EPO® TPOC OovTOVE 0 0edC TV TOTEPOV NUDOV

I shall say to them, The God of our fathers

AMECTOAKE HE TPOC VUAC KOL €0V EPOTNOMGL UE Tl

sent me to you. And if they shall ask me, What

T0 OVOUO OVT®  TL €PpO® TPOS OVTOVC 14+ KO
[is] the name [given] to him? What shall Isay to them? And

ginev 0 0e6¢ mpoc Mwvonv &y® €Ut 0 ®V Kol
God said to Moses, I am the one being. And
glmev ovT®C €peic  to1g vwoic Iospani o Vv

he said, Thus you shall say to the sons of Israel, The one being

OTECTAAKE HE TPOS VUAG 15+ Ko glmev 0 Bedg maiwv
has sent me to you. And God said again

mpoc Movonv oOtmg epeic  Ttolg voig Iopani

to Moses, Thus you shall say to the sons of Israel,

KUPLo¢ 0 Bedc TV matépov nuov o 00 ABpadun ko
[The] LORD God of our fathers, the God of Abraham, and
0 0ed¢ Iocadk xar o Bedc lok®P oméoTaike e

the God of Isaac, and the God of Jacob sent me
TPOC VUAC TOUTO MOV €0TL TO OVOUQ OLMVIOV KOl

to you,; this is my [ name eternal], and

LVIULOGLVOV YEVEDV YEVEQIS 15+ EMDDOV Ovv cuvayaye

a memorial for generations to generations. Going then, gather

v yepovoioy TV viov IoponA xoi epeic  mpog

the council of elders of the sons of Israel! And you shall say to

aVTOVG KUPLOG 0 Be0C TV TOTEP®V NUOV OTTOL UOL O
them, [The] LORD God of our fathers appeared tome; the

Oeoc APpadn kot o Bedc Ioadax wor o Oeog laxof
God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob,

AEYOV EMOKOTY E€MECKEUUOL DUAC Kol Oco

saying, [In] overseeing I have watched you, and as much as

ocouPéPnkey vulv ev Aydmto 17+ Kol eimev

has come to pass to you in Egypt. And he said,
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avaPifdcm vudc €Kk NG KOUKOCEMS TOV Atyvatiov
I will haul you from the ill treatment ofthe  Egyptians

el mv ynv tov Xovovaiov kot Xettaiov kot

into the land of the Canaanites, and Hittites, and

Evaiov kot Apoppoiov kot ®Pepeloiov ko

Hivites, and Amorites, and Perizzites, and

I'epyecaiov ko Iefovcaimv € ynv péovcav ydia,

Gergesites, and Jebusites, into aland flowing milk

Kol UEAL 15+ KOl E€100KOVGOVTIOL GOL TNG GOVNG Kot
and honey. And they shall hearken to your voice. And

gloelebon ov ko M yepovoio Ioponih mpog Dapom
you shall enter, and the council of elders  of Israel, to Pharaoh
Baciléa AryOmtov Kor €peElc  TPOG aLTOV KLPLOGC
king of Egypt. And you shall say to him, [The] LORD

0 0eoc tov ERpaicv mpookeEkAnTOl MUAC

God of the Hebrews calls us.

mopevoouefo ovv 000V TPLOV TMUEPDV €I TNV

We shall go thenon [journey a three days] into  the

Epnuov iva Bucouev kupio T Be® NUOV 10+ €YD OE
wilderness, that we might sacrifice [to the] LORD our God. ButI
oida OTL 0V nponcetot VUAC DPapo®d PactAeng

know that [ [will] not let you go Pharaoh king

Awyomtov mopevOnvor €8v pun HETE YEPOS KPATALAS 20+
of Egypt], [ going unless] with [ hand a fortified],

Kol eKTEIvaC TNV ¥Eipd pov matdEm Ttove Atyvmrtiovg
and stretching out my hand to strike the Egyptians

ev mdéol 1o1c Bowpaciolg Lov 01 TOMOo® €V ALTOIG

in all my wonders, which [ will do among them.

Kol UETA ToOTo €EUMOGTEAEL DUAC 21+ KOl OC® YApV

And after these things I will send you out. And [ will give  favor

TO AO® TOVT® EVOTIOV TOV Alyvrtiov otav o€
[to]  this people before the Egyptians. And whenever

AMOTPEYNTE  OLK ameAeDoeEcHE KEVOL 2+ OAAL OUTNGEL

you might run from [them], you will not go forth empty. But [ will ask
YOV TOPd YEITOVOC KOl GUGKNVOL OUTNG OKELN
awoman] from [ neighbor and fellow tent-dweller  her] of items

apyvpd Kol ¥pvod Kol WOTIGUOV Kol embnoete  emi

of silver, and of gold, and clothes. And you will place [them] upon
TOVC VIOVC VUMDV Kol €nl Tac Buyatépac vumv Kot
your sons, and upon  your daughters, and

OKUVAEVCETE TOUC ALYVLTTTIONG
you will despoil the Egyptians.

10
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4 7

1+ omekpiBn 0 Movong kol glmev €av ovv un
[ answered And Moses] and said, If then they should not

TIGTEVGMGL POl UNOE EGAKOVOMOL TNS PMVNG LoV

believe me, nor listen to my voice,

gpovoLyap OTL ovk OTTOl 6ot 0 0edC TL €p® TPOC
for they shall say that [ did not appear toyou God], what shall [ say to

aVTOVG -+ €lME 0€ ALT® KOPLOG TL TOLTO EGTL TO
them? [ said And to him [the] LORD], What is this the [thing]

ev yepicov o0 de gime paPooc s+ Kol eimev avTO
in your hand? And he said, A rod. And he said to him,

piyov avtv eni v ynv kol €pPryev avtnv emi

Toss it upon  the ground‘ And he tossed it upon

TNV YNV Kol €YEVeTo OQIC kot €puye Mwvong am’

the ground, and it became a serpent. And Moses fled from

aVTOV 4+ KOl €ime KUpog mpog Mmwvonv EKTEvOV TNV
it. And [the] LORD said to Moses, Stretch out the

yeipa Kol emAaPov NG KEPKOL EKTEIVOG OLV TNV
hand, and take hold of the tail! Stretchmg out then the

yeipa emehdPeto ™G KEPKOL Kol €YEVETO PAPOOC €V

hand, he took hold of the tail, and it became arod in

TN YEP1 OVTOV 5+ va MOTEVGWGT GOl OTL OATTAL GOl
his hand -- that they might trust you that there appeared to you

KUplo¢ 0 Bedc TV matépwv avtwv o 0eoc APpadu
[the] LORD  God of their fathers, the God of Abraham,

kor o 0eoc Ioadk kot o Oeoc laxof
and the God of Isaac, and the God of Jacob.

o+ EIME O0E OQLTMO KLUPLOC TAAMY EIGEVEYKE TNV YEIPA GOV
[ said And to him [the] LORD] again, Insert your hand

EIC TOV KOATIOV GOV KOl EICT|VEYKE TNV YEPA OVTOV E€1G

into  your bosom! And he inserted his hand into
TOV KOATOV dLTOVD Kol €ENVEYKEV LTV €K

his bosom. And he brought it from out of

TOL KOATOL CLTOV Kol €yevinOn m yep awtod AETPOGO

his bosom, and [ was his hand] leprous

®WOEL YOV 7+ KOl €IME TAAV QLTO KOPLOC EIGEVEYKE
as SNOW. And [ said again to him [the] LORD], Insert

TNV XEIPA GOV €1C TOV KOATTOV GOV KOl EIGTVEYKE TNV

your hand into  your bosom! And he inserted the

Yelpa. €1 TOV KOATOV LTOV Kol €ENVEYKEV OLTNV €K

hand into  his bosom. And he brought it out of

11
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TOV KOATTOVL 0LTOV KOL TOALY OTOKOTEGTN €15 TNV

his bosom, and again it was restored unto  the
YPOAV TNG GOPKOC ALTNG s+ €AV OE UTN TIGTEVCMGL GOl
complexion of his flesh. And if they do not believe you,
UNOE €160KOVCMOL TNG QMVNG TOL Gnueiov
nor hearken to the voice ofthe [ sign
TOV TPOTOV TIGTELGOVGL GOl TNC POVNG TOL GNUEIOV
first], they will believe you by the voice ofthe [ sign
TOV OELTEPOV o+ KO £0TAL €AV UM TIGTEVCOGTL GOL
second]. And itwillbe if they do not believe you
TOIC OUGL oNUElolg TOVTOIG UNOE E1GOKOVOMGL
[in] [ two signs these], nor hearken to
MG @MOVNC GOV ANYN om0 TOL VOOTOC TOV TOTOLOV
your voice, you shall take from the water ofthe  river,
Kol ekyeeic emi to ENPOV Kol €0TOL TOVOWP O OV
and pour it upon the dry[land]. And [ will be water which ever
AP amd tov motapoL oaipo eni Tov ENPOV 1o+
you should take from the river] blood upon the dry land.
eine 0 Mmuong mpog KLPOV OEouaL KOPLE OLY
[ said And Moses] to [the] LORD, I beseech, OLORD, [not
KovOC €l mpo G €Y0EC 0vdE mpo TNC TPITNG
fit I am] before  yesterday nor before  the third
NUEPAC OVLOE a@p” OV Npéo AoAetv
day, nor from which [time] you began to speak
T® OgpAmoVTi Gov 1oYVOP®VOS Kol PpaduyA®mcGos €YM
to your attendant, [ weak voiced and slow of tongue [for] I
W 11+ €ime 0e KVPOC T Mwmvon TIC £0mKE oTOUO
am]. [ said And [the] LORD] to Moses, Who gave [ a mouth
avOpoOn® Kol TIC €MOINGE OVOKOPOV Kol KOPOV
man], and who  made [the] hard of hearing and mute,
BAEmOVTO KOl TLEAOV OVK €YD KVUPLOC O 0eOC 12+
[the] seeing, and blind? [Wasit]not 1 [the] LORD  God?
KOl VOV TOpEDOL KOl €YM OVOIEM TO GTOUO GOV KOl
And now go! And I will open your mouth, and
ocouPifdom oe o pEAAEIC  AoANcOl 13+ Kol
I will instruct you what you will be about to speak. And
elre Mwovong dcouotl Kouple mpoyeipicor GAAOV
Moses said, I beseech, O LORD, to handpick another
OLVALEVOV OV  OmOGTEAELG
one able whom you shall send.
4+ Ko QoumBeic opyn xvplog ent Mwvony eimev

And [ being enraged inanger  [the] LORD] over  Moses, said,

12
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0VK 1000 Aop®v 0 a0eEAPOC cov o0 Aegvitng emictapon

Behold, [is] not  Aaron your brother, the Levite? I know

0Tl A0A®V AOANGCEL VTOC GOl Kol 1000 OTOC
that speaking, he will speak toyou. And behold, he

eCEAEVGETOL €1C GLVAVINGIV COl KOl 10®V GE

will come forth to meet you,; and seeing you,

YOPNOETAL EV €0VTM 15+ KOl EPEIC  MPOG ALTOV Ko

he will rejoice in himself. And you will say to him, and

OMCELS TO PHUATA OV €15 TO GTOUM CLTOV KOl ayco

you will put  my words into  his mouth. And

avolE® TO GTOUO GOV KOl TO GTOUO GLTOV KO

will open your mouth and his mouth, and

ocouPifdom vUAC o  TOMGETE 16+ KOl AVTOC

I will instruct you what you shall do. And he

GOl AAANCEL TO! TPOC TOV AadV Kol avtdC £6Tal
shall speak the [things] to the people, and he will be

cOV OTOUO. OV O OVTO €01 T Tpog oV BedV 17+
your mouth. But you will be to him the [things] for God.

Kol TNV paPoov tautnv TNV - oTpaeicay €15 OQv

And this rod, the [one] turning into  aserpent,

AMYNn eV M YEPLGOL €V 1 TOMOCES €V OVTN TO,

you shall take in your hand in which you will do by it the

onueia 15+ emopedOn o0 MmLONC KOl OTEGTPEYE TPOG

signs. [ went And Moses], and he returned

[oOwp TOV MEVOEPOY VTOV KOl AEYEL TOPEVGOUML KO

Jethro his father-in-law. And he says, I will go, and
ATOGTPEY® TPOG TOLG AWOEAPOVC OV TOVG €V
return to my brethren, the [ones] in

Awyonto kor Oyouor €1 €t (ool ko eimev IoBop
Egypt, and I will see if  theystill live. And Jethro said

1@ Movon Bdaole vywaivov HeETA 0 TOC NUEPOS
[to] Moses, Proceed, be in health! But after [ days

TOG TOAGC exelvac €TeAeDINGEV 0 PaciAedg AryvmTov
those many] [ came to an end the king of Egypt].

v+ €lme 0g KOPOC mpo¢c Mwvonv &v yn  Madidv
[ said And [the] LORD] to Moses in [the] land of Midian,

Baowle dmelbe €1 Atlyvmtov teBvNKact yop TAVTEG
Proceed, go forth into  Egypt! For have died all

ol (NTOVVTEC GOL TNV YLYNV 20+ OVOAAPBOV OF
the [ones] seeking your life. [ took up And

Movonc v yovaike kot to mowio  avePifacev

Moses] [his] wife and the  male children, and he hauled

13



47 &V TOVT® + Vika 02 - Exodus

avtd emi to vrolhylwn Kol emEGTpEyYEV €15 AtyvmTov
them upon the  beasts of burden, and turned to Egypt.

ElaPe o0e Mmvong v papoov v mapd tov Beol
[ took And Moses] the rod, the one by God
gV TN YEPL aVTOV 21+ €lME O KVPLOG MPOC Mwmvony
in his hand. [ said And [the] LORD] to Moses,
TOPEVOUEVOL GOV KOl UTOGTPEPOVTOS €15 Alyvmtov

In your going and returning unto  Egypt,

opd mlvto TO TEPATA O  OLOMKO €V TN YEPL GOV

discover all the  miracles which I have put in your hand,

moMoelg avtd evaviiov Dapo®d £Ym 0 GKANPLVED

to do them before Pharaoh. But I will harden

aLTOV TNV Kopoiov Kot ov un e€amooteidn tov AdOV

his heart, and no way shall he send out the people.

2+ OV 0 €PEIC T Papa® TAOE AEYEL KUPLOC LIOG
But you will say to Pharaoh, Thus says [the] LORD -- son

TPOTOTOKOC Hov IGponA 2+ €ima 0 GOl €COmOGTEINOV

of my first-born, Israel. And I said to you, Send

TOV A0V OV v LOL AQTPEDGT] €L UEV OLV

my people! that they should serve me. If indeed then

un Bovan e€amooTeilal dVTOVG Opa 0LV EYM

you should not be willing to send them, see then! I

OTOKTEV® TOV VIOV GOV TOV TPOTOTOKOV 24+ EYEVETO OF

will kill your son, the first-born! And it came to pass

EV TN 00M €&V TM KATUADUATL GULVIVINGEV OLTM

during the  journey in the lodging, [ met him

dyyehoc wupiov Kol €NTEL OMOKTEIVOL OLTOV 25+ KO
an angel of [the] LORD], and sought to kill him. And
AafPovoa Zempmpa, Yneov TEPIETEUE TNV

Zipporah, taking a small [sharp] stone, circumcised the

akpofuotioy TOL VIOV AVTNC KOl TPOCEMEGE TPOG

foreskin of her son. And she fell at

TOLG TOOOC ALTOV Kol €imevone €6t TO dipo NG
his feet, and said, [is stopped The blood of the

TEPITOUNG TOL TTOLOTOV LoV 26+ KOl amNABey am” avtoL

circumcision of my male child]. And [ went forth from him

0 dyyehog O10TL €imev €otn  TO aild NG TEPLTOUNC
the angel], for she said, [isstopped The blood ofthe  circumcision
TOV OO0V LoV 27+ €IME O€ KVPLOG TPOS Adpdv

of my male child]. [ said And [the] LORD] to Aaron,
mopevntL €1 ocvvavinoww Movon €1g v Epnuov

Go to meet with Moses in the wilderness!

14
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KOl ETOPEVON KOl GLVNVINGEV OVT® €&V TMO OPEL

And he went, and he met with him  in the mountain

0V B0V Kol KatePiAnocov OAAAOLC 2+ KO
of God, and they kissed one another. And

aviyyelle Movong 1o Aapav mévtog Touvg AOYoug
Moses announced to Aaron all the words

KUplov 0OVg AMECTEINE TPOC OLTOV KOL TAVIO TO
of [the] LORD which he sent to him, and all the

onueio o eveTEIAOTO OVTO 20+ EmOPeVON 0e Mwvonc

signs which he gave charge to him. [ went And Moses

Kot AopOv Kol GLVINYOYOV TNV YEPOULGIOV TOV VIOV

and Aaron], and brought together the council of elders of the sons

[oponA 0+ kot eAdANcEV Aopwv TAVTO TO. PrjUOTO O

of Israel. And Aaron spoke all the  words which

eldAncey 0 Bedc mpo¢ Mmwvonyv Kol €moince ta
God spoke to Moses. And he did the

onueia evaviiov tov Aa0L 31+ KOl EMOTELGEV O A0OC
signs before the people. And [ believed the people],

Kol €xapn Ot emeckéyato o0 Be0¢ Tovg vVWOVG Iopani

and rejoiced that God visited the sons of Israel,

Kot 0Tt €loev avtov TNV OAlyty koyac 0 0 AaOC
and that he saw their affliction. And bowing, the people

TPOGEKVVNGE

did obeisance.

S5 n

1+ Kol uetd tavta  €lonNABe Mwvong kot Adapov

And after these [things] [ entered Moses and Aaron]
npoc Poapa® kol eimav avt® TAOE ALYEL KOPLOG
to Pharaoh, and they said  to him, Thus says [the] LORD

0 0eo¢ Iopanh eCamdotetlov tOvV A0V LoV  ivao
God of Israel. Send forth my people! that

LLOl E0PTACMOGLY EV TN €PNUO -+ ko gime Poapam

they may solemnize a holiday to me in the  wilderness. And Pharaoh said,

TIC €0TLV OV ELGOKOVGOUOL TNG POVNG OVTOV (MOTE

Who ishe, of whom I will listen to his voice SO as

eCamooteilal Tovg VIOV IopanA ovk olda Tov KOpPLOV

to send out the sons of Israel? I do not know the LORD,

Kot Tov IoponA ovk e€amooTEAMA® 3+ Kol AEYOLGLV

and [ Israel I will not send out]. And they say

avt® o 0e06¢ tov Efpaiov mpookékintalr mudc

to him, The God of the Hebrews called on us.

15
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mopevsoueda ovy 000V TPLOV TMUEPOV EIC TNV
We will go then [on] a journey of three days into  the
épnuov Ommw¢ Bvomuev Kuplw T Bed® NUOV N TOTE

wilderness, that we may sacrifice  to [the] LORD our God, lest at any time

cuvavtion nuiv Bdvatogc n @Ovog 4+ Ko Elmev

[ might meet with us death or murder]. And [ said

avtoic o Poaciievg Avydmtov woati Movon kot
to them the king of Egypt], Why [do you], Moses and

Adpav OGTPEPETE TOV AOOV OO TOV £PYOV

Aaron, turn aside the people from the works?

améADeTe €KOGTOC VUMV TPOG Ta £PYO AVTOV 5+ KO
Go forth each of you to his works! And

eine Oapad 1000 vov moAvmANBel 0 A0S NG YNG

Pharaoh said, Behold, now [ are numerous The people ofthe land];

Un ouvv KoTOTOOCOUEV 0LTOVG OO TOV EPYOV 6+

[not then I shall] rest them from the works.

cuvetale oc Dapad TO EPYOOLMKTOIC TOV ACOL Ko

[ gave orders And Pharaoh] to the foremen ofthe  people, and

TOWG YPOUUOATEDGL AEY®V 7+ OVKETL Tpootednoeche

to the scribes, saying, No longer will it be added

OoOvaL Ayvpov T® Ao €15 TNV TAvOovpyioy

to give straw tothe people  for the brickmaking,
KaBdmep €y0éc ol Tpitnv nuépav oawvtol
as yesterday  and [the] third day [before].  Let them
TopPeLECHMOOY KOl GUVAYOYETMGOV €0VTOIC TO AYLPO

g0 and bring together for themselves the straw!

s+ Kol TNV ovviacty g mAwvBovpyiac Mg owtol
And the rate ofthe  making of bricks which they

molovol kab” exdotnv nuépav emPoreite oavtoig

produce each day, you shall put it upon them.

OVK aQeAelc OVOEV am” avTV GYoAAlovolyap Ol

You shall not remove any of them, for they are idle. On account of

T0UT0 KeKphyoaot Afyovieg mopevbouev kot Bvocmuev
this they cry out, saying, We should go and sacrifice

T Bed NUOV o+ BapuvécBo Ta Epya

[to] our God. Let [ be oppressive the  works

TOV avOpOTOV TOVTOV KOl UEPIUVATMOGAY TAVTO KO

of these men], and let [ be anxious these [men]], and

Un UEPUVATOCOV €V AOYOIS KEVOIC 10+ KATEGTEVOOV OE

not anxious in [ words empty]! And hastened

VTOVC Ol EPYOOIMKTOL KOl Ol YPOUUUOTEIS TOL A0V

of them the  foremen, and the  scribes ofthe  people.
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Kot EAEYOV TPOC TOV A0V AEyovteg TAOE AEYEL
And they said to the people, saying, Thus says
Qopad ovkETL OOOUL VULV Ayvpa 11+ ALTOL VUELG
Pharaoh, No longer do I give to you straw. You yourselves

TOPEVOUEVOL GULAAEYETE €dLTOIC Ayvpa OBev  €dv

in going, collect together for yourselves  straw! from where ever

ELPNTE OV YOP OPUPEITOL OO TNG GLVIAEEMC LUMV

you should find. For nothing  is removed from your rate,

ovBév 1+ Kol OleoTmAPN O AOC €v OA YN

not one [thing]. And he dispersed the people in [the] entire land

Aryomtov cvvayoyely Kaldunv €15 dyvpa 13+ 0L O€

of Egypt to gather together stubble for straw. But the

EPYOOLDMKTOL KOTEGTEVOOV AVTOVC AEYOVIEG GUVTEAEITE

foremen hastened them, saying, You complete

0. €pyo. To  KoOnkovto Ko’ nuéepav  kabamep

the  works, the ones  fit according to the day, just as

Kol OTE TO QYLPOV €0100TO VULV 14+ KO

also when the  straw was given to you. And

ELOCTIYOONCOV Ol YPOUUOTEIC TOV YEVOUC TOV LIWV
they were whipped -- the  scribes ofthe  race of the sons

[opanA ot Kataotofévieg €n’ avToOG VIO TOV

of Israel, the [ones] being placed over  them by the

eMoTATOV TOV Popaw AEyovieg owTi 0oL
supervisors of Pharaoh, [and] saying, Why did you not

GUVETEAECATE TOC GLVTIAEEIS VUMV NG TANVOEiag

complete your rate ofthe  making of bricks

KoBdmep ko €y0EC xar Tpitnv Muépav Kot
as also yesterday  and [the] third day [before] and

TO TNG CNUEPOV 15+ EIGEADOVTIEG O Ol YPOUUOTEIC TOV

today? And entering, the  scribes of the
viov Iopand katePoncav mpog Poapawd AEYOVTEC
sons of Israel yelled out to Pharaoh, saying,

watl 6L OVTMC TOLES TOLIC GOIC OIKETALS 16+ GYLPOV

Why do you thus do to your servants? Straw

oL d1d0TOl TOIC OWKETONG GOV Kol TNV TAlvOov

has not been given [to] your servants, and [ brick

nuiv Aéyovotr motelv kol 1000 01 TaidEC GOV

they tell us to make]. And behold, your servants

LELOOTIYOVTIAL OOLKNGEIS OLV  TOV AdOV GOV 17+ KOl
have been whipped. Shall you wrong therefore your people? And

eimev avtoic oyoAdlete oyolaotoi €6TE o014  TOVTO

he said to them, You are idle, you are idlers. Because of this

17
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Aéyete mopevBouev Obcouey T  KLUPI® 15+ VOV 0LV
you say, We should go, we should sacrifice [to] the LORD. Now then,

mopevbévieg epydlecsBe 1o yap ayvpov vuiv
in going, work! For the straw [ to you

ov donoetal Kot TNV ovvtasly ¢ mAVOeiog

shall not be given], and the rate for the making of bricks

ATOOMGETE 19+ EMPOV OE Ol YPOUUOTEIS TOV VIOV

you shall render. [ seeing And the scribes of the sons

[opoanA €0vT00C €v KOKOIC AEYOVTEC OVLK OTOAENYETE

of Israel] themselves in bad [ways], [in the] saying, You shall not leave off

and ¢ mAwvOeiac To KaONKOV TN  MUEPO 20+

from the making of bricks  fit for the day,
covivinoav 0 Movon kot Adpodv EPYOUEVOLS €15

that they met Moses and Aaron coming to

GUVAVINGLY OVTOIC EKTOPELOUEVOV OLTOV a0 Dopow

meet with them in their going forth from Pharaoh.

21+ Ko €lmov  avtoig emidotr o 0ed¢ vudc kot Kpivo
And they said  to them, [ give over  God you] and judge,

O0tL gfoervate TNV OGUNV NUOV gvavtiov Papow

for you caused [ to be abhorred our scent] before Pharaoh,

Kol evavtiov tov Bgpandviov avtod dolvval pougoiov

and before his attendants, to put a broadsword

€IC TOG XEIPOG OVTOD TOL ATOKTEIVOL MUAC 2+

into his hands to kill us.
enéotpeye 06 MmuLoNC TPog KOPOV Kol &ime KOPLE
[ turned And Moses] to [the] LORD, and said, O LORD,

O T eKAK®OoOG TOV AoV TOUTOV KOl vorti
for why did you inflictevil on  this people? And why

AMECTOAKAC UE 23+ KOL O OV EIOTETOPEVIOL TPOG

have you sent me? And when I went to

Goapoam AoAnoor €Ml T® O® OVOLOTL EKOKMOCE

Pharaoh to speak in the [ [being] to you name], he inflicted evil on

TOV A0OV TOVTOV KOl OLK €pPUC® TOV AAOV GOV

this people, and you did not rescue your people.

6

1+ Ko €lme KOplo¢ mpo¢ Mwvonv non oyelr o
And [the] LORD said to Moses, Already you shall see what

momow® T® Papawd evyap yewpi kpoatond eEomootelel
I will do to Pharaoh. For with [ hand a fortified] he shall send

aVToVG Kot €v Ppayiovi vynAo exkPaiel avTovg

them; and with [ arm a high] he will cast them
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€K NG YNG AVTOV -+ EAAANGE Og 0 Bedg npog
from out of his land. [ spoke And God]

Movonlv ko €ime mpog avutOvV €YM KLUPLOG 3+ KOl
Moses, and said to him, I[am] [the] LORD. And

oenv mpoc APpadun kot Icadk wor IokoB 0e6¢ v
I appeared to Abraham, and Isaac, and Jacob, [ God being

AVTOV Kol TO OVOUA LoV KUPLOC OVK  €0NAMGA
their]. And my name, [the] LORD, [was]not manifested

QVTOIC 4+ KOl €0TNGO TNV OLONKNV LOV TTPOG  ALTOVG

to them. And I established  my covenant with them,

®OOTE 00DVl OVTOIC TNV YNV TV Xovovoiov Tnv ynv

SO as to give to them the land of Canaan, the land

NV TOPOKNKOCY €V 1N KOl TOPOKNGAV €T OLTNG 5-

which they SOJoumed in which also they sojourned upon it.

KOl €Y® €10MKOLGO TOV OTEVOYUOV TV VoV Iopoani

And I hearkened to the moaning of the sons of Israel,

a ol AwyOmT10l KATadOLAOVVTO LTOVS Kol

inwhich the Egyptians reduced them to slavery. And

euvnolnv ¢ owdnNkng vuov ¢+ Paole eimov to1g
I remembered your covenant. Proceed, say to the
vwoig IopanA Aéyov eyd KOPLOC Kol €EAEM® VUAC
sons of Israel! saying, I[am] [the] LORD, and Iwilllead  you

amd ¢ ovvaoteiog TV Atyuvntiov Kol pOGOLOL

from the domination ofthe  Egyptians, and I will rescue

VUAC €K TNG OOVLAELNG OVTMOV KOl AVTPOCOUOL VUAS €V
you from their slavery, and I will ransom you with
Bpayiovt vynA® kol kpicel peydAn 7+ Kol Afyopol

[ arm a high] and [ judgment  great]. And I will take
ELOVTO VUAC €1 AaOV guol Kol €copal vumv 0e0¢
you to myself as apeople  tome. And I will be your God.
Kol yvocoeohe 0Tl €y® KOPLog 0 0e6C vuwv o

And you will know that I[am] [the] LORD your God, the one
eCayaymv LUAS €K NG KOTAOLVOGTEIOG TOV

leading you from out of the tyranny of the

Aryvrtiov s+ Kol €164E® LUAG €1C TNV YNV €15 MV
Egyptians. And I will bring you into  the land in which

e€€teva TNV Yeipd pov dovvar avtnv T ABpodu Ko

I stretched out my hand to give it [to] Abraham, and

[cadk xor IokoB kot d0OG® vuiv avtiv &v KANP®
Isaac, and Jacob. And I will give itto you by lot.

EY® KOPLOG ¢+ EAAANCE 06 Mmuong ovTt®me TOlS V10ig
I[am] [the] LORD. [ spoke And Moses] thus to the sons
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[opanA kol ovk sionkovcov Mwvorn and

of Israel, and they did not hearken to Moses because

NG OALYOYVYIOG KOl OO TV £PYMV TOV GKANPOV 10+

of faint-heartedness, and because of the [ works hard].

gine 0e KOPLog mpog Mwvonv Afywv 11+ eloelbe
[ said And [the] LORD] to Moses, saying, Enter,

AMdAncov mpoc Dapam Poactiéa Arvydmtov iva
speak to Pharaoh king of Egypt! that

e€amooteiln tovg vVOVg Iopankh ek TNC yNg avLTOv 12+

he may send out the sons of Israel from his land.

eMdAnoe 0e Mwmvuong évavtlt kKupiov AEymv 1000 Ol
[ spoke And Moses] before [the] LORD, saying, Behold, the

voi IopanA ovk €l61KOVGAV LOV KOl TTOC

sons of Israel [do] not listen to me, and how

elcakovcetol pov Dapa®d eym 0 AAOYOC eyl 13+ Elme

shall [ listen to me Pharaoh], for I am not reckoned? [ spoke

0 KUPOo¢ mpo¢ Mwvonv Kol Aapadv Kol GLVETAEEV
And [the] LORD] to Moses and Aaron, and he ordered

avtoic mpog Dapam Paciiéa Arydmtov ®GCTE
them to Pharaoh king of Egypt, SO as

eCayayelv touc vovg Iopanh ek ™mMe YNng
to lead out the sons of Israel from out of the land
A1yOTTOL 14+ KOL OVTOL Ol OpyNYyol OiKwv

of Egypt. And these [are] the chiefs of [the] houses

ToTPLOV ALtV Vol PouPrv mpmtotdkov Iopani

of their families. [The] sons of Reuben first-born of Israel --

Evoy kot ®oairod Acpov kot Xopui adtn n

Hanoch and Pallu, Hezron, and Carmi -- this [is] the

ocvyyévelo PouPnv 5+ xar viol  Xvpeodv IepovnA xau

kin of Reuben. And [the] sons of Simeon -- Jemuel, and

[opiv ko Awd wor Tayetv kor Xadp Kol ZaoOA
Jamin, and Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul

0 ek ¢ Powioonc avTOl Ol TOTPOL TOV VIOV

the [one] from the Phoenician [woman]. These [are] the families of the sons

2OUEMV 16+ KOl TADTO TO Oovopoto TV Liwv Agul

of Simeon. And these [are] the  names of the sons of Levi

Katd ovyyeveiog avtov I'edoav Kadb wor Mepapei

according to their kin -- Gershon, Kohath and Merari;

Kor to €t g Comc Aevl ekatov TPLOKOVTOETTA

and the  years ofthe life of Levi -- a hundred thirty-seven

€N 17+ Ko ovtol ol viol I'edowv Aofevi ko Xeuet

years. And these [are] the sons of Gershon --  Libni and Shimei;
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olkol moTpldg avTt®V 15+ Kot ot viol Kad® AuPpdu
[the] houses of their family. And the sons of Kohath --  Amram,

kou Ioadp wor Xefpov wor OONA ko to €1 ™G

and Izhar, and Hebron, and Uzziel, and the years of the

Cong Koadb exatdv tprakovratpio £tn o+ Kot vioi
life of Kohath --  a hundred thirty years. And [the] sons

Mepapel MooAl kot Mouvcel ovtol Ol 0lkol TOTPLDV
of Merari -- Mahli, and Mushi. These [are] the  houses of [the] families

Agvl xatd ovyyevelog avtOv 2+ Kol EAafev AuPpdap

of Levi, according to their kin. And Amram took

mv loyaféo Buyatépa T0L 0OEAPOD TOL TATPOS AVTOV
Jochebed daughter ofthe  brother of his father

EOVTM €15 YLVOIKO KOl EYEVVNGEV OLTO TOV TE

to himself for a wife. And she bore to him also

Aapov ko Movonv kot Maptdp tnv adeAenV ovtmv

Aaron, and Moses, and Miriam their sister.

T 0€ €t ™G Cong AuPpap exatdv TPLOKOVTOETTA
And the years  ofthe life of Amram -- a hundred thirty-seven

€N 21+ kol vt Ioaap Kope ko Noagek xor Zeypt
years. And [the] sons  of Izhar -- Korah, and Nepheg, and Zithri.

»+ Kol viol  OOmA MioconA kot Elcoaedv kor Zeypi
And [the] sons of Uzziel -- Mishael, and Elzaphan, and Zithri.

13+ eMofe 0 Aapaov tv EAedfed OQuyoatépa Apvaddp

[ took And Aaron] Elisheba daughter of Amminadab
adeA@)v NaoGomv ovTod YovoiKke Kot £TEKEV OLTO

sister of Naahshon to himself as wife. And she bore to him

tov te Noadaf kot APovd xor EAedlop wor I0&uop

also Nadab, and Abihu, and Eleazar, and Ithamar.

2+ vl 0 Kopé Aceip ko Eixavd wor APidcop
And [the] sons of Korah --  Assir, and Elkanah, and Abiasar.

avtor or  yevéoelg Kopé s+ kor Edealop o 1oL

These [are] the generations of Korah. And Eleazar the [son of]

Aapov éhoPe tov Buyatépov DovtmA avtd Yvvaiko

Aaron, took of the daughters of Putiel to himself as wife;

KOl £TEKEV aUTO TOV Dveeg avtonl ot apyol maTplig
and she bore to him Phinehas. These [are] the heads of [the] family

AevitOv KATd  YEVEGELS OLTAOV 2+ OVTOG AQpOV Kol

of [the] Levites, according to their generations. This Aaron and
Movong oic  eimev 0 Bed0¢ avtoic eCayayelv TOLG
Moses, [is] whom God said to them to lead the

vwovg Iopanh €& AyOdmtov GLV OLVAUEL QVTOV 27+

sons of Israel from out of Egypt with their force.

21



77 &V TOVT® + Vika 02 - Exodus

ovTOl €0y o1 dwAeyouevolr mpoc Doapaw Poaciiéa

These are the ones reasoning with Pharaoh king
Awyontov oote eCayayetv toug viove Iopanh €&
of Egypt, SO as to lead the sons of Israel from out of

Aryomtov avtdc Aapov ko MoLoNC s+ 11 NUEPO
Egypt -- Aaron himself and Moses, inthe day

eNMdANGE KOplog Mmvony ev yn AyOmTOL 29+ KOl
[the] LORD spoke to Moses in [the] land of Egypt. And
elMdAnoe KOPlo¢ mpoc Mwvonv AEYwmV &€Y® KOPLOG
[the] LORD spoke to Moses, saying, I[am]  [the] LORD.
AdAncov mpog Dapom Poctién Aryvmtov OGO €YD
Speak to Pharaoh king of Egypt asmuchas 1

AMEY® TPOC GE 30+ Ko €ime Mmvong evavrtiov kvpiov
tell to you! And Moses said before [the] LORD,

1000 €YD 10YVOPMOVOC EIUL KOl TS EIGAKOVCETOL LOV

Behold, I am weak-voiced, and how shall [ listen to me
Dapow
Pharaoh]?

7

1+ Ko €lme kKOPlo¢ mpo¢ Mwvonv Aéymv 1000 OE0MKA
And [the] LORD said to Moses, saying, Behold, Ihave made

ce Oeov Qopoa® kKol Aop®V 0 AdEAPOC GOV £0TAL

you asagod to Pharaoh, and Aaron your brother will be

GOV TPOPNTNG 2+ OV O AOGANGES ALTO TAVTO OCA

your prophet. But you shall speak to him all as much as

eviélMopal ool 00e Aapdv 0 adEAPOC GOV ANANGEL

I give charge toyou. But Aaron your brother will speak
npo¢ Papad oote eCamooteilot TOVC VWOVS Iopani

to Pharaoh, SO as to send the sons of Israel

e YNG AVTOV 3+ EYM 0E CKANPLVO TNV KOPOiOV

from out of his land. But 1 will harden the heart

Gopad kot TANOLVO TO GNUEIR LOV KOl TO TEPOTOL

of Pharaoh, and I will multiply my signs, and the  miracles

ev YN AyOnto 4+ KOl OVK EIGOKOVCETOL VUMDV
in [the] land of Egypt. And [ will not listen to you

Goapad kot emPoi® TV ¥Elpd pov en’ Atyvmrov Kot
Pharaoh], and I will put my hand against Egypt, and
e€AE® oLV OLVAUEL LOL TOV AOOV OV TOVG VIOVC

I will lead out  with my power my people the sons

[opanh ex YNNG  AWOTTOL GULV EKOIKNGEL UEYAAN

of Israel from out of [the] land of Egypt with [ punishment great)].
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s+ KOL yvOGOVTOL TAvVTEG Ol AlyOmTIOl OTL €YM €L
And [ shall know all the  Egyptians] that I am

KUPLOG €KTEIVOV TNV ¥€lpd pov en’” Aiyvmtov Kot
[the] LORD, stretching out my hand against Egypt; and
e€AEM® TOLC VWOVG IopoanA ek UEGOVL AVLTOV ¢+ ETOINCE
I will lead the sons of Israel from their midst. [ did

0¢ Mwvong xar Aapwv KaOAmep EVETEIANTO OVTOIC

And Moses and Aaron] just as [ gave charge to them
KUPLOG  0VT®C emoincav - MOVGNG 0E MV €TV

[the] LORD] -- thus they did. And Moses was [ years [old]
0YOONKOVTOL Adp®V 0€ OYOONKOVIOTPIOV ETMOV TViKQ
eighty], and Aaron [was] eighty-three years [old] when
eMdAncav mpoc Dapa® s- Kol €ime KOPLOG TPOG

they spoke to Pharaoh. And [the] LORD said to

Movorv ka1 Aopodv AEY®V o+ Kol €6V AOANCT TPOG
Moses and Aaron, saying, And if [ should speak  to
vudc doapaw AEywv 00Te Mmuiv onueiov n TépOC Ko
you Pharaoh], saying, Give to us a sign or miracle, then
epeic Aapov T adeA@® cov AdPe v pdPdov kot

[ Aaron shall say your brother], Take the rod and
piyov avtv ent v ynv evaviiov Dapoad Kol

toss it upon  the ground Dbefore Pharaoh, and

evavtiov TV 0epamdviov avtov Kot £6TOL OPAK®V 10+

before his attendants, and itwillbe  aserpent.

eloNABe d0e Mmvong kot Aapov evavtiov Dopow

[ entered And Moses and Aaron] before Pharaoh,

Kol TV 0EpamOVIOV aVTOV KOl E€MOINGAV 0VTMC
and his attendants. And they did thus,

Kafdmep evetreilato 0VTOIC KVUPLOC Ko
as [ gave charge to them [the] LORD]. And

Eppryev Aapov v pafoov evavtiov Poapad Ko
Aaron tossed the rod before Pharaoh, and

EVOVTIOV TV OEPamTOVT®MV QVTOD KOl EYEVETO OPAK®V

before his attendants. And [it] became a serpent.

11+ OLUVEKAAEGE 0€ TOVG GOPLOTAC Atryvmtov 0 Popo®
[ called together And the wise men of Egypt Pharaoh],

KOl TOUC (OPUOKOVC KOl EMOINGOV KOl Ol E€TOOL001

and the sorcerers. And [ did also the enchanters

TOV AyLTTioV TOIS QUPUOKEIONC AVTOV OGAVTOC 12+

ofthe  Egyptians] their sorceries likewise.

Kol €ppryav €KOGTOG TNV pAPOOV owToL Kol EYEVOVTO

And [ tossed each] his rod, and they became
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OpAKOVTEC KO KOTEMEY 1 pAPooc M Aapawv Tog

serpents. And [ swallowed down the rod of Aaron] the

exelvov papoovc 13+ ko katioyvoev 1 kopoio Poapom

rods of those men. And [ grew strong the heart of Pharaoh],

KOl OUK  €GNKOVGEV OVTOV kKoOdmep ehdAnocev

and he did not listen to them as [ said

aVTOIC KOPLOG 14+ €lme 0€ KLPLOC TPoS Mamvonv
to them [the] LORD]. [ said And [the] LORD] to Moses,

BePdpnton 1 kopoia DPapoawd TOL UN EEOTOGTEIANL TOV

[is weighed down  The heart of Pharaoh] to not send out the

AoV 15+ BAotcov mpog Dopoad TOMPWi 1000 AVTOG

people. You proceed to Pharaoh in the morning! Behold, he

EKTOPEVETOL €L TO VOWP Kol €0M GLVAVTOV

will go forth upon the  water. And you will be [able] to meet

AT €nl 1o YEIAOC TOL MOTOUOV Kol TNV pafdoov

him upon the  edge ofthe river, and the rod,

MV  oTpogeicay €1g 6PV ANyYN €V TN YEPL GOV 16+

the [one] turning into  aserpent, take in your hand.

Kou €peElc  mPpog avtov KLUPLog o Bedc v ERpaicmv
And you shall say to him, [The] LORD God ofthe = Hebrews

AnECTOAKE UE TPOC G AEY®V €EAMOGTEINOV

has sent me to you, saying, Send out

TOV A0OV OV v HOl AOTPEVGMGTL Lol €V TN EPTUM

my people! that they may serve tome in the  wilderness.

KOL 1000 OLK EIGTKOVGOG €MC TOVLTOL 17+ TAOE AEYEL
And behold, you hearkened not unto this [time]. Thus says

KUPLOC €V TOLTM YVAOGOTN OTlL €Y® KOUPLOC 100V EYM
[the] LORD, In this you will know that I[am] [the] LORD. Behold, 1
TONT® T PAPO® TN ev N yewpi pov eni 10 VOWP

strike with the rod in my hand upon the  water

TO &V TMO TOTOU® Kot UeTtofolrel €1 aipo s+ Ko Ot

in the river, and it will turn into blood. And the

OvEC O1LEV T® TOTOUU® TEAEVTNIGOLOL KOl EMOLEGEL

fishes in the river shall come to an end. And [ will stink

0 MOTAUOC Kol Oov  ovvioovtor ot AryOmtiolr mielv
the river], and [ will not be able the  Egyptians] to drink

VOWP Omd TOL TOTOUOV 19+ EIME OE KVUPLOG TPOG
water from the river. [ said And [the] LORD] to
Movonv eimov Aapadv To adeApd cov AdPe

Moses, Say to Aaron your brother, Take

Vv paPoov Gov kot EKTEWVOV TNV YElPA Gov €mi TO

your rod, and stretch out your hand upon  the
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Vo0TO ALYOTTOL KOl €71 TOVG TOTAUOVS OLTMOV KO €T

waters of Egypt, and upon their rivers, and upon
TOC OLOPVYOS OVTMOV Kol €L TOL EAN OVTOV Kol €T
their aqueducts, and upon their marshes, and upon
OV GLVEGTNKOC VOMP OVTOV KOl £6TOL  CiU0 €V

all [ standing water their], and there will be  blood in
mdon ™ YN Awyvmtov ev 1€ TOlg COAOIC KOl €V
all the land of Egypt, in both the wood [vessels] and in
01 MOOg 20+ kO gmoincav ovTtwg Mwvong Kat
the stone [vessels]. And [ did SO Moses and
Aapov koBdmep eveteilato ovtoic KOLPLOC Ko

Aaron], just as [ gave charge to them [the] LORD]. And
endpog Aapov TNV pafom avtod ematale 1O VO®P
Aaron lifting his rod struck the  water

TO €V T ToTOU® evavtiov Papad kol evoviiov

in the river before Pharaoh, and before

TV Bepandviov avtod kol peTéfore mav TO VOWP
his attendants. And [ turned all the  water

TO €V TM TOTOU® €1 Oipa 21+ Kou ot 1yyfveg ot gv
in the river] into  blood. And the fishes, the ones in
T® TOTOU® ETEAEVTNGOV KOl ETMOLEGEV O TOTOUOG
the river came to an end. And [ stunk the river].

KOl OVK  MOVVavTo Ol AlyOmTiol mEV VO®P €K
And [ [were] not able the  Egyptians] todrink  water from out of
TOV TOTOUOV KOl MV TO Oipo €v mAom TN YN

the river. And [ was the  blood] in all the land
AlyOmTov 2+ gmoinocav 0€ MCGAVTMOC KOl Ol ETOO001
of Egypt. [ did And likewise also the enchanters
TOV AYLTTiOV TOIS QUPUOKELONC AVTOV KO

ofthe  Egyptians] in their sorceries. And
eokAnpovin n kopoio Popa®d KOl OVK  ELGNKOLGEV
was hardened the heart of Pharaoh, and he did not listen to

avtOV Kobamep eime KOPLOC 23+ emoTpOPElc 08 Dapad
them, just as [the] LORD said. [ turned And Pharaoh]
eloNABev €1C TOV OlKOV LTOV KOl OVK  EMECTNCE

to enter into his house, and he did not set

TOV VOOV 0DTOV O0VOE €Ml TOVT® 24+ OPLVEAV OE TIAVTEG
his mind neither upon this [thing]. [ dug And all

ol Atrydmtior KOKA® TOL TOTAUOV OGTE TIEV VOWP
the  Egyptians] round about  the river so as to drink water;
KOl OVK novvavto miElv VOWP OO TOV TOTOLOV
and they were not able todrink  water from the river.
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25+ KOL OVETANPOONGav entd muépor HETE TO

And [ were fulfilled seven days] after the
TOTAENL KUPLOV TOV TOTOUOV
LORD struck the river.
8§ n
1+ €lme de wVploc mpoc Mwvonv eicelbe mpog

[ said And [the] LORD] to Moses, Enter to
Gopam xar gpelc  mpog avtdv TAOE AEYEL KVPLOG
Pharaoh! And you shall say to him, Thus says [the] LORD,
eCAMOGTEILOV TOV A0OV OV ival Ol AATPEDCOGLY -+
Send out my people that they may serve me!
gLde un  PooAn ov eCamooteilol 1000 EY® TOMTO
But if [ should not be willing you] to send, behold, I strike
Tavta o Op1d Gov Poatpdyolg s+ Kol e€&epedEETAl O
all your boundaries with frogs. And [ will discharge forth the
TOTAUOC Patpdyovs Kol avoPAavies €IGEAEVGOVTIOL E1G
river] frogs. And in ascending, they shall enter into
TOVC OIKOVG GOV KOl €1 TO, TOUEIN TOV KOITOVOV GOV
your houses, and into the  closets of your bedrooms,
KOl €Tl TOV KAIVOV GOV KOL €1 TOLG OIKOVC
and upon  your beds, and into  the houses
TOV 0EPATOVIOV GOV KOl TOL A0V GOV KOl EV
of your attendants, and your people, and in
TOIC PLPAUOGT GOV KOl €V TOIC KAMPAVOLS GOV 4+ Kol
your batches [of flour], and in your ovens. And
eml of Kol €ml TOV A0OV OOV Kol &l
upon you, and upon  your people, and upon
ToV¢ Oepamovtdc cov avafrocovrior ot Patpayol s+ €lme
your attendants [ will ascend the  frogs]. [ said
0 KVUpLog mpoc Mwvonyv eimov Adapov
And [the] LORD] to Moses, Say to Aaron
TO AOEAP® GOV EKTEWVOV TN YEWPiocov v pafoov emi
your brother! Stretch forth [in]  your hand the rod upon
TOUC TOTOUOVC KOl €L TOG OlWpLYNS Kol €ml To
the rivers, and upon  the aqueducts, and upon  the
EM ko avdyoye toug Poatpdyovg - Ko
marshes, and lead the frogs! And
e€étevey Aapov v yeipa eni ta vVooata AtryvmTov
Aaron stretched out [his] hand upon the  waters of Egypt,
Kor oviyaye touvg Patpdyovg kot avePiPacOn o
and he led the frogs. And [ was brought up the
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Batpayoc kor exdAvye mdoav tnv ynv AtyORTOL -
frog], and covered all the land of Egypt.
eEMOINGOV 0 MOAVTOS KOl Ol EMOOO0L TV

[ did And likewise also the enchanters of the

Atyontiov TG QOPUOKEINLS 0VTOV KOl 0VIYOryoV

Egyptians] with their sorceries; and they led

tou¢ PBatpdyovc emi tnv ynv AlyOmTOL 3+ Ko
the frogs upon  the land of Egypt. And
exdieoe Dapaw® Mmwvonv kol Aapov kot €imev

Pharaoh called Moses and Aaron, and said,

evacle mepl €U0V TPOC KOPLOV KOl TEPLEAET® TOVG
Make a vow for me to [the] LORD, and remove the
Batpdyovg am” epod Kol OO TOL A0V LOV KOl

frogs from me, and from my people! And

e€amooteA® TOV A0dV ko Qvcovost  kvpiw o+ glme
I will send the people, and they shall sacrifice [to the] LORD. [ said

0 Mwvong mpoc Dopad TAEM TPOS UE TOTE
And Moses] to Pharaoh, Order for me!  when

goéouor  mepl cov Kol meEPlL TV BEPATOVI®OV GOV

should I make a vow for you, and for your attendants,

KOl TOL A0OV GOV a@avicor  Tovg Patpdyovs amd

and your people, to remove from view the frogs from

GOV KOl 00 TOL ACOV GOV KOl OO0 TMOV OIKIOV VUMV

you, and from your people, and from your houses --

TANV EVIO®  TOTOU® VLITOAEWPONGOVTOL 10+ O O €lmev
except for the [ones] in [the] river [which] shall be left behind? And he said,

EIC ovplov eimev ovv ¢ elpnkac tva €w0ng Ot

During tomorrow. He said therefore, As you have said; that you might see that

OVK £0TILV GAAOG ANV Kvpilov 11+ Kol mepLapedncovTat
there is no other besides [the] LORD. And [ shall be removed

ol PBatpayor amd cov Kol And TOV OIKIOV LUOV KOl

the  frogs] from you, and from your houses, and

and TV 0epandvVIOV GOV Kol dmd TOL ACOD GOV TANV

from your attendants, and from your people, only

EVTM TOTAU® VTOAEIPONGOVTAL 1o+ ENADE O€

the [ones] in  [the] river will be left behind. [ went forth  And

Movorg kot Aapov and Poapa® Kot
Moses and Aaron] from Pharaoh. And

avefonoce Mmwuong mpog KOPOV meEPL  TOL OPIGUOV
Moses yelled out to [the] LORD  concerning the enactment

Tov Poatpdyov ¢ etdéoto Dapa®m 13+ €moince o€
of the frogs, as Pharaoh arranged. [ did And
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KUplog kobdmep eime Movong kol gteledtnoov ot
[the] LORD] justas Moses said, and ended the

Batpoayol €k TOV OWKIOV KOl €K TOV ETOVAE®V KOl

frogs from the houses, and from the properties, and

EK TOV OYPOV 11+ KOL GLVNYOYOV 0LTOVS Onuaviog
from the fields. And they brought them heaps [upon]

Onuoviog kot emwlecev n YN 15+ WOV 0 Dopo®
heaps, and [ stunk the land]. [seeing And Pharaoh]
OtL yéyovev  avayuéic efapovOn  n kopoio ovtod Kot

that there came to pass a respite, [ was weighed down [therefore] his heart], and

OVK €I0MKOVGEV aVTOV KaBdmep eAdANGE KOPLOG 16+
he did not hearken to them, just as [the] LORD said.

eine 0e xOplog mpog Mwvony eimov Aoapdv EKTEIVOV
[ said And [the] LORD] to Moses, Say to Aaron! Stretch out
myewpi v papoov cov ko mTATOEOV TO YOUO  TNG

[with your] hand your rod, and strike the  embankment of the

YNG Kol €60vVTOl oKvimeg e&v mdon yn  AyOmTov 17+
land! and there will be midges in all [the] land of Egypt.
e€étetvev ovv Aapav ™ yEpi v pdPoov kai

[ stretched out Then Aaron [with] the hand the rod], and

EMATACE TO YOUO TNG YNG KOl €YEVOVIO Ol GKVIMEC

he struck the = embankment ofthe earth, and there were the midges

eV TE TOIC avOpOTOIS &V TE TOIS TETPATOGL KO

among both men [and] among also the four-footed [creatures]. And

gV TOVTL YOUOTL TNG YNNG €YEVOVIO Ol OKVImEG €V

among all embankments ofthe land there were the  midges n

maon yn  AwOmTov 15+ ENOMNGAV 0 MCOVTMS KOl
all [the] land of Egypt. [ did And likewise also

ol €maowdol Tolg Qapuakeiong avtmv eCayoysiv tov

the  enchanters] in their sorceries, to lead out the

OKVITOL KOl OVLK NOLVOVTO Kol €YEVOVTO Ol GKVITEC

midge, but they were not able. And there were midges

EV  TE TOIC AVOPOTOIS KOl &V  TOIS TETPATOCLY 19+

among both men, and among the four-footed [creatures].

glmov ovv ot enao10ol T Poapa® O0dkTLVAOC Og0V
[ said then [And] the enchanters] to Pharaoh, [ [the] finger of God

€0TLTOVTO Kol €okAnpLVON 1 koapoio Dapad Kot
This is]. And [ was hardened the heart of Pharaoh], and

OVK  EIONKOVGEV QLTOV KoOATEP eAAANGE KOPLOG 20+
he did not listen to them, just as [the] LORD said.

glme 0 kVUPLOog mpoc Mmvony Opbpicov TomMpmT Ko
[ said And [the] LORD] to Moses, Rise early in the morning, and
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oot evavtiov Popad kot 1000 avTOC eEeledoeTal
stand before Pharaoh! And behold, he will come forth

eni o VOWP ko gpelc  mPoc oavTOV TAOE AEYEL

near  the  water. And you shall say to him, Thus says

KUPLo¢ €COmMOGTEILOV TOV AadV Lov  iva,
[the] LORD, Send out my people! that

LOL AOTPELCMCIY €V TN EPNUM® 21+ €AV OE U POVAN

they shall serve me in the  wilderness. But if you do not want

e€amooteilal TOV AOV LoV 1000 €Y® €EATOCTEAA® &mi

to send out my people, behold, I will send upon

o€ Kol €mi TOLC BEPAMOVTAC GOV KOl ETL TOV AOOV GOV

you, and upon  your attendants, and upon  your people,

KOl €Ml TOVLC OTKOLC LUMV KLVOULIOY KOl
and upon  your houses [the] dog-fly. And

mAncOnocovior a1 owkiow TV Atyvatiov g
[ shall be filled the  houses ofthe  Egyptians] with the

KUVOULIOG KOl €1 TNV YNV €9 NG €16lv €n’ aLTNG

dog-fly, and into  the land upon  which theyare upon it

»+ KOL TOPaOOCac®m €V TN NUEPO EKELv TNV YNV
And I will do an incredible thing in that day inthe land

I'ecéuw €@” MG o Aadg uov eotiv enr” avtng €9’ NG

of Goshen, upon  which my people are upon it; upon  which

ovK €0TOl €KEL M Kvvouvla tva €lomng  OTL €y® €t

there will not be there the dog-fly, that you may know that I am

KOPLOg TACMG NG VNG 2+ KO OMG® OLOGTOANV
[the] LORD ofall the earth. And I will make a difference

OVOUECOV TOL EUOL AOOD KOl OVOUEGOV TOL GOV

between my people, and between your

A0V €V OE TN aOplov €0TOl TO ONUEiOV TOVTO E£mi

people. And in the  next morning [ will be the  sign this] upon

MG YNG 24+ EMOINCE O KVUPLOG OVTMC KOl TOPEYEVETO
the land. [ did And [the] LORD] so. And [ came

N Kovouvwe mANOog €1 toug oikove Dapad Kol €15
the dog-fly] in multitude in the houses of Pharaoh, and in

TOVG OlKOUC_, TV OSP(ITEOVT(DV oVTOV KOl 81C_, TAGOV

the houses of his attendants, and all

ynv  Awyomtov kol eE@Aofpevn . yn omo ™G

[the] land of Egypt. And [ was utterly destroyed the land] because of the
KOVOUOLOC 25+ €kOAEcE 0 Dapoad® Mmuvony kot

dog-fly. [ called And Pharaoh] Moses and
Aapov Aéymv elBovtec Ovcate tw Oed vuwv v 1M

Aaron, saying, In going, you sacrifice  [to] your God in the
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YN 26+ Ko €ime Movong ov  ovvatov yevésBoar ovTmC

land! And Moses said, Itisnot possible to be SO.

t0.yop PosAdynata tov Atvyvmtiov Qvcouev kupim

For the abominations of the Egyptians we sacrifice [to the] LORD

T® O nuoOV €dv yop Bvcouey Tt Boeldyuoto TOV

our God. For if we should sacrifice the abominations of the

Avyvntiov evavtiov avtov MOBofoAnOncoueba 27+ 000V

Egyptians before them, we shall have stones thrown [at us]. A journey
TPIOV MUEP®V Topevooueda €1 TNV EPMUoOV Kot

of three days we shall go into  the wilderness, and
Obcouev Kupiw T Bed UV koBdnep eimev nuiv s+
we shall sacrifice to [the] LORD our God, just as he told us.

Ko €ime Popa® €yw omooTteEAA® vUAC kou Qvcate

And Pharaoh said, I shall send you, and you sacrifice
T0 Kuplow T Oed vuodv &v N gpU® OAL" OV
[to] the LORD your God in the  wilderness!  but do not
nokpav amoteveite mopevdnvar €b6éacle ovv mepi

[ far away to extend go]! Make a vow then for
EUOV TPOC KVPLOV 2+ €ime 06 Mwmuong 10 eywm

me to [the] LORD! [ said And Moses], Behold I
e€eledoopot amd cov Kol ebfounor  mPog TOV BedV

will go forth from you, and I will make a vow to God,

KOl OTEAEVGETAL 1 KLVOULLO, OO GOV KOl O7To
and [ shall go forth the dog-fly] from you, and from

TOV 0EPATOVIOV GOV KOl OO TOL ACOV GOV  OUPLOV

your attendants, and from your people tomorrow.
un mpocOnc €t Poapad €EOmMOTNGUL TOV UN

You should not add again, O Pharaoh, to deceive completely, to not

eCamooteilal Tov Aadv OQvcorl Kuplew 30+ €ENABE O€

send out the people to sacrifice  to [the] LORD. [ went forth  And

Movong and Papad Kol MOEATO TPOC TOV OOV 31+
Moses] from Pharaoh, and made a vow  to God.

enoince de KVpPlo¢ koBdmep eime Mwuong Kot
[ did And [the] LORD] justas Moses said, and

wepleile v kvvopvloy and Dapad Kol oo

removed the dog-fly from Pharaoh, and from

TV Bepandviov avtod Kol amd Tov AoV aVTOD Kot

his attendants, and from his people; and

ov  KoteAeipOn ovdepia - kKor gPdpuve Dapam TNV

he did not leave behind even one. And Pharaoh was oppressed [in]

KopOioy auToV Kol €Ml TOL KO1POL TOVTOL KOl OVK

his heart also at this time, and he did not
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noéincev eamocteilo TOV AOOV

want to send out the people.

9 v

1+ €lme 0g KOPLOC mpoc Mawvonyv elceAbe mpog

[ said And [the] LORD] to Moses, Enter to
Goapad kot gpelc  avtd TAOE ALyel KOLPLOG 0 Bedg
Pharaoh! And you shall say to him, Thus says [the] LORD  God
tov EBpaiov eCamdcteilov tov Aadv pov iva

ofthe  Hebrews, Send out my people! that

AOTPEVGMGTL Lol 2+ ELUEV OLV UM BovAn

they may serve to me For if then you donot want

e€amooteilal Tov Aadv pov aAl” €T gykpaTeic avTtov

to send out my people, but still to have power over them,

3+ 1000 YEWP  Kupiov €otal €V TOIC KTNVEGL GOV
behold, [the]hand of [the] LORD will be against your cattle

TOIC €V TOIWS TedloIg Kol &V TE TOIC (MmO KOl €V

in the plains, and against also the horses, and against
T01¢ vwolvyiolg kou Toug KaunAolwg kot Povci ko

the beasts of burden, and the camels, and oxen, and
wpoPatolg Bdvatog uEyac o@OOpO 4+ KO

sheep, [ plague great by an exceedingly]. And

TOPUOOEAGH €YD €V TM KAPD EKEIVOD AVOUECOV TV
I will do an incredible thing, [even]I in that time, between the
KTNVOV TOV Alyuntiov Kol ovVOUEGOV TMV KTINVOV
cattle ofthe  Egyptians, and between the cattle

Tov vV IoponA Kot ov TELELTNGEL OO TAVTOV
ofthe  sons of Israel. And there shall not come to an end of any
Tov  Tov VIOV lopanA pntdv s+ ko €dwkev 0 BeOC
of the ones ofthe  sons of Israel in particular. And God gave

Opov  AEY®V €V TN OWPLOV TOWGEL KOPLOG

confirmation, saying, In the  next morning [the] LORD will do

TO PNUC TOVTO €T TNG YNG 6+ KOl ETOINCE KVPLOG

this thing upon  the land. And [the] LORD did

TO PUC TOVTO TN EMAVPLOV KOl ETEAEVTNGE TAVIO T
this thing inthe next day. And there came to anend  all the
KNV TV Atyvntiov omd 0 TV KINVOV TOV VIOV
cattle of the Egyptians. But of the cattle of the sons
[opoanA ovk  €TeAebTNGEV OVOEV 7- WOV 0 Dapow
of Israel they did not come to an end -- not one. [seeing And Pharaoh]
OTL OVK ETEAEVTNGEV OAMO TAVIOV TOV KINVOV TOV
that none came to an end from all ofthe  cattle of the
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viov IopanAd ovdév efapivin n kopoio Dapod Kot

sons of Israel -- not one, [ was oppressed the heart of Pharaoh], and

ovk gfaméotelle TOV AOOV s+ €lme Og KOPLOG TPOC
he did not send out the people. [ spoke  And [the] LORD] to

Movonv ko Aopodv A&yov AdPete vueic mANpelg
Moses and Aaron, saying, Take withyou [ full
toc xeipog abdinc kauwvaiog Kol macdt® Movorg

hands] of soot of a furnace! and let Moses strew [it]

EIC TOV ovpavov evavtiov Popa® Kol evoviiov

into the heaven before Pharaoh, and before

TV 0EpamOVTOV AVTOD o+ KoL YEVNONT® KOVIOPTOG €Tl

his attendants! And let there become a cloud of dust upon

macav v ynv AtryOvmtov Kol €oton €Ml
all the land of Egypt! and there will be upon

TOVG AVOPOTOVC Ko €M TO TETPATOdN  EAKM

men and upon the four-footed [creatures] sores

QAvKTioEC avaléovocolr €V TE TOIC avOpOTOIS Kol €V

of boils breaking out among both men, and among

TOIS TETPATOGL KOl €V mAoMn yn  AyOATOL 10+ Kol
the four-footed [creatures], and in all [the] land of Egypt. And

ElaPe v aBaAnv ¢ kauwvoioc evavtiov dapam
they took the soot ofthe  furnace before Pharaoh;

Kot €macev avtnv Movong €1 Tov ovpavov Ko

and [ strew it Moses] into  the heaven; and

eyéveto €AKM @Avktidoec avaléovocor €v TE

there became  sores of boils breaking out among both

TOIC AVOPOMTOIS KOl €&V TOIC TETPAMOCL 11+ KOL OVLK

men, and among the four-footed [creatures]. And [ were not

novVOVTO Ol Qopupokol otvor gvavtiov Mmoo

able the  sorcerers] to stand before Moses,
od, 0. EAKT] E€YEVETO Yop TO EAKN €V TOIC

on account of the  sores. [ happened For the  sores] among the

QOPUOKOIG Kol €v mdon YN AWOnT® 12+ EGKANPLVE
SOrcerers, and in all [the] land of Egypt. [ hardened

0 KUPLog TNV Kopoiov Popad Kol OVK  ELGNKOVGEV
And [the] LORD] the heart of Pharaoh, and he did not hearken to

avtv Kabd ocvvétace kKuplog T Mmvon i3+ gime 0€
them; as [the] LORD ordered [to] Moses. [ said And

KUpo¢ mpoc Mmvonv opOpicov tompwi kot oThot
[the] LORD] to Moses, Rise early in the morning, and stand
evovtiov @opamd Kol gpeic  mPog avtov TAOE ALYEL
before Pharaoh! And you shall say to him, Thus says
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KUplog o Bedc tv EPpoainv eCamdotelov
[the] LORD  God ofthe  Hebrews, Send out

TOV A0OV LoV tva. AaTpedo®Gt Ol 14+ EV T® YOP VOV

my people! that they may serve to me. [in the For] present

KOP® €Y® €EOMOGTEAL® TAVTIO TO GLVOVTI|LATE LOV

time I will send out all my events

€1C TNV Kapdiav cov kot TV Ogpandvimv cov Kot

into  your heart, and your attendants, and

TOL A0V GOL tva €idng 0Tl OVK 0TV AAAOC ®C

your people, that you might see that there is not another as

EY® €V TACN TN YN 15+ VOV Y0P OTOCTEIG

I in all the  earth. For now, sending

TV XElpa LoV TATAE® GE Kol TOV A0V Gov Bavatmom
my hand, I will strike you; and your people I shall put to death;

Kol ekTpnon omd G YNG 16+ KOl EVEKEV TOVTOV

and I will obliterate you from the earth. And because of this

oletpnine  iva evosiouor €v oot TNV 1oydV LoV Kol

you were carefully kept, that I might demonstrate  in you my strength, and

OMMG OWLYYEAT  TO OVOUG HOV &V TAom T yn 17+ €T

how [ should be declared my name] in all the earth. Still

OLV GUL EUMOL] TOV ACOV LoV TOV Un eEomooteilan

then you  cause my people [ to not be sent out

aALTOVG 13+ 1000 €Y® VWO TALTINV TNV OPAV VPOV
for them]. Behold, 1 rain this hour tomorrow
yoAaloy TOAANV G@OOpO NMTIC TOWMDTN OL  YEYOVEV
[ hail great exceedingly],  in which such has not happened

ev Alyomto o’ MG MUEPAC EKTIOTOL KOU £MC

in Egypt from which day it was created, and until

NG NUEPOG TAVTNG 19+ VOV OLV KOTOGTELGOV
this day. Now then hasten

CLUVOYOYELY TO KTVN GOV KOl OGO GOl EGTIV €V T

to bring together your cattle, and as much as is to you in the

meOl®w TmAvVTEG Yyop Ol AvOpwmol ko Tto KTNVN Oc0 OV

plain! For all the men, and the cattle, asmuch as

gopedn  ev 1OIC TEOIOIC KO UN E10EAO €18

might be found in the plains, and what might not enter into

olkiav méon O0c e’ avtd M yaralo TEAELTNGEL

aresidence, [ should have fallen and upon  them [what] hail], it will come to an end.

20+ 0 @oPoduevoc to prnuo Kvpiov TV BgpamoOvimOV
The ones fearing the  word of [the] LORD of the attendants

Gapa®m cvviyoye TO KTIVI OVTOV €1 TOVG OIKOLG 21+

of Pharaoh brought together  their cattle into  the houses.
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0C0E UN TPOGECYKE TN Olvoio €15 TO prua
And he who did not take heed to the thought unto the  word

KUPlOL OPNKE TO KTNVN €V TOIWS TEOIOS »+ €lme O€
of [the] LORD, heallowed the cattle [to stay] in the plains. [ said And

KUPLoGg mpog Mmwvony EKTEWVOV TNV XEIPpd GOv  €1¢
[the] LORD] to Moses, Stretch out your hand unto
TOV 0Vpavov kot €oton  ydAalo emi mboav v ynv

heaven! and there will be hail upon  all the land

Awyontov eni 1€ TOLG OVOPOMOVLS KOl TO KTV Kot

of Egypt; upon both the men, and the cattle, and

eni maoov Potdvny v eni ¢ YNG s+ €EETEVE OF

upon all pasturage upon the land. [ stretched out  And
Mwvong v yelpa €1 TOV 0LPAVOV KOl KOPLOG
Moses] [his] hand unto  the heaven, and [the] LORD
E0KE QMVAC Kol yaAalov Kol OETPEYE TO MLP Emi
gave sounds and hail. And [ ran across fire] upon
me yng ko €Ppe€e kuproc ydAalav eni mdoov ynv
the earth. And [the] LORD rained hail upon  all [the] land

Ayomtov - v oe  nyaralo kot to mop QAoyilov
of Egypt. And there was halil, and the  fire blazing

ev 1N yoAdln moe yaralo TOAAN o©@EOOPA MTIC

in the  hail And the hail [was] great -- exceedingly, in which

OV YEYOVE TOWWOTN &V Ayvmt®w o mNG YeyEvnior €
was there not such in Egypt from when there was [ upon
avtng €0voc 25+ ematace oe m ydialo €v mhon YN

it a nation]. [ struck And the hail] in all [the] land
Awyontov mlvta 66O MV &V T TEN® 0o

of Egypt -- all asmuchas was in the plain from

avOpomov £€w¢ KITNVOug ko macav Potdvnv v &V

man unto beast. And all pasturage in

T 7edlmw emdtacev n ydAoalo Kor mwavia to SOA
the plain [ struck the hail]. And all the  trees

TOLEV TOWG TEOIOG GLVETPYE - ANV &v YN T'ecép

n the plains broke. Except in [the] land of Goshen,

ov Noav ot vwoi IopanA ovk eyéveto m ydAalo 27+

of which were [there] the sons of Israel, there was not hail.

armooteilag o Papad ekaiece Tov Movonv kot
[ sending And Pharaoh], called Moses and

Aopodv Kol €ImEV ALTOIC MUAPTNKO TO VOV O KOPLOG

Aaron, and he said to them, I have sinned now, the LORD

Olkonog €ym de kol 0 Aadg pov oaoePeic s+ e0&ncOe

[is] just, but I and my people [are] impious. Make a vow
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0LV TPOC KUPLOV Kol TowodcOm Tov yevnOnvor @ovag
then to [the] LORD, and let [ cease to happen [the] sounds

Beov ol ydAalov kor mwop Kol €EUMOGTEAM LUAC KOl
of God], and [the] hail and fire! And I will send you out, and

OVKETL Tpootebnceche pévey

no longer will I insist [for you] to remain.

0+ €lME 0 avTd Movong wcav €&l v mOAV

[ said And to him Moses], whenever I should go from the city,

EKTETAC® TOG YEIPAC LOV TPOG TOV KLUPLOV KOl O
I will spread forth  my hands to the LORD, and the

eovai mavcovior kot M ydAalo Kot 0 VETOS OLK

sounds will cease; and the hail and the rain will not

Eotol €Tl tvo. yvoc  OTL TOL  Kvplov M YN 30+
be any longer, that you may know that [ [is] of the LORD the earth].

KOl GL Kot Ot OgpAmoviéc cov emiGTOUOL OTL OLOETM

And you and your attendants -- I know that you do not yet

ne@oPnobe TOov KUPLOV 31+ TO 0 Alvov Kol M KpiOM
fear the LORD. And the flax and the barley

eEMANYN M yap kpON mapectnkOR TO 0 Alvov

were struck. For the barley was standing, and the flax

onePUOTILOV 32+ 0 0 TLPOC KOL 1) OAVPA OVK  EMANYM

was seeding. And the wheat and the wild oat were not  struck,

oywa yap mv s+ €ENABe 06 Mwvong and Dapam
[ late for it was]. [ went forth ~ And Moses] from Pharaoh
EKTOC NG MOAEMC Kol EEEMETACE TAC YEIPOS TPOC

outside ofthe city, and he spread forth the hands to

KUPLOV Kol ol @ovol emadoovio kot 1 yoiolo Kot
[the] LORD, and the  sounds ceased, and the hail; and

0 VETOC OvK €otacev €Tt €ml TV YNV 14+ OOV OE

the rain did not drip any longer upon the land. [ seeing  And

Gapam Ot WEMOLTAL O VETOC Kor M yOAalo Kot ot

Pharaoh] that [ has been ceased the rain], and the hail, and the

eoval mpooEbeto Tov apoptdvely kol gfdpuvvev avTov

sounds -- he added to sin. And [ was oppressed his

Vv Kopoioy kot Tov Bepamdviwv avutol :s- Kot
heart], and the ones of his attendants. And

eokAnpovin n koapolo Popad kol ovK  EEOMEGTEINE

[ was hardened the heart of Pharaoh], and he did not send out
T0V¢ VIOVG Iopanh kaBdmep eldAnce KOPLOG

the sons of Israel; just as [the] LORD said

T Movon

to Moses.
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10 »

|+ €lme 0€ kOpLog mpo¢ Mmwvonv Aéymv eilcelBe mpog
[ said And [the] LORD] to Moses, saying, Enter to

Gapam eym yop efapuvva TNV Kapdiay avTov Kol TNV

Pharaoh! for I oppressed his heart, and the

Kapoiav Bepamdviav avtod tva €N eméldn

heart of his attendants, that [inarow should come

T0, GNUELD TOVTO. €T OVTOVG 2+ OM®C ownynoncbe &g

these signs] upon  them; that you may describe [them] into

TO OTO TOV TEKVOV DUOV KOl TOIC TEKVOLG

the  ears of your children, and to the children

TOV TEKVAOV DUOV OGO,  EUTETOLYO. TOWG Alyumtiolg Kot

of your children; as much as I mocked the Egyptians, and

TO, ONUEIQ OV o emoinoa €v avtoic Ko yvwoecHe

my signs which Idid among them. And you will know
0Tl €y KOLPLOG 3+ EWNABe O Mwvong kot Aapav
that [itis]I  [the] LORD. [ entered And Moses and Aaron]

evaviiov Qapoad Kot €imav ovt® TAOE AEYEL KVLPLOC
before Pharaoh, and said to him, Thus says [the] LORD,

0 0edc tov EPpaiov €m¢ tivog ov PovAet
the God ofthe = Hebrews, Until when will you not

evipannval pe eamdoTEINOV TOV A0V LoV  ival

shame me?  Send out my people! that

ATPEOC®OT Ol 4+ €8V 0 Un BEANG ov eCamooteilal

they may serve to me. But if [ should not want you] to send out
TOV A0V LOL 1000 €YM EMAy® TOOTNV TN Opa
my people, behold, I will bring this inthe hour

aVPlOV OKpPido TOAANV €ml TAvVTO T OPLd GOV 5+ KOl

tomorrow -- [ locust much] upon  all your boundaries. And

KOADYEL TNV Oyv TNG YNG Kot Ov ovvnon

[ will be covered the appearance ofthe earth], and you will not be able

KOTWOEY TNV YNV Kol KOTEDETOW 7OV TO MEPLOGOV

to look down [at] the ground, and will be eaten up all the  extra

10 KaTaAelpOEy 0  katéAmev vuiv 1 yaAalo Kot
being left behind which [ left behind foryou the hail]. And

KoTEdETOL OV TO EDAOV TO UOUEVOV VULV el NG

will be eaten up every  tree germinating of yours upon the

NG 6+ Ko TANocOnoovtol cov ot owkiol Kot ol owial

land. And I will fill your houses, and the  houses

TV 0EPaTOVIOV GOV KOl TTACOL Ol OIKiol €v TAoM 1M

of your attendants, and all the  houses in all the
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YN TOV Ayvatiov o OVOEMOTE EMPAKAGLY

land ofthe  Egyptians, which at no time have [ seen
Ol TATEPEC GOV 0V Ol TPOTOATTOL VTOV AP MG
your fathers], nor their forefathers, from which
NUEPOS YEYOVOOIY €l NG YNNG €MC NG TAVTNG
day they were upon  the land, until this
nuépac kol ekkAvog eEnibev amd Dapa®m 7+ Kol
day. And turning aside he went forth from Pharaoh. And
Aéyovot ot Oepdmovieg Dapoawd TPOC ALTOV €MC TIVOG
[ say the attendants of Pharaoh] to him, For how long
£06TOL TOVTO MUYV OKOAOV €CUMTOCTEIMOV TOVLC
will this be to us an impediment? Send out the
avOpomTovg OMMC AATPELGMGL Kupiw  T® Bedd avT®OV
men! so that they may serve [to the] LORD their God.
N €wévar PodAel OTL amOA®AEV AiyvmToC s+ KO
Or [tosee do you prefer] that they destroy Egypt? And
anéotpeyav tov e Movonv kot Aoapav mpog Dapom
[ returned both Moses and Aaron] to Pharaoh.
Kot €imev avtoic mopevechHe ko Aatpedoate KLPI®
And he said to them, Go, and serve [to the] LORD
T® Oed VUV Tiveg 0e ko Tivec €1oiv o1
your God! But which and who are the [ones]
TOPEVOUEVOL o+ KO AEYEL M®OLGNC GLV TOIC VEAVIOKOLS
going? And Moses says, With the young
Kol To1¢ mpecsPutépolc mopevoouebo Guv 1Ol V10ig
and the older we will go; with our sons,
Kot Quyotpdol kot mpoPdrtolg kot Pouvciv nuav
and daughters, and sheep, and our oxen;
EoTLyap M €optn kKvpiov TOL BEOL NUOV 10+ KO ElTE
for it is the holiday of [the] LORD our God. And he said
TPOC AVTOVG £0TM OVLTM KVUPLOg ued” vuov kaboTL
to them, Letitbe  so! [The] LORD [be] with you, in so far as
OTOGTEAA® LUAC UN KOl TNV OTOGKELT)V VUMV 10ETE
I send you; but should also your belongings? See!
0Tl movnpio. mPOCKEITAL LUV 1+ U 0VTOG Topeveche
for wickedness lies near to you. Not  so, let [ go forth
ol &vopec ka1 Aatpevoote T Be® TOVTO YOp avLTOL
the  men] and serve God! for this they
ex(nreite e&€Patov 0 avToC OO TPOcOTOL Dapod
seek after. And they cast them from [the] face of Pharaoh.
2+ €lme 0 KVPLOC TPoc Mwvonv EKTEVOV

[ said And [the] LORD] to Moses, Stretch out
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v xeipd cov emi v ynv Atrydvmtov Kot ovaPnto
your hand upon  the land of Egypt! and let [ ascend

aKpic €mi TNV YNV Kol KOTEDETOL TACAV TNV
[the] locust] upon  the land, and it will eat up all the

Botavnv ¢ yng Kol mévto TOV KOPTOV TV EVAMV

pasturage ofthe land, and all the fruit ofthe  trees

ov vrmedmeto M ydhalo 3+ Ko e&étetve Mwvong tnv
which [ left behind the hail]. And Moses stretched out the

pafPoov €1 Tov ovpavdv Kol KOPLOC ETNYAYEV

rod into  the heaven, and [the] LORD  brought

dvepov vOtov €mi v ynv OANV v nuépayv eKeivnyv
[ wind [the] south] wupon the land [ entire day that]

KOl OANV TNV vOKto. TOmP®i €yevnOn o AVEUOG

and entire night. In the morning came the [ wind

0 vOTog avélafe v oaxpido i+ KOl OVYOYEV OLTNV
south] lifting up the locust, and it led it

eml macoav TNV ynv AyOMTOL KOl KOTETOLOEV £l
upon  all the land of Egypt. And it rested upon

movto to. Opla.  ArydmTov TOAA] GPOOpO TPOTEPA
all the  boundaries of Egypt -- many, exceedingly. Prior
VTG OV YEYOVE TOLNLTN OKPIC KOl UETA TOOTNV

of them there were not such locust, and after this

OVK £0T0L OUTMC 15+ KoL EKOAALYE TNV oYWV NG YNG

there will not be so. And they covered the appearance ofthe land,

Kot €pOapn n yn kot kotépoye mhoov TtV Potdvnv

and corrupted the land, and ate up all the pasturage

mM¢ YNG Kou mévto Tov Kopmdv TV EVA®V 0G

ofthe land, and all the fruit of the trees, which

VEAEIPON amd TNC YoAding ov vmeelPOn YAwpov

were left behind from the hail. There was not left a green [thing],

ovdév  gv  tolg SLAOG Kol v mdon Potdvn TOL

not one [thing] among the trees, even  in all [the] pasturage of the

meolov ev mlomn yn - AyOmMTOV 16+ KOTEGMEVCE OF
plain in all [the] land of Egypt. [ hastened And

Gapam xoréocor Movony kot Aapov AEywmv

Pharaoh] to call Moses and Aaron, saying,

nuéptnKa evavtiov kvpiov Tov B0 LUOV KoL €15
I have sinned before [the] LORD  your God, and against

VUAG 17+ TPOGOEEAGHE ovv pov TNV apoptioy €Tt vov

you. Favorably receive then my sin still  now,

Kol mpooevéache mpog KOpPLov Tov BedV LUOV Kot
and pray to [the] LORD  your God, and
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nePlEMET® am’ guov Ttov Bdvatov tovtov 15+ eENADE Og

remove from me this plague! [ went forth  And

Movonc and Papad Kol MOEATO TPOC TOV OOV 10+
Moses] from Pharaoh, and made a vow  to God.

Kol peTtéPare KOplog Avepov amd BoaAdcong c@odpov
And [the] LORD turned [ wind from [the] sea a vehement],
Ko dvedofe v akploa kot evEBaiev avtnv €1 TNV

and it took up the locust, and cast it into  the
epvOpdv Bdracoav kot ovy vreAeipOn axpic pio ev
red sea. And there was not left behind [ locust one] in
maon yn  AwOmTOV 2+ KOl ECGKANPULVE KUPLOC TNV

all [the] land of Egypt. And [the] LORD hardened the
Kopoiav Dapa®d kol OVK  €EOMEGTEILE TOVLG VIOVG
heart of Pharaoh, and he did not send out the sons
[opoanA 21+ glme O KOPLOG mPoc Mwmvony EKTEVOV

of Israel. [ said And [the] LORD] to Moses, Stretch out

v yelpa €1 Tov ovpavov kol yevnONTe okOTog emi

the hand into  the heaven, and let [ become darkness] upon

MG  Awydmrov ynhoentov okOTog -+ €EETEWVE OF
[the] land of Egypt -- a tangible darkness! [ stretched out ~ And

Mmvong v YElpa €1C TOV 0LVPavVOV KOl EYEVETO
Moses] the hand unto  the heaven. And there was

oKOTOG YVOQOC ko OBveldo eml mdooav ynv

darkness, dimness, and a storm upon  all [the] land

AwybdmTou TPEIC MUEPOG 23+ KO OVK €10EV OVLOELG
of Egypt three days. And not [ know did anyone]

TOV 0OEAPOV LTOD KOl OLK E€EAVEGTN OLOEIC €K

his brother, and not [ rise up did anyone] from

NG KOITNG 0UTOL TPEIS MUEPOS TAGLOE TOIWS VIOIC

his bed [for] three days. But to all the sons

[eponh mv QPMOG €V TACWY 01 KOTEYIVOVTO 24+ KO
of Israel [there] was light in all [places] in which they occupied. And

exdieoe Dapaw Movonv kot Aapov Aéywv Padilete

Pharaoh called Moses and Aaron, saying, Proceed,
AaTpevcate Kupim T Be® vuodv TANV TV TPOoPdTtmV
serve [the] LORD your God! only the sheep

Kol Tov Pomv vmoieimesbe Kol 1 ATOGKELT] UMDV

and the oxen leave behind! but [ your belongings

anotpeYET® UED” vUOV 25+ KAl gime Movong aAld Kot

let] run with you! And Moses said, But also

oV OMGCELS Muiv olokovtopato Kot Bvciag o

you  shall give us [means for] whole burnt-offerings and sacrifices which
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TOUWOOUEV KLUPI® T OE® NUOV 26+ KOL TO KTAVN NUOV
we will make to [the] LORD our God. And our cattle

mopevceTal Ue” muov kot ovy — vmoAewoueba

shall go with us, and we shall not leave behind

oAy am’ oavt®v yop Anypouebo Aatpedoal Kvpim
a hoof. [ of them For] we shall take to serve [the] LORD
T® 0e® NUOV MUEIC 08 OLK OLOOUEV TL AATPEVGOUEV
our God. But we know not how we shall serve

Kuplw T® O nuoOvV €m¢ tov eABelv MUAC ekel 27+
[the] LORD our God until the arriving of us there.

ECKANpUVE 0€ KLPLOC TNV Kopdiay Dapoad Kol OvK
[ hardened But [the] LORD] the heart of Pharaoh, and he did not

gfovAndn efomooteilal aTOVG 2+ Kol AEyEL Dapaw

want to send them. And Pharaoh says,
dnelbe am’” epod mpoOceye ceavt® £TL TpocHeival
Go forth from me! Take heed to yourself yet to add

eV LoV TO TPOGMOTOV 1M O av NuUéEpa. oeONG  uot

to see my face! for whatever day you should see me,

amoBavn 2+ Aéyel 06 Mwmvuong xab ¢ eipnrag
you shall die. [ says And Moses], As you have said,

ovK €11 opOnoouoi oot €1 TPOCMTOV

no longer shall I appear toyou in person.

11 N

1+ €lme O KVPLOC mpoc Mwvonv €11 piov  TANYNV
[ said And [the] LORD] to Moses, Still  one [more] calamity

eym emdéom emi Dapoamd Kol €x’ Atlyvmtov Kol UETA

I will bring upon  Pharaoh, and upon  Egypt, and after

to0ta eCamootelel vuag evievbev Otav 0 €EUMOCTEAN

this he will send you from here. And whenever he should send
VUAC ovv mAom expo exPoarel vudg -+ AdAncov
you, [ with  all [your things] by expulsion  he will cast you]. You speak

oLV KPLPTN €1C TOL MTO TOL A0V KOl OLTNOCATM
then secretly into  the  ears ofthe  people! And let [ ask

EKOOTOC TOPA TOL TANGIOV KOl Yuvr)  TOpd NG
each [man]] from the neighbor, and [each] woman from the

TANGIOV oKeON apyvpd Kol ¥PLGAE KOl WATICUOV 3+

neighbor, items of silver and of gold, and clothes!

KUPLOC 0 EOMKE TNV YApV T® A0® OVTOV EVOAVTIOV
And [the] LORD  gave favor [to] his people before

TOV Ayuntiov kot £pnoav avToic kot o0 avOpmmog

the Egyptians, and they treated them. And the man
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Movong péyag €yevnbn oc@odpa evaviiov TV
Moses [ great became exceedingly] before the

Aryvrtiov ko gvavtiov @opad kol evoviiov
Egyptians, and before Pharaoh, and before

TV 0EpamOvVIOV avtoL 4+ Kol €ime Movong tdoe Afyet

his attendants. And Moses said, Thus says
KUPLOG mepl UEGUC VOKTOC €YM EIGTOPEVOUOL E1G
[the] LORD, Around the middle [of the] night I will enter into

HEGOV ALYUTTOL s+ KOL TEAELTNGEL 7OV TPWOTOTOKOV
[the] midst  of Egypt. And shall come to anend  every first-born

ev 1M Awybdnto and wpmtotokov Dopad 0¢
in [the] land of Egypt; from [the] first-born of Pharaoh, who

KdOntar eni tov OpoOVOL KAl €C TOL TPOTOTOKOL

sits down upon  the throne, and unto the first-born

m¢ Oepamaivnc g mapd TOV pOAOV Kol €MC

ofthe  female attendant by the millstone, and unto

TPOTOTOKOV TOVIOS KTNVOLG ¢+ KOL £0TAL  KPOLYN
[the] first-born of every beast. And there will be [ cry

LEYOAN KOTA 7AooV ynv  AlyOmTov MTIC TOWTH
a great] by all [the] land of Egypt, in which such as

oL YEYOVE Kal TOWDTN OVK €Tt TpootednseTon 7+ €V O€

was not, and such as no longer shall be added. But among
maol 1ol vwoic Iopanih ov YpO&eEL KOOV TN

all the sons of Israel there shall not growl [even a] dog [with]
YAMGGT aVTOD OO avOpdOTOL £MC KTNVOLS OTMG

[its] tongue, from man unto beast; so that

elonc  Ooca  maPOOOEAGEL KUPLOG OVAUECOV TMV

you may see as much as [ does an incredible thing [the] LORD] between the

Awyvntiov kor tov [opanAd s+ ko KatafBrcovial
Egyptians and Israel. And [ shall descend

TAVTEG Ol TAOEC GOV OVTOlL TPOG UE KOl

all these your servants] to me, and

TPOGKLVNIGOLGL Ue AEyovieg €EEADE 6L Kol TOG

shall do obeisance to me,  saying, You go forth, and all

0 AadG GOV OV GV aPNYN Kol UETA TOvTO

your people whom you  guide! and after these [things]

eCehebooponr eENABe 0 Momvong amd Poapawd HETA

I will go forth. [ went forth ~ And Moses] from Pharaoh with
Oopov o+ eime 0e KLpPLOg mpog Mamwvonv

rage. [ said And [the] LORD] to Moses,

oVK glookovoeTol VUV Dapad tva TANOLVE®

[ will not listen to you Pharaoh] that I might multiply
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TO OTUELD LOV KO TO TEPOTA LOL €V YN AyOmT® 10+

my signs, and my miracles in [the] land of Egypt.

Movonc 0e ko Aopmdv emoincav mavo,

And Moses and Aaron did all

TOL TEPOTOL TOWTAL €V YN Awydmtov evovtiov DPapad

these miracles in [the] land of Egypt before Pharaoh.

eoKANPLVE Og KLPLOG TNV Kapdiav Dapad Kot OVK

[ hardened And [the] LORD] the heart of Pharaoh, and he did not

nOéinocev efamooteidot tovg VIOVE Iopand ek yNg

want to send the sons of Israel out of [the] land

Atydmtov

of Egypt.

12 =

|+ €lme 0€ KkOpLog mpo¢ Mmwvonv Kot Adpodv €v YN
[ said And [the] LORD] to Moses and Aaron in [the] land

AyOmtov AEY®V 2+ O UV o0TOC VUV - opyn ThAY )Y

of Egypt, saying, This month [is] to you [the] beginning of months.

TPMOTOG LUV EGTIV €V TOIS UNOCL TOL EVIOLTOV 3+

[ [the] first It is to you] among the months ofthe  year.

AdAnGov mpog mAcoV GLVOYOYNV TOV VIOV Iopank

Speak to all [the] gathering of the sons of Israel!

AEY®OV TN OEKOTN TOL UNVOG TOVTOL AdPETmoav

saying, The tenth of this month let [ take

éxaotoc mpoOPatov kat olkovg motpidv TPOPotov

each] a sheep according to [the] houses  of [the] families! a sheep

Kot owKiov

according to  a house.

4+ €AV OE OMYOOTOL OOV €V TN OIKioL OCGTE Un

But if there should be very few in the  house, SO as for there not

Kovoug eivan €1 wpoPatov cvAAnpeton ped” eovtov

to be enough for [the] sheep, he shall include with himself
Tov Yeltova Tov mAnciov avtod kotd  aplOudv

the neighbor, neighboring him, according to  [the] number

Yuyov £KOGTOC TO 0pKOLV avT® cvvoaplfudnoetal &g

of souls, each sufficient for him to be counted for

wpoPatov s+ mpoOPatov TEAEWOV ApcEV AU®UOV

[the] sheep. [ sheep a perfect male unblemished

EVIOVGIOV £0TOL VULV ammtd TOV opveOv Kol omd ToOV

of a year [old] It shallbe toyou]; from the lambs and from the

eplpmv ANpecHe ¢+ Kol €0TOL VULV OOTETNPTIUEVOV
kids you shall take. And itwillbe  toyou for carefully keeping
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MG NG TECGUPECKOLOEKATNG TOL UNVOC TOVTOV KOl
until the fourteenth of this month. And

oQAEOLGIY aVTO TOV TO TANOOC CUVOY®YNS VIOV
they shall slay it -- all the  multitude of [the] gathering of [the] sons

[oponA mpog eomépav 7+ Ko ANyovial omd TOL

of Israel towards  evening. And they shall take from the

aipuatoc kor Oncovow emi tov ovo otabudv ko Emi
blood, and they shall put [1t] upon  the two doorposts, and upon

TNV QAIV €V TOIWS OIKOIS €V 015 QAY®OOY OVTA &€V

the lintel on the houses in which they should eat  them in

aLTOIC s+ KOL @Ayovtol To KPE Th VUKTL TadTn omtd

them. And they shall eat the  meats in this night, roasted

mopt Kot alvpo enl mKPIO®V £00VIOL o+ OVK
by fire;  and unleavened [breads] with  bitter herbs they shall eat. You shall not

£€0ecle en’ avTOV ®OUOV 0VOE MYNUEVOV €V VOOTL

eat of them raw, nor being boiled in water,

aAL” M omtd mupl KEPUANV OULV TOIS TOCL KOl TOLG
but roasted [by] fire, head with the feet, and the

evdoc0iolg 10+ ovk amoOAElYETE amt’ OVTOV €15 TO

entrails. You shall not leave [anything] from it into  the

TPMT KOl OGTOOV OV GLVIPIYETE o’ QVTOV TO O
morning.  And [ a bone you shall not break] of it. And the [things]

KOTOAEWOUEVO Ot” OVTOV £€MC TPWi €V TVl

being left behind from it unto morning, [in fire

KOTOKOOGETE 11+ OVTOG 08 PAyeche avtd ot
you shall incinerate]. And thus shall you eat it -- [with]

0CPVEC VUMV TrEPLE(OGUEVOL KOl TO VTOOT|UATO, €V

your loins girded, and the  sandals on

TOL TOGTV VUMV Kol ol fakTnpiot vU®OV &V

your feet, and your staff in

TOLG XEPCIV LUV KOl £0e60€ OVTO UETG OTOVONG

your hands; and you shall eat it with haste --

TAGYA €0TL KLUPIOL 12+ KOl OLEAEVGOUAL €V YN
it is [the] passover of [the] LORD. And I shall go through in [the] land

Awyonto v 1N vokti Ta0Tn Kot motdEm mov
of Egypt in this night, and I shall strike all

TPOTOTOKOV €V YN  Aydmto omd avlpodmov £mg

first-born in [the] land of Egypt, from man unto

KTNVOLG Kol €v  mdol tolg Oeoic Aryvmtiov momcm

beast; and among all the gods of the Egyptians I will execute

TNV EKOTKNOV €Y KOPLOG 13+ Kol €6TOL TO Oipa vutv
punishment -- I [the] LORD. And [ shallbe the  blood] to you
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gV onuel® eml TOV OKIOV €V 0UC VUEIS €0TE €Kel

for asign upon  the houses in which you are there;

KOl OYoUdl TO Oilo KOl OKETAC® VUAC KOl OLK

and I will see the  blood and shelter you,; and there shall not

éotor €v vuitv mwAnyn tov ektpifnval otav moim ev

be to you acalamity  ofthe  obliteration, whenever [ smite in
YN AWOTTO® 14+ KOl €6TOL T NMUEPA OUTN VULV

[the] land of Egypt. And [ shallbe  this day] to you
LVNUOGLUVOV KOl EOPTACETE OVLTNV E€O0PTNV KLPI®  E€IC

a memorial. And you shall solemnize it a holiday to [the] LORD unto

TOG YEVEAG VUMV VOULOV OUOVIOV €0PTAGETE OUTNV 15+

your generations; [ law an eternal] you shall solemnize it.

entd nuépac €oecbe dlvua amd 0 NG MUEPOC

Seven days you shall eat  unleavened [breads]. And from the [ day

NG TPOTNG apavieite COUNV €K TOV OIKLOV DUDV  TOG
first] you shall remove  yeast from your houses. All

oc av @dayn ounv efoloBpevOncetal 1M yoyn eKeivn

who ever shall eat yeast, [ shall be utterly destroyed that soul]

e€ [oponA amo TG MUEPAC TNG TPAOTNG MG

from out of Israel; [it shall be] from the [ day first] until
MG NUEPAS NG EPOOUNG 16+ KO M MUEPOL T TPDTN

[ day the seventh]. And [ day the first]
KEKANGETOL ayio Ko n nuépa n ePodun ki ayia
shall be called holy. And [ day the seventh called holy
€otal LUy oy €pyov AATPELTOV OV MOWGETE €V

will be] to you. All [ work servile] shall not be done in

avtaic mAnv O0ca  momOncetalr mAom Yyuyn TOVTO

them, except as much as [is necessary] to do for every  soul, this

uovov mombOnoeton vuiv 17+ kot eLAAEEGHE
only shall be done by you. And you shall guard

TNV EVIOAV TAOTNV €V yap TN NUEPA TavTn &EAEM

this commandment. For in this day I will lead

TNV OUVOULY VUDOV €K YNNG  AyOmTOL KOl TOW|GETE
your force from out of [the] land of Egypt. And you shall appoint

TNV NUEPAV TAVTNV €15 YEVEAC DUOV VOULLOV OMOVIOV
this day into  your generations [ law [as an] eternal].

18+ EVOPYOUEVN] TN TEGCOPECKOAIOEKATN TUEPQ

Commencing the  fourteenth day
TOL UNVOC TOL TPMOTOV P eomEPAC £decbe
[ month ofthe  first], from evening you shall eat
alopo EOC MUEPOC UIAC KOl EKAOOC TOL UNVOC

unleavened [breads] until [ day [the] first and twentieth] ofthe  month,
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WG €OTMEPOG 19+ EMTA  MUEPOG COUN ovy evpedncetan
until evening. [For] seven days yeast shall not be found

EV TOIG OIKIOIC LUOV TOG OoC av eayn CuumTtov

in your houses. All whosoever should eat leavened [bread],
eColoBpevncetal n yoyn ekeivn €K GUVAYMYNG

[ shall utterly be destroyed that soul] from out of [the] congregation

[oponA ev 1€ TOIC YElOPOIC Kol ovTOYO0CL TNC YNG 20+

of Israel, unto both foreigners and native born ofthe land.

mov  QouoTOV ovk  €0ecBe ev movii KATOIKNTNPI®

Anything leavened you shall not eat. In every home

vuov €oecbe alvpo 21+ EKGAEcE 08 Mmuong

of yours you shall eat  unleavened [breads]. [ called And Moses]
nacav yepovoiov Iopond kot €ime mPOg avTOVG
[the] whole  council of elders of Israel. And he said to them,

anelBovteg AdPete vuiv avtoic mpdPfatov kotd

Going forth, take to yourselves a sheep according to

cvyyeveloag vuwv Kol Bdcote 10 mACKO 22+ ANYEGHE O€

your kin, and sacrifice the  passover! But you shall take

OEGUNV VGOMOMTOL Kol Poyoaviec omd TOv OilaTog
a bundle of hyssop, and having dipped it from the blood,

TOV mopd v Bvpav kabilete g QMAC ko em’
of the [blood] by the door, you shall place [it] onthe lintel and upon

AUPOTEPOV TOV oTOOUOV amd TOL OUUOTOS O  €0TL
both ofthe  doorposts, of the blood which is

mopd v BOpav vueic 0e ovk efedevoechs €KaGTOC

by the door; and you shall not go forth -- each

mv  B0pav 10V 0lKOL AVTOD £MC TPWI 23+ Ko

from the door of his house until morning. And

TOPELEVCETOL KUPLOG TaTaSoL TOVC AlYLTTIONC Kot
[the] LORD will go by to strike the Egyptians. And

oyeton TO Oipo enl NG QANC Kol €T AUPOTEP®V

he shall see the  blood upon  the lintel and upon  both

TOV oTaOUOV Kol TOPEAEVCETOL KOPLOg v Ovpav Kot
ofthe  doorposts. And [the] LORD will go by the door, and

ovK apnoel tov oloBpevovia e1ceAbely €1C

he will not leave off the annihilating [so as] to enter into

TOC OKIOG VUOV TATAENL 24+ Kol QLAAE0GOE

your house to strike. And you shall guard

TO PUC TOVTO TO VOUIUOV GEOVT® KOl TOWS V10 GOV

this thing for the law to yourself, and [to] your sons

MG OUOVOG 25+ €AV 0E €l0eEAONTE €1C TNV YNV MV OV

unto [the] eon. And if you should enter into  the land which ever
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O0m KOpLog  vuiv kabott ehdAnce @uAdcacHe

[the] LORD should give to you, in so far as he spoke, you shall guard

TNV AoTpeioy TaOTNV 26+ KOl €0TAlL €6V AEYOOL TPOG
this service. And it will be if [ should say  to

VUAC otviolivudv TIC M AoTpeio aOTN 27+ KOl EPELTE
you your sons], What [is] this service? That  you shall say
avtoic Bvcia 10 mAoyo TOLTO KLPI®  OC ECKEMOCE
to them, [ sacrifice  the  passover This [is]] to [the] LORD, as he sheltered
TOVG 0lkovG TV VIOV Iopand ev Awyvmto mviko
the houses of the sons of Israel in Egypt, when
endtoce TOvg AyLmTiOLG TOVLC 0E OTKOLC MUMV

he struck the Egyptians, but our houses

eppOCATO KOl KOWOS O A0OC TPOCEKVVIGE 25+ KO
he rescued. And bowing, the people did obeisance. And
anelBoviec emoincav ot viol Iopoand kabd

going forth, [ did the  sons of Israel] as

eveTeIAOTO KOpLOog T Mmvon kot Aapaov oOT®C

[the] LORD gave charge to Moses and Aaron -- SO

EMOINGCOV 20+ €YEVNON 08 UEGOVONG TNG VLKTOC KOl
they did. And it happened in the middle ofthe night, and
KUPLO¢ €MATOEE 7OV TPMOTOTOKOV €V YN Alyumto
[the] LORD  struck all [the] first-born in [the] land of Egypt;
and mwpwtotdékov Poapawd TOL KAOMUEVOL €Ml TOVL
from [the] first-born of Pharaoh, ofthe  [one] sitting upon the
Opovov £€m¢ TOL TPMOTOTOKOL TNG CUYUOAMTIOOS TNG
throne, unto the first-born ofthe  captive, of the one
EV T® AOKK® KOl 7OV TPOTOTOKOV KTNVOUC 30+ KO
in the pit, and every first-born of [the] beast. And
avéotn @opawd VUKTOC Kol mhvteg ot Oepdmovteg avTov
Pharaoh rose up at night, and all his attendants,

KOl TTAVIEC Ol ALYOTTIOL KO €yevinOn Kpovyn HEYAAN
and all the  Egyptians, and there was [ cry a great]
gv mdon yn  Awydmto ov yoap MV OWia v M
in all [the] land of Egypt. [no For there was] house in which
OVK MV €&v  ovtn TeBVKOC 31+ Ko ekdrese Papam
there was not [one] [in it dying]. And Pharaoh called
Movonlv kot Aop@v VOKTOG Kol EIMEV OLTOIC

Moses and Aaron [at] night, and he said to them,
avaoTNTE Kol €EEADETE €K TOL AOOV LOV KOl VUELC
Rise up, and go forth from my people, both you

kot ot viol Ioponh Padilete ko AoTpevETE KLPI®
and the sons of Israel! Proceed and serve [to the] LORD
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T® Oe® vuov KaBd Afyete -+ KAl To TPOPoTO KoL
your God! as you say. And the  sheep and

t0V¢ Poac vuav avaraBovtec mopevecshe kabdmep

the oxen of yours in taking up, go! just as

EIPNKOTE EVAOYNCOTE O KAUE 33+ KOU KATEPLALOVIO Ol

you say; and bless also me! And [ constrained the

Alryomtior tov Aadv omovdn] ekPaielv awtovg amd
Egyptians] the people with diligence to cast them from

me YNNG €lmav yop OTL TAVTEG NUEIS OTOOVIIGKOUEV 34+
the land; for they said that, Weall shall die.

avélafe 0 0 A0OC TO GTOUC OLTOV TPO TOL
[ took And the people] their dough before  the

Copmnvor Ta UPALOTO QVTMV EVOEOEUEVOL €V

leavening of their batches, being bound in

TOIC WWOTIOS OVTOV €Ml TOV OU®V 35+ OLOE VIO1

their cloaks upon their shoulders. Andthe  sons

[oponA emoincav kabd ocvvetaev avtoic Mmvonc

of Israel did as [ ordered them Moses].

Kot Mnoov mopd TV Alyuntiov okeLn apyvpd Kot
And they asked from the Egyptians items of silver, and

YPLGA KOL WHATICUOV 36+ KOl KOPLOG EOMKE TNV XAptV
of gold, and clothes. And [the] LORD  gave favor

T® A0 0LTOV gvavtiov TOv Atyvatiov kol €ypnoav
to his people before the Egyptians, and they furnished

QVTOIC Kol €O0KLAEDGOV TOLG ALYLRTIONS 37+ OTAPOVIES
to them; and they despoiled the Egyptians. [ having departed

o¢ ot vl Iopanh ek Papeoon eig XoymO
And the sons of Israel] from out of Rameses into Succoth,
ELC eCakooiac yMdoac meCov ot Advopeg mANV

to [the number of] six hundred thousand footmen, the males, besides

TNG OMOGKELNG 35+ KOl EMIUKTOS  TOADG GLVOVEPM

the belongings, and [ intermixed [company] a great] went up with

avToic Kol mpoPata ko POEC Ko KTNVN TOAAG

them, and sheep and oxen, and cattle -- many

cPOOPO. 30+ KOL EMEYOV TO oTOUG O  eENveykav €&
exceedingly. And they baked the  dough which they brought from out of

Aryomtov  eykpueiog albuovg ov yap eloumon
Egypt -- [ cakes baked in hot ashes unleavened]. [not For it was] leavened,

e€éParov yop avtoOS ot ArydmTiolr Kol OvK

[ cast out because them the  Egyptians], and they were not

novvadncov vIOUEIVAlL 0VOE EMIGITIGUOV EMOINGOV

able to remain, nor [ provisions to prepare]
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EALTOIG €1 TNV 000V 40+ M 0€ KOTOIKNGIS TOV VIOV

for themselves for the journey. And the dwelling ofthe  sons

[oponA Mv koatokncav &v yn  AyOmto Koi €V
of Israel, which they dwelt in [the] land of Egypt, and in

yn  Xavadv ovtol Kol Ol TUTEPES AVTAOV TETPOKOGLO,
[the] land of Canaan, they and their fathers -- four hundred

TPLOKOVTO £TN 41+ KOl €YEVETO UETA TO TETPAKOGLN
thirty years. And it came to pass  after the  four hundred

Kot tprakovia €tn eENAbe mhoco mn dOvoe kvpiov
and thirty year, came forth all the force of [the] LORD

€K YNNG  AWOTTOL 4+ VOE TPOPULAOKNG EGTL T
from out of [the] land of Egypt. [ anight post It is] to the

Kuplo oote eCayoysiv avtovg €K NS  AryvmTov
LORD, S0 as to lead them from out of [the]land of Egypt.
eKelv 1M VUE VTN TPOPLAOKY] KLPI®  OOTE TAGL

That night itself [is] a post to [the] LORD, so as [ to all

101¢ vwoig IopanA elvor €1 yevedc avtav 4+ eime O€

the sons of Israel to be] into  their generations. [ said And
KUPo¢ mpog Mwvonv kot Aapodv o0To¢ 0 VOUOG
[the] LORD] to Moses and Aaron, This [is] the law

TOV TAGYO TOC OAAOYEVNIC OVK £0ETUL O OUTOV 44+

ofthe  passover. Every  foreigner shall not eat of it.

KOL TTOVTO OKETNV  TWWOC 1 OPYLPOVNTOV

And every domestic servant, any which [was] bought with silver,

ﬂSplTSMSIQ ovTOV Kol TOTE ([)(X’YSTOH o’ OVTOV 45+

you shall circumcise him. And then he shall eat of it.

Tapolkoc 1 WoBwTOC ovk €£deTOol O OVTOV 46+ EV

Sojourner or hireling shall not eat of it. In

oiki o Ppwbnoeton ko ovk  efoicete €K NG

[ house one] it shall be eaten, and you shall not  bring forth from the

oKiae TV KPE®V £€EM KOl OGTOLV OL GUVIPIYETE

house [of any] of the meats outside, and [ a bone you shall not break]

an’ auToV 47+ MAGH cLVAy®YN VIOV  Iopank momoel
of it. Every gathering of [the] sons of Israel shall do

VTO 45+ €0V OE TIC TPOGEAON  TPOC VUGG

it. And if any [ should come forward to you

TPOCNAVTOC Kol 7O TO0 TAGYO KLPLw

convert], and should observe the  passover to [the] LORD,
TEPITEUEIC OVTOD TTOV OPCGEVIKOV KOl TOTE

you shall circumcise [ of his every male]. And then

TEpOGSkSUGS’C(Xl T[OU‘]GGI ovTO Kol €£oTol (DGT[Sp KOl O

he shall come forward to do it. And he will be  as also the
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avTOY0V TNC YNC TG OMEPITUNTOC OVLK E0ETOL OTT

native born ofthe land. Every  uncircumcised one shall not eat of

QUTOV 4+ VOUOG €15 €0TOL T EYYOPIO KOl TO

it. [ law one There shall be] tothe native inhabitant, and to the [one]

TPOGEABOVTL TPOONAOT® €V LUV s+ KO €moincav o1

coming forward to convert among you. And [ did the

vwot IopoanA kaBd eveteilato kOplog @ Mmuvon Kot
sons of Israel] as [the] LORD gave charge to Moses and

Aap®dv TPOS ALTOVG OVTMG EMOINCAV 51+ KOl EYEVETO

Aaron to them -- SO they did. And it came to pass
ev N NuUépa eketvn  eényaye KHPLOG ’L'OI)C_, vwovg Iopani
in that day [the] LORD led out he sons of Israel

EK YNNG Arydmtov Guv OULVAUEL QLTOV
from [the] land of Egypt with their force.

13 »

1+ €lme 0 KOPLOC TPoc Mwvonv A&ywv »: ayiacoOv
[ said And [the] LORD] to Moses, saying, Sanctify

Lol 7oV TPMOTOTOKOV TPMTOYEVEC OlOVOiyovV TAGAV

tome every  first-born, first-born of [its] kind ~ opening wide every

untpoav €v - 101¢ voic IopanA amd avBpomov Emc

womb among the sons of Israel, from man unto

KTNVOUG €U0V EGTV 3+ €ime 0e Mwvong mpog Ttov

beast -- it is mine. [ said And Moses] to the

A0OV  UVNUOVEVETE TNV NUEPAV TAOTNV v 11 eENAbete

people, Remember this day in which you came forth

€K Aryomtov €€ oikov OovAeiog &ev yap yepl

from out of Egypt, from out of [the] house of slavery. For with [ hand
Kpotold €ENYayev vuag KOPLog evievbev kol ov
a fortified led you [the] LORD] from here, and you shall not

BpwOnoeton Joun 4+ sv YOp TN GNUEPOV VUEIC

eat yeast. today you

exmopevecle ev unvi tov véov s- kol €otal Mviko

go forth in [ month  the new]. And itwillbe  when

av eloaydyn o€ KOplog o BedcGov €1 ™V YNV TOV
ever [ should bring you [the] LORD  your God] into  the land of the

Xavovoiov kot Xettolov kot Apoppaiov kot

Canaanites, and Hittites, and Amorites, and

Evaiov kot Iefovcainv kot I'epyecainv kot

Hivites, and Jebusites, and Gergesites, and

Depeloiov v OUooE TO1G TATPACL GOV OoLVOL

Perizzites, which he swore by an oath [to] your fathers to give
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GOl YNV pEovcav YOAO Kol UEAL KOL TTOUGELG
toyou [the]land flowing milk and honey,  then you shall do

TV A Tpeiay TaOTNV €V T UNVI TOVT® 6+ € MUEPOC

this service in this month. Six  days

£€decbe alvua ™ 0 Muépa Tt EROOUN eoptn

you shall eat  unleavened [breads], but the [ day seventh] [is a] holiday

Kuplov

of [the] LORD.

7+ alopo £€0ecle entd muépac ovk oeBMoeTal cot
Unleavened [bread] shall youeat seven days. There shall not be seen in you

Ooumtov 0vdE €otal ool COun mAGl TOLC OPiolc GOV

leavened [bread], nor shall there be to you yeast in all your boundaries.

g+ KOU OVAYYEAEIC T VWO GOL €V TN NUEPQ EKELVN

And you shall announce [to] your son in that day,

Aéyov O 100TO €moince KLUPLOC 0 BedC pot ®¢
saying, Concerning this [ did [the] LORD  God] tome as

eCemopevounV €& A1yOmTou o+ Kol £€6TOL GOl E1G
I went forth from out of Egypt. And itwillbe  toyou for

onuetov €mt NG YEPOS GOV KOl UVNUOGLVOV TPO
a sign upon  your hand, and a memorial before
0pOOAL®Y GOV OmMMWG v yévitaw O VOUOG Kupiov  &v
your eyes, that [ may be the law of [the] LORD] in
T® oTOUOTL GOV €V yap YEWPL Kpotond eENYayE o€

your mouth. For with [ hand a fortified led you

KUPLOC €€ A1yOmTOL 10+ Kot QUAGENGOE
[the] LORD] outof Egypt. And you shall guard

TOV VOUOV TOUTOV KOTG  KUPOUG MPOV 0P MUEPOV

this law according to  [the] times of hours, from days

EIC MUEPOS 11+ KOL £0TAL OGOV EGAYAYN OCE KLPLOG
to days. And it shallbe  whenever [ should bring you [the] LORD

0 Bedc cov €1¢ Vv YNV TV Xoavovoiov ov  TPOTOoV

your God] into  the land of the Canaanites, in which manner

(OUOCE TOl TATPAGCL GOV KOL OMGEL GOl VTNV 12+

he swore by an oath to your fathers, and shall give it to you,

KOl QQOplElS Tmav Olvolyov UNTpaV T OPGEVIKA

that you shall separate every [offspring] opening [the] womb, the  males

T Kuplw 7oV olavolyov UNTpaV €K TMV
tothe LORD, every [offspring] opening [the] womb from the

BovkoMmwv ev  TOIC KTNVEST GOV OcO v YévnTol GOl

herds among your cattle. As many as come to pass to you,

TO OPOEVIKA TO Koplw 13+ AV olavoiyov
the  males [are] to the LORD. Every [newborn] opening
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unTpov Ovov oAAAEEIC mpofdtm €dv o un oAAAENC

[the] womb of donkey you shall barter  for sheep. But if you should not barter
ATp®OoN oVTO TV TPMOTOTOKOV ovOp®OTOL

you shall ransom it. Every  first-born of man

TOV VIOV GOV ADTPOOCT 14+ €AV OE EPWTNGT GE

of your sons you shall ransom. And if [ should ask you

0 V1I0C GOV UETA TOVTO AEY®V TL TOVTO KOl EPEIG
your son]| about these, saying, What [is] this? And you shall say
AT OTL €v YeEPl Kpatalwd eENyayev MuUog KOPLOG

to him, that,  With [ hand a fortified] [led you [the] LORD]
ek Mg Awyvmtov €€ oikov OovAglog 15+ Mviko O€
out of [the]land of Egypt, from out of [the] house of slavery. And when
eokhnpove @apad eComooteilon MUAC

he hardened Pharaoh to send us,

OTTEKTEIVE KOPLOC 7OV TPWOTOTOKOV €V YN AlyOmTov
[the] LORD slew all [the] first-born in [the] land of Egypt,

and TPOTOTOK®V ovOpOTOV £0C TPOTOTOKOV KTNVAOV
from [the] first-born of men, unto [the] first-born of cattle.
od, TOVT0 €Yy Ov® T KLpi® 7OV olavoiyov
On account of this I sacrifice tothe LORD 